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	1. ŽIVÝ, NEBO MRTVÝ

	 

	Schylovalo se k poledni, když Hank Douglas sjížděl na svém vraníku Safírovi k malému městečku. Nikdy předtím do tohoto kraje v podhůří Rocky Mountains nezabloudil.

	Několik týdnů se toulal krajem, zastavoval ve městech a rozmlouval s obyvateli. Dlouhou dobu bez úspěchu. Teprve asi před deseti dny narazil na žhavou stopu.

	Jel po ní, i když mu chvílemi připadalo, že se mu ztrácí. Pokračoval vytrvale vpřed a věděl, že ten, koho tak dlouho a usilovně hledá, má před ním náskok den cesty, později jen půl dne a pak už jen necelé dvě hodiny.

	A pak se s ním jednoho dne setkal.

	Dopadlo to jinak, než očekával. Muž, kterého pronásledoval, se mu ozval sám. Poslal mu pozvání.

	Tehdy poprvé Hank uslyšel o městě Stinky Brook.

	Vítaly ho nepřátelské pohledy.

	Tady, daleko na Západě, neviděli cizince rádi.

	Město Stinky Brook působilo nevábně. Bez ladu a skladu jsou domky kvapně rozmístěny kolem hlavní ulice. Všude je znát spěch, s jakým se město stavělo. Přestože jsou některé stavby nové, jako by nesly patinu stáří.

	Hank vidí omšelé vývěsní štíty.

	Střechy zarostlé travou.

	Ulice je zaprášená, neupravená.

	Trosky starého vozu, které nikdo neodklidil.

	Snad jen ten dřevěný kostel trochu září novotou, je zde znát dotyk ruky řádného sluhy božího.

	A ten muž právě teď vychází ven.

	Hank se zastavuje, snad ani sám neví proč. Jako by ho pastorova osobnost upoutala. Středního věku, neutrální tváře, z které jako by se náhle vytratila zbožnost, když spatřil neznámého jezdce.

	Pastor jako první porušil mlčení.

	„Ve Stinky Brooku je vítán každý, kdo přichází s dobrým úmyslem,“ pronesl rozhodným hlasem. Nemluvil jako nějaký zženštilý mnich z Východu. Hank znal několik duchovních podobného ražení. Ten člověk se mu líbil, a přece… Jako by tu něco nehrálo.

	„O tom nepochybuji, otče,“ odvětil Hank a na znamení pozdravu smekl.

	„Udělal byste lépe, kdybyste odsud odjel,“ podotkl pastor.

	„Proč myslíte?“ řekl udiveně Hank.

	„Bojím se, že poteče krev,“ řekl sluha boží s ledovým přídechem v hlase.

	Tak se Hank seznámil s pastorem Krebsem. Byl to svérázný a spravedlivý muž, který nenáviděl násilí. Bohužel, jak se měl Hank později dovědět, byl ve svém úsilí ve městě téměř osamocen. Hankovi nedůvěřoval, ovšem. Mohl k tomu mít dost důvodů, ale tím hlavním byl jistě muž, na jehož pozvání Hank do Stinky Brooku přijel.

	Hank jel dál a prohlížel si město, které se mělo na čas stát jeho domovem.

	Ovšem, na některých domech je znát, že v nich bydlí zámožnější lidé, ale jako by neměli čas starat se o své příbytky.

	Život tady, na Západě, kvačí vpřed zběsilým tempem, a honba za dolarem má přednost.

	Ulice je jakoby mrtvá, jen kousek opodál si hraje hlouček špinavých a ukřičených dětí.

	V saloonu, jediné budově ve městě, kde bys našel trochu života, na zápraží sedí na rozviklané židli neoholený muž. Zpod splasklého klobouku nepřítomně zírají zakalená očka. Snad pozorují Hanka, snad také ne. Nikdo neví, co se pod tím stetsonem odehrává.

	Vedle něj, na zaplivané dřevěné podlaze, leží opilec. Soudě podle klobouku vedle černé umaštěné hlavy, možná Mexičan. Dlouhé nohy překážejí chodcům. Mlčky se jim vyhýbají.

	Hank zastavil před saloonem a teď uvazuje koně k břevnu. Marně hledá někoho, kdo by přiběhl a nabídl se, že se mu o koně postará. Že by našel v tomhle hnízdě nájemnou stáj, v to Hank nedoufal.

	Musí vše udělat sám. Čerpá vodu ze studny. Do nádoby teče nějaká kalná břečka. Tak špinavá, že je mu Safíra líto. Ale kůň je unaven a má žízeň.

	Lačně pije.

	Když se Hank postaral o koně, začíná myslet na sebe. Má hlad. Je tu přece saloon.

	Mexičan se zatím ani nepohnul. Hank překračuje jeho dlouhé nohy.

	Vidí před sebou nějakou tvář. Známou tvář.

	Zastaví se.

	Nikdy tady přece nebyl, nikoho tu nezná… Koho to tedy vidí?

	Ta tvář je jen namalovaná, či spíš natištěná. Neumělá kresba, a přece jsou rysy obličeje zřetelné.

	Nad tím obličejem je nápis:

	REWARD 1000 dolarů.

	A pod tím jméno.

	Pro vraždu je hledán…

	Kdo vlastně? Kdo to je ten Hank Douglas?

	Hank si uvědomuje, že se dívá do své vlastní tváře. On sám je hledán pro vraždu.

	Usmál se. Tak zvěst o něm se dostala až sem, tak daleko od Wichity, kde měl naposled co dělat s marshallem Dewittem.

	Jistě, sám se postaral o to, aby právě tahle vyhláška ve Stinky Brooku visela.

	Je to tak trochu hra s ohněm. Hank spoléhá na to, že si podobných vyhlášek málokdo všimne. Současně pak doufá, že pro Harryho Crooka je podobný papír tím nejlepším doporučením.

	Hledán pro vraždu, loupež a další zločiny. Obávaný desperát.

	Co to je dole za dodatek? Živý, nebo mrtvý…

	Kdokoli může Hanka zabít, a ještě za to dostane odměnu. Tyto plakáty legalizují vraždy. Nejen zločinců, ale i nevinných lidí.

	Hank by se vsadil, že se ozve dost těch, kteří mají z honu na lidi dobrý job. Netušil, že už mu jsou několik dní na stopě.

	Lidé, jejichž portrét se objeví na vyhlášce, pozbývají okamžitě všech práv. Kdokoli je může zabít, a ještě dostane odměnu. Co na tom, zda obvinění má skutečný podklad, nebo si je vymyslel nějaký opilý šerif? Dolar je dolar, a nikdo se neptá, z jaké špíny se urodil.

	Tisíc dolarů.

	Jistě, právě takhle si to Hank představoval.

	„Hej, ty tam!“

	Ten hlas nemá k Hankovi žádnou úctu. Na dálku čpí alkoholem a střelným prachem.

	Hank se zarazil uprostřed kroku. Ten hlas za ním jako by varoval, že toto městečko nebude zrovna přívětivé.

	Hank se zvolna otáčí.

	Zatím ho ještě nikdy neviděl, a není pochyb o tom, že ani ten muž ho nezná. A přesto stojí nedaleko od něj, nohy mírně rozkročeny, cíp saka poodhalený.

	Ruka poblíž koltu. A ta ruka vypadá, že to s koltem dovede.

	Z té tváře zarostlé černým strništěm Hank nevyčte nic, ale už ví, co ten pokřik znamená.

	Živý, nebo mrtvý…

	„Já vás neznám, pane,“ odpovídá Hank. Nechtěl s tím pobudou vůbec mluvit, ale ta slova z něj nějak vyletěla sama.

	„Ale já tě znám, holobrádku,“ slyší znovu ten syrový hlas.

	„Nemám s vámi nic společného,“ odsekává Hank a dává najevo, že rozhovor skončil. Skoro mu vadí, že bude muset tohohle chlapíka zneškodnit. Možná to pomůže jeho záměru, ale jinak to bude zbytečně prolitá krev. Jenže on si nedá říct.

	Strčil do lítaček, ale nebylo mu dáno vstoupit do saloonu.

	„Ne, ne, mladej, nikam nepudeš. Určitě už víš, že ta tvoje hlavička má pěkně velkou cenu.“

	„Co tím myslíte?“

	„Tu pěknou vyhlášku, co tamhle visí. Je na ní přece ten tvůj roztomilej ksicht. Nenechám si ujít tu tisícovku pěkně kulaťoučkejch dolárků, co tak hezky cinkaj.“

	Hank vidí, že ten člověk si nedá říct. Jako by nevěděl, s kým má co do činění. Copak tam není napsáno, že ten zločinec umí taky po čertech dobře střílet?

	Lítačky vrzají bezmocně v pantech.

	Oba muži teď stojí proti sobě čelem.

	„To mě budete muset napřed zabít,“ říká tiše Hank. Odpovědí je mu hlasitý smích.

	„To buď klidnej. Přece se s tebou nepotáhneme do Wichity s živým.“

	„Vy tedy víte, kdo jsem,“ říká Hank. „Pak také víte, co vás čeká, když sáhnete po zbrani.“

	Oba dva teď stojí od sebe asi dvacet yardů. Na tuto vzdálenost Hank zasáhne i se zavřenýma očima. Neví, co to do něj vjelo, ale chce toho opilce šetřit. Dobře ví, že je to parazit, lovec lidí. Odporná sběř…

	„Jistěže to vím, hochu,“ odpovídá ten ohavný typ. „Ty dovedeš s koltem zacházet až zatraceně dobře. Myslím si, že bude jen dobře, když svět od tebe vyčistíme.“

	A teprve teď Hank vidí, že špatná pověst přispěchala do městečka dřív než on. Nemá proti sobě jen jednoho soupeře. Na střeše protějšího domu se objevil další muž s puškou a tam napravo, ve stínu verandy, stojí třetí, s revolverem v ruce. Hank se snaží odhadnout situaci. Muž, s kterým hovoří, je od něj jen pár kroků, ale Hank ví, že nebude tak nebezpečný jako ti další dva.

	Mnohem líp bude určitě střílet ten chlap na střeše. Proto asi má pušku. A ten druhý, v protějším domě, kam to je skoro čtyřicet yardů, ten určitě napoprvé nezasáhne, ani kdyby střílel jako Divoký Bill.

	„Máte poslední šanci,“ odpovídá Hank. „Seberte se a zmizte. Nemám náladu na vaše žerty.“

	„My také ne,“ zní tvrdá odpověď. Hank už ví, co teď přijde.

	Drží kolt v ruce.

	Těžko říct, zda ten muž na střeše vůbec postřehl, jak se octl kolt v Hankových prstech. Těžko říct, zda vůbec věděl, jak si ho našla kulka. Hank už jen sledoval jeho tělo, jak se kácí jako podťatý strom a klesá do ulice. Tělo ještě nedopadlo na zem a Hank už není na svém místě. Správně vytušil, že právě tudy poletí kulička. Cinkla do okna saloonu, když Hank vystřelil podruhé. Muž na protější verandě ještě stojí, ale Hank má jistotu, že už mu neuškodí. Jeho oči se teď věnují tomu třetímu. Tomu, co měl nejvíc řečí. Hank jej odhadl správně. Není to žádný střelec, kolt z pouzdra vytáhl teprve teď.

	A ani nevystřelil. Uvědomil si, že hledí ze vzdálenosti dvaceti kroků přímo do hlavně Hankovy zbraně. Určitě slyšel výkřiky, už ví, že je sám.

	„Zahoď tu bouchačku,“ říká klidně Hank. Kráčí k němu. Lovec lidí neví, co si počít. V jeho očích může Hank vyčíst strach.

	Pěkný hrdina. Hank stojí před ním necelé dva kroky. Hledí mu do očí. Chlap se třese jako osika.

	„Ne, nezabíjej mě…“ Kam se poděla jeho pýcha? Hank cítí zápach levné kořalky.

	„Zahoď tu bouchačku, mohl by sis ublížit,“ říká Hank, ale jeho soupeř ho nevnímá.

	„Nestřílej, prosím tě.“ Nic jiného ze sebe nedovede vypravit. Hank bere jeho kolt do rukou. Vidí, že je to starý krám. Hází jej obloukem přes střechu domu.

	„Ty že jsi lovec lidí?“ ptá se Hank. „Nemůžu tomu věřit. Kolik už jsi vyfasoval dolarů na odměnách?“

	„Já, já nevím, pane, jen nestřílejte.“

	„Kdo tě na tuhle špinavou práci naverboval, co? Vidím, že to děláš poprvé.“

	„Já… já, pane, ano, ano, nikdy jsem to ještě… nedělal.“

	„Tak proč bereš kolt do ruky, když neumíš střílet?“

	„Já… Já…“

	„Já vím, co teď uděláš,“ říká rozhodně Hank. „Osedláš koně a odjedeš odsud, jak jen rychle dovedeš. Ale napřed seženeš doktora, aby se postaral o ty dva kumpány, pokud se jim dá ještě pomoct. Jestli tě tady za hodinu potkám, bude to přisámbohu naposledy.“

	„To jste přehnal,“ uslyšel za sebou hluboký hlas. Ohlédl se.

	Spatřil podsaditého muže v letech, s prošedivělým knírem a šerifskou hvězdou na hrudi.

	Tak se Hank Douglas setkal se šerifem Jeffem Breadem.

	„Proč myslíte?“ ptal se Hank a pomalu schoval kolt do pouzdra.

	„Jen přijedete do města, a hned taková kanonáda. Tamhle vidím dvě mrtvoly.“

	„Doufám, že jsou ještě naživu,“ řekl rozhodně Hank a doufal, že tenhle šerif nebude mít žádné střelecké choutky. Tak trochu už o něm slyšel. Proto se nebojí, že by ho zatkl. Dobře ví, že tohle je zvláštní město. Panují zde trochu jiné zákony.

	Hank viděl, že se ke zraněným sbíhají lidé, a také viděl, že jeho sok prchá z místa, co mu nohy stačí. Nebyl si však jist, zda tolik zapůsobila jeho slova, nebo přítomnost šerifa.

	„Myslím, že mi budete muset něco vysvětlit,“ odtušil šerif.

	„Nevím co.“

	„Střelba za bílého dne, dva ranění.“

	„Sebeobrana.“

	„To tvrdíte vy.“

	„Tak proč mě rovnou nezatknete?“ usmál se Hank. Těšil se na to, co mu šerif odpoví. Pokusil se toho muže odhadnout, a snad se mu to i podařilo. Jistě, u pasu mu visel kolt, ale tenhle ochránce zákona působil spíš dojmem rančera než gunmana. Než by na Hanka zamířil, mohl by být bradou vzhůru. A také to asi dobře věděl.

	„Nemyslím, že to udělám. V každém případě byste ale měl zítra předstoupit před soudce a tam prokázat, že jste ty dva muže zastřelil v sebeobraně…“

	Šerif se zarazil. Teprve teď sjel jeho pohled na vyhlášku visící na stěně saloonu.

	„Ačkoliv…“

	„Nechte svůj kolt tam, kde je, šerife,“ říká Hank rozhodně. „Stinky Brook není městem, které by mě dostalo za mříže, to si pamatujte. Nedostali mě tamti tři, a nepodaří se to ani vám. Jistě, hledají mě pro vraždu, ale copak se marshall Dewitt z Wichity nemůže mýlit?“

	„Nejsem tu od toho, abych posuzoval omyly marshalla z Wichity. Je to požehnaně daleko. Nemám rád, když lidé, kteří prchají před zákonem, se ukrývají tady.“

	„A co s tím chcete udělat?“ usmíval se Hank.

	„Chtěl bych vám poradit, abyste se odsud klidil. Takové, jako jste vy, tady nevidíme rádi.“

	„A co když vám řeknu, že tady zůstanu?“

	„Pak budu nucen…“

	„A co říkáte tomuto?“ sáhl Hank do kapsy a vytáhl odtamtud lesklý odznak.

	„Komu jste tu hvězdu ukradl?“ ptal se šerif opovržlivým hlasem.

	„Nikomu,“ odtušil Hank. „Jsem pomocníkem šerifa v El Pasu. Poslal mě po žhavé stopě. Dojel jsem až sem a…“

	„Poslyšte, tady není Nevada, ale Kansas.“

	„El Paso je v Novém Mexiku,“ namítl Hank.

	„To je jedno,“ odsekl šerif. „Tady platí naše zákony.“

	„Já vím. Myslel jsem, že když jsme ze stejné branže, tak…“

	„Mne to nezajímá,“ odtušil šerif. „Už jsem vám řekl, abyste odtud vypadl.“

	„Nu, pak tu mám ještě něco lepšího,“ odtušil Hank.

	Šerif se zarazil, protože Hank znovu sáhl do kapsy. Tentokrát z ní vytáhl jakýsi umaštěný list. Strčil jej šerifovi pod nos.

	„Co to je? Nevidím na to. Nemám tady brýle.“

	Hank se ušklíbl. Z šerifových slov usoudil, že ten bodrý muž neumí číst.

	„Je to dopis, osobní pozvánka. Tady dole je podepsán jistý Harry Crook, rozumíte? Mám vám to jméno hláskovat?“

	„Ne, není třeba, to jméno znám,“ odpověděl šerif. „A co má být?“

	„Má být tolik, že už dobře týden jsem u pana Crooka zaměstnán.“

	„Pak tedy promiňte, pane,“ odpověděl uctivě šerif, „ale tady ve Stinky Brooku to je to nejlepší doporučení.“

	Šerif ještě chvíli váhal.

	„Ale před soudce budete muset zítra jít. Nepochybuji o tom, že to bude formalita. Zjevně jste jednal v sebeobraně a já budu taky tak svědčit…“

	„Ještě něco?“ ptal se Hank, když viděl, jak šerif váhá.

	„Do té doby bych si ale ponechal váš kolt,“ dodal nesměle šerif. Hank pokrčil rameny. Aspoň tady chtěl šerif dodržet zdání zákona.

	Hankova zbraň se octla v šerifově vlastnictví.

	„Zítra v deset dopoledne,“ dodal šerif.

	Hank ho ještě chvíli pozoroval, jak se klátí pryč. Ani ho nenapadlo, aby se zajímal o zdravotní stav postřelených, které právě odnášeli pryč.

	Hank pokrčil rameny.

	„Pěkné hnízdo,“ zabručel spíš sám pro sebe.

	Rozhodl se, že se porozhlédne po městě, které mělo být jeho budoucím působištěm.

	Pokud Stinky Brook z dálky působil nevábně, zblízka to nebylo o nic lepší. Když zahnul za roh, spatřil hnojiště a v něm se povalovali tři čuníci. O kus dál na sebe pokřikovaly umazané děti, pro které zjevně ještě nikdo nestihl postavit školu.

	Hlavní ulice byla sice lemována výstavnými domy, ale jinak tady Hank viděl vlastně jen samé barabizny.

	Potkával solidně oblečené měšťany, ale také tuláky a pobudy.

	Zabrousil do obchodu, aby si nakoupil náboje a tabák. Potkal se tam s malým úlisným plešatým prodavačem a starou nahluchlou babkou, které však její handicap nezabránil v tom, aby na Hankovi nevyzvídala, co je zač a odkud přijel. Hank odpovídal útržkovitě, až neurvale, ale babka otravovala dál. Nakoupil si, co potřeboval, a rychle vyšel z krámu. Zřejmě se však té osobě zalíbil, protože šla za ním i na ulici.

	Raději zamířil k saloonu.

	Opilý pobuda tam stále ještě ležel.

	S tím lenochem nehnula ani přestřelka, ani to, že mu kulky létaly nad hlavou. Teď ho neprobudilo ani brebentění nahluchlé babky. Tu zvědavou ženskou zastavily teprve lítačky. Před nimi couvla, jako kdyby se potkala s ďáblem. Pokřižovala se, odplivla si, a vracela se zpátky k obchodu. Zjevně si hledala další oběť.

	Hank se za ní nedíval. Překročil opilcovy dlouhé nohy a vešel do sálu.

	2. MALÁ VYMĚNA NÁZORŮ

	 

	Uplynula asi půlhodina.

	Hank Douglas seděl v začouzené nálevně u špinavého stolu na rozviklané židli. Přežvykoval tuhý steak a popíjel hořké a teplé pivo. Ale protože předtím strávil několik dní ve volné krajině, kde měl jen sušené maso, vodu z potoka a to, co si ulovil, nebyl nijak náročný.

	Prostředí saloonu se mu příliš nezamlouvalo, ale málokde na Západě se v podobném městečku setkal s něčím lepším. O prohnilý barový pult se opíral tlustý barman s bradavicí na pravé tváři. Vzadu se veselilo deset místních povalečů. Hrály se tam karty a pila levná pálenka. Hanka si nikdo nevšímal.

	Hank byl spokojen, protože konečně měl chvíli klidu na rozjímání.

	Mrzela ho jedna věc. Dobře věděl, co to bylo za lidi, ti tři, co mu šli po stopě. Lovci lidí, kteří se neštítili ničeho, aby se dostali ke svému dolaru. Takovým pobudům nahrával i zákon… Hank musel nejednou ve svém krátkém životě sáhnout po koltu, a nejednou přidělal hrobníkovi práci. Ne vždy však nesl lehce smrt toho, koho vlastní rukou zabil.

	Jezdil však po americkém Západě roky a kolt a smrt mu byly stále věrnými společníky. Zabij, nebo budeš zabit ty.

	A tak Hank zabíjel.

	Věděl, že kdyby nevytáhl kolt, kopal by hrobník jámu pro něho. Ti tři by ho nikdy do Wichity nevlekli živého. S tím bylo příliš mnoho práce.

	Živý, nebo mrtvý…

	Copak je možné, aby jeden člověk stále zabíjel jiného? Copak na Západě nezavládne zákon?

	Hank znal města, která už byla očištěna od podobných nekalých živlů. Znal i města, ve kterých bylo bezpečno, kde se dalo na ulici vyjít beze zbraně. Stinky Brook k těmto městům zatím nepatří.

	Hanku Douglasovi bylo asi šestadvacet let. Byl to urostlý mladý muž. Výškou převyšoval šest stop, a protože nosil jezdecké boty s vysokým podpatkem, zdála se být jeho postava ještě vyšší. Pod košilí se mu rýsovaly dobře vyvinuté svaly.
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	Na první pohled byl silný a navíc velmi mrštný. Zpod klobouku pozorovaly svět dvě jasně modré oči. Měl příjemnou tvář s úzkými rty a vysokým čelem, hlava pak byla porostlá plavými vlasy.

	Seděl zamyšlen u stolu, přesto však jeho smysly byly neustále ve střehu. Proto mu nemohlo uniknout, že do saloonu vešli čtyři muži.

	Jejich příchod nevzbudil žádný vzruch. Muži zvedli na okamžik oči a pak se vrátili znovu ke svým kartám a sklenkám.

	Ale Hank cosi zaslechl. Jako kdyby kdosi s nevolí zamručel:

	„Zase ti Crookovi kojoti…“

	Vida, tak kojoti? Hank se málem usmál.

	Věděl, koho má před sebou. Drsné, bezohledné muže. Nájemné střelce. Gunmany. Vrahy.

	Bude s nimi spolupracovat, to je zřejmé, ale ti čtyři to patrně ještě nevědí.

	Pochopitelně je nový muž v saloonu ihned zaujal.

	Těší se na malé povyražení.

	Hank je ve střehu.

	Co když ti muži nebudou chtít jen žertovat? Co když mají jiné choutky? Přítomnost cizince jim nemusí být vhod. Hank není ozbrojen…

	Stinky Brook je město s podivnými mravy. Nikdo by se nad tím jistě nepozastavil, kdyby právě teď a tady skončila Hankova životní pouť.

	Předstíral, že se o ty čtyři nezajímá. Oni se však zastavili těsně u jeho stolu.

	„Hej, ty,“ kopl mu jeden z nich do židle.

	Hank pomalu zvedl hlavu a díval se tomu muži do tváře. Mohlo mu být čtyřicet. Oblečen byl do černého oděvu s vestou a zlatým řetězem od hodinek. Cíp saka odhaloval těžký kolt.

	„Přejete si, pane?“

	„Co hledáš tady v Stinky Brooku?“ ptal se onen muž nepřívětivým hlasem.

	„Opravdu mluvíte se mnou, pane?“ otázal se významně Hank. Věděl, že nesmí v nejmenším couvnout, jinak jeho poslání záhy skončí.

	„Jo, mluvím s tebou, greenhorne.“

	Hank se sklonil zpět ke své sklenici. Zdálo se, jako by urážku neslyšel.

	To černě oděného muže nesmírně popudilo.

	Vyrazil prudkým pohybem Hankovi sklenici z ruky.

	„Jima Cowaye nebude nikdo přehlížet!“ zařval.

	„Já vás nepřehlížím, pane,“ řekl klidně Hank. To ovšem až poté, co Jim Coway přelétl nejméně polovinu saloonu a roztáhl se na zemi u barového pultu. Hank byl spokojen, protože tato rána mu skutečně skvěle sedla.

	Zahlédl úsměv. To se ušklíbl jeden z Cowayových průvodců. Ač přišli s ním jako čestná stráž, měli z toho, jak Coway dopadl, škodolibou radost.

	Hank už byl ale ve střehu. Nevěděl, co se z toho Cowaye vyklube. Očekával, že teď ten chlap sáhne po zbrani.

	Ale Coway si zjevně dobře uvědomoval, že mladík nemá kolt. Aspoň tahle pravidla se ve Stinky Brooku dodržovala.

	Coway, jakmile se trochu vzpamatoval, poněkud trhl rukou, pak si však ten pohyb rozmyslel.

	„Tak co jste mi to vlastně chtěl, pane Cowayi?“ ptal se Hank, jako by se nechumelilo.

	„Tohle mi zaplatíš,“ zasupěl Coway, a jako beze smyslů se vrhl na Hanka.

	Byl to urostlý chlap, vysoký nejméně šest stop a čtyři palce, a vážil přinejmenším o třicet liber víc než Hank.

	Jeho útok vypadal jako bezhlavý, ale jak se ukázalo, měl Jim Coway všechno dobře promyšleno. Chladnokrevně uhnul Hankovu výpadu, a jeho pěst zasáhla Hanka na solar.

	Hankem rána otřásla, ale na zem jej nesložila. Zůstal na nohou, jen o dva kroky ustoupil a porazil stůl.

	Viděl, jak se Coway rozmachuje k další ráně, která by ho poslala přinejmenším do říše snů.

	Pravicí dokázal úder zadržet, přestože měl dojem, že si snad zlomil zápěstí. Nato hned zapracovala Hankova levička. Musel zasáhnout Cowayovu tvář dvakrát, aby hromotluk přece jen o krok ustoupil.

	Teď stáli proti sobě ve střehu a pozorovali jeden druhého. Coway pochopil, že v tom mladíkovi je víc síly a mrštnosti, než si původně myslel. Hank by měl nejraději od toho chlapa pokoj, ale cosi mu říkalo, že se ho ještě dlouho nezbaví.

	„Jestli jste chtěl vědět, jak mám silnou pravici, tak už to víte,“ řekl klidně Hank. „Ještě nějaké přání?“

	Coway byl trochu zadýchaný. Přece jen bylo vidět, že tento sport neprovozuje tak často.

	„Chtěl jsem vědět, co dělá přivandrovalec jako ty ve Stinky Brooku,“ procedil Coway mezi zuby.

	„To jste se mohl zeptat rovnou a mohli jsme si ušetřit tu výměnu zdvořilostí,“ podotkl Hank.

	„To jsem mohl,“ zasupěl Coway. „Ale nestrpím, aby si nějaký zelenáč na mne vyskakoval.“

	„Začal jste vy,“ podotkl Hank. „Zastavil jsem se ve Stinky Brooku na oběd. Ještě něco?“

	„Ne, ani ne,“ řekl Coway a přimhouřil oči. Hank vytušil, co bude následovat, a jeho výpad zadržel. Povedla se mu toho dne druhá krásná rána a Coway skončil na zemi, na stejném místě co před chvílí. Jeho doprovod se tentokrát už nepokrytě smál.

	Coway zbledl.

	Pomalu vstal, neměl však už chuť do dalšího zápasu. Nebyl příliš ochoten přiznat, že ho Hank porazil.

	„Poslyš, mladej, musím uznat, že v tobě něco je,“ procedil mezi zuby Coway. „Rád bych věděl, co tady chceš. Tohle je naše město. Každý má ve Stinky Brooku jen dvě možnosti. Buď potáhne s námi, nebo ho zahrabou šest stop hluboko.“

	„Nemám příliš velký výběr,“ ušklíbl se Hank.

	„To ne, tím spíš, že už ti hrobník brzy začne kopat jámu.“

	„Proč to?“

	„Protože ten, komu šerif zabaví kolt, není pro nás partnerem na úrovni.“

	„Opravdu si to myslíte?“ zeptal se významně Hank.

	Než stačil Coway cokoli říct, zjistil, že se v Hankově ruce objevil revolver.

	Hank jej vytáhl z pouzdra chlapovi, který stál nejblíž k němu a ještě se pořád smál tomu, jak se Coway válel po zemi.

	„Tak co říkáte tomuhle, pane Cowayi,“ usmíval se Hank. „Nepotřebuji mít u pasu kolt, abych se ubránil zelenáčům vašeho formátu.“

	Coway se díval do hlavně revolveru ze vzdálenosti dvou stop. Nezdálo se, že by mu ten pohled působil zvlášť velké potěšení.

	„Harveyi, jsi hňup,“ řekl chlapovi, kterého Hank právě odzbrojil.

	„Možná, ale aspoň jsem nedostal přes hubu,“ odsekl Harvey.

	„Ještě můžeš dostat,“ řekl Coway. „Schovej tu bouchačku, mladej.“

	„Proč ne,“ podával Hank revolver Harveyovi. Ten po něm natáhl ruku.

	Coway v té chvíli udělal rychlý pohyb. Hank nevěděl, zda to pistolník myslí doopravdy, nebo si chce dál s Hankem jen tak pohrávat.

	Bez váhání vypálil.

	Klobouk z Cowayovy hlavy přeletěl polovinu saloonu a skončil mezi hráči pokeru, kteří se celou tu dobu výborně bavili.

	Coway sice měl ruku na pažbě koltu, ale neodvážil se jej vytáhnout.

	„Tak pracky nahoru, pane Cowayi,“ řekl rozhodně Hank.

	„Tohle si odskáčeš,“ zasípal Coway.

	Hank nelenil a znovu stiskl spoušť. Kulka se otřela o Cowayovu kštici. Teď už ten muž neváhal a zvedl ruce ke stropu.

	„A vy tři taky, to vám povídám,“ řekl Hank. Stál teď sám proti čtyřem ozbrojeným chlapům, a měl přitom takový dobrý pocit. Prostor za nimi se bleskově vyprázdnil.

	„Budete už se mnou jednat slušněji?“ zeptal se Hank.

	Coway mlčel, tvář měl rudou vzteky. Hank věděl, že za tu malou chvilku si z toho muže udělal možná smrtelného nepřítele.

	„Tak proč jste za mnou vlastně přišli?“ ptal se Hank.

	„Pan Crook by s vámi rád hovořil, pane Douglasi.“

	„Tak vida, už jsem pro vás pan Douglas. To jsem rád. Pozvání samozřejmě přijímám,“ řekl Hank a zastrčil kolt do pouzdra.

	„Moji zbraň,“ natáhl ruku Harvey.

	„Teď ještě ne,“ řekl rozhodně Hank.

	„Ale to ne, to nejde. Kdyby mě Crook viděl bez koltu, tak…“

	„Tak mu řeknete, jak jsem vás snadno odzbrojil.“

	„Ne, to ne, byl bych raději, kdyby to zůstalo mezi námi…“

	„To až podle toho, jak se budete chovat,“ odpověděl Hank. Viděl, že u těch tří mužů si vybudoval během krátké chvíle dobrou pozici, ne tak u Cowaye.

	Hank se zastavil u šerifa a vyzvedl si svou zbraň.

	Na ulici Hank hodil Harveyovi kolt a nasedl na koně. Celou cestu na ranč však pozorně sledoval, zda Jim Coway nechystá něco nekalého. Ten však zjevně dostal jasné příkazy, a tak musel Hank dorazit na ranč živý a zdravý.

	3. RANČ EE

	 

	Ovšem, byl to Harry Crook.

	Na tu tvář Hank nemůže zapomenout.

	Zestárl, samozřejmě. Není mu ale ještě víc než padesát. Také přibral na váze, zpohodlněl. Když se s Hankem setkal poprvé, chodil v hadrech, dnes šije u nejlepšího krejčího. Tenkrát se živil žebrotou a podvody, dnes je majitelem ranče. Před lety nosil u pasu kolt, teď má kolem sebe bandu pistolníků.

	On si může dovolit tuto početnou stráž platit.

	Smečka kojotů…

	Jestlipak také Crook Hanka pozná? Jestlipak si uvědomí, že už se někdy setkali?

	Ne, zdaleka ne. Lidi, jako je Hank, pan Crook přehlíží. Hovoří s nimi, jen když je potřebuje, nebo když je posílá na onen svět.

	Místnost je plná namodralého dýmu. Pan Crook sedí v pohodlné židli za psacím stolem a v ústech ždímá hořící doutník.

	Proti němu stojí Hank Douglas.

	Může si Crook pamatovat to jméno? Hank má naprostou jistotu, že ne.

	Je ozbrojen, přestože Crookova stráž před vchodem do budovy po něm důrazně požadovala, aby odevzdal zbraně.

	„Pan Crook chtěl mluvit se mnou, a ne já s ním,“ odtušil Hank. „Já mohu odejít.“

	A vrhl na strážce takový pohled, že ten ho raději pustil dál.

	Teď stojí proti Crookovi. Jsou v místnosti sami. Rančer poslal pokynem ruky všechny ostatní pryč a umlčel jejich námitky. On se přece nebude bát jednoho mladíka.

	To ticho trvá dlouho. Příliš dlouho. Už se vynadívali jeden na druhého dostatečně. Dosud Crook znal Hanka jen podle pověsti, která jej předcházela.

	Poslal mu dopis.

	Pan Crook potřebuje střelce. K čemu asi? To mu nestačí Coway a jeho smečka kojotů?

	„Tak to jste vy, ten proslavený střelec?“ říká konečně Crook. Hank mlčky přikývne. Čeká, co z toho muže vyleze, a ví, co asi bude následovat. Napřed přátelská rozmluva, a potom pracovní smlouva.

	Jakápak práce ho asi čeká na tomto ranči?

	Crook rozbalil vyhlášku, která vypisuje na Hankovu hlavu odměnu 1000 dolarů.

	„Kolují o vás zajímavé zvěsti,“ ušklíbl se.

	„Míníte mne předat zákonu? Prosím, poslužte si.“

	„Já jsem ve Stinky Brooku zákon, pane Douglasi,“ říká rozhodně Crook a složený papír strká do kapsy. Ovšem, on je ve Stinky Brooku zákon, ale kdyby bylo potřeba, tak se mu může zatraceně hodit, že na Hanka něco ví…

	Hank nic neříká a čeká, co se z tohoto muže vyklube, i když to vlastně už tuší.

	„Neptám se vás, proč sepsali tu vyhlášku,“ pokračuje Crook.

	„Proč?“ pokrčí rameny Hank. „Nemám se za co stydět. Šel na mne s holí. Já jsem v té tmě myslel, že je to puška. O hodinu později už mu hrobník kopal hrob.“

	„Opakuji, neptám se vás na nic, co se stalo dřív. Mne zajímá jen to, co se děje teď, a pak to, co se stane zítra. A vy, pane Douglasi, proč to nepřiznat, vy se mi líbíte.“

	„A čím jsem si tu pozornost zasloužil?“

	„Tak především svou rychlou rukou. Takových střelců, jako jste vy, je málo. Ale také jsem si vás vyzkoušel. Dopadlo to snad ještě lépe, než jsem očekával. Poslal jste dvakrát k zemi Jima Cowaye, a to se tady ve městě snad ještě nikdy nikomu nepovedlo. A co víc, ač jste nebyl ozbrojen, donutil jste čtyři mé muže, aby zvedli ruce k nebesům. Za pět minut jste toho dokázal víc než kdo jiný za rok. A takové lidi já potřebuju.“

	Hank významně pozvedl obočí.

	„K čemu?“

	„Víte, pane Douglasi, ještě pořád jsou ve Stinky Brooku lidé, kterým se nelíbí, že mám největší ranč v okolí, že mám největší stáda, že mám největší majetek, že mám úspěch, a současně, proč to neříci, i největší moc. Posílají na mne zloděje dobytka, žháře, střelce, vrahy. Ne, nechci teď nikoho obviňovat, ale kdybych měl spočítat všechny škody na mém majetku za minulý rok, nebyla by to malá částka. Proto, jak jistě chápete, si držím několik mužů jako ochranu. Profesionální střelce. Gunmany. Jinak to tady nikdy nešlo a ani to jinak nepůjde. Před časem udělal jeden z mých mužů hloupost a nechal se zabít. Zůstalo po něm volné místo. Rád bych je nabídl vám.“

	„Mně?“ diví se Hank. „Nikdy jsem takovou práci nedělal.“

	„A co v Dodge City? Tam jste prý město vyčistil za deset dní.“

	„Ano, ale tam mi za to zaplatili šest set dolarů.“

	„A co na ranči Longhorn, v západní Oklahomě? Tam jste se prý vypořádal se zloději dobytka během týdne.“

	„Jistě, ale to bylo něco jiného, a pak, nabídli mi pět set dolarů.“

	„Já vám nabízím padesát dolarů.“

	Hank mlčel. Na takovou nabídku se vůbec neslušelo reagovat.

	„Týdně,“ dodal Crook. „A pokud se osvědčíte, mohu částku zvýšit.“

	„Sto padesát,“ prohodil ledabyle Hank. „Ubytování a stravu k tomu.“

	„Řekl jsem padesát,“ odvětil Crook.

	„Vy mne potřebujete, ne já vás. Já budu nasazovat za vás krk, a tak chci dostat zaplaceno.“

	Crook několikrát mohutně zabafal z doutníku.

	„Sto.“

	„Sto třicet.“

	„Sto dvacet.“

	Hank chvíli váhal a pak přikývl.

	„A co za to budete požadovat?“

	„Nebudete se na nic vyptávat, nebudete zbytečně mluvit, půjdete tam, kam vám řeknu, a budete střílet, když vám řeknu.“

	„A nechám se pro vás zabít, když si vzpomenete,“ doplnil Hank Crookovu krasomluvu.

	„Ne, nemusíte se pro mne nechat zabít. Já vůbec pochybuji o tom, že by vás byl někdo schopen zabít. Ale pokud ano, pak vás ovšem platím za to, že svou kůži nesete na trh. To je život. Tak co, berete?“

	„Rád bych si vzal čas na rozmyšlenou.“

	„U mne si nemůžete vzít čas na rozmyšlenou. Buď berte hned, nebo nechte být.“

	„Přiznám se, už jsem slyšel, že hledáte ostré hochy, pane Crooku. V poslední době jsem neměl právě moc příležitosti si přivydělat. Vzal bych to u vás… dejme tomu, na zkoušku na jeden měsíc. Pak by se vidělo.“

	Crook se zachmuřil.

	„U mne se nesmlouvá. Dostanete měsíční plat předem. O tom, zda tady budete pracovat déle než měsíc, rozhodnu já.“

	Hank přikývl. Proti tomu, co říkal Crook, se vlastně nedalo nic namítat.

	„Koně máte svého,“ pokračoval Crook, jako by se na všem už dohodli. „Kolty rovněž. Pušku máte? Ano? Opakovačku? Výborně. Náboje dostanete podle potřeby. Teď vyhledejte správce ranče, pana Quindala. Ten vám přidělí vhodný pokoj. Dopřeji vám ten luxus, že budete bydlet sám. O tom se běžným honákům ani nezdá. Práci vám bude přidělovat Coway. Toho už znáte. Ještě něco?“

	Hank zavrtěl hlavou.

	Crook kývl jako pán na svého sluhu, že jej milostivě propouští. A po pravdě řečeno, ve skutečnosti si Crook udělal v tuto chvíli Hanka svým sluhou.

	Hank se stal nájemným střelcem, aniž se zajímal, proč a proti komu vlastně má střílet.

	Byl si však jist, že se to brzy doví.

	A práce, kterou právě přijal, ta bude jistě pěkně špinavá.

	Za mizerných pár dolarů se sám stal kojotem. Prašivým kojotem, kterým ve městě kdekdo opovrhuje…

	Vyšel ven z budovy.

	Teď konečně měl čas k tomu, aby se rozhlédl po okolí.

	Ranč pana Crooka měl ve znaku dvě velká E. Na zadky krav přikládali značkovací železo zásadně pootočené, takže dvě E umístěná nad sebou pak vypadala jako řídké hrábě.

	Bylo to divné, ale Hank nad tím nepřemýšlel.

	Ranč stál na úpatí nízkých vrchů, které však vystupovaly z nekonečné roviny, a proto působily neobyčejně mohutně. Voda ranči nechyběla, krajem protékala široká a za jarních dešťů i dost bujná řeka, podle níž dostalo město jméno.

	Město samo leželo asi osm mil daleko od ranče. V okolí města bylo ještě sedm dalších dobytkářských usedlostí. Hank se měl brzy dovědět, že pět z nich už také patří Harrymu Crookovi.

	Jen dva ranče měly jiného majitele, a ve stínu mocného konkurenta přežívaly jen tak tak.

	Nebylo pochyby o tom, že i tyto dva ranče brzy dostanou nového pána. Nikdo ve Stinky Brooku si v tomto směru nedělal žádné iluze.

	Jen majitelé těchto rančů, kteří ještě přežívali ve stínu moci a peněz ranče EE, byli zatím jiného názoru a dělali si klamné iluze.

	Hank se s nimi oběma měl brzy poznat.

	Zatím se ještě procházel po dvoře ranče EE a rozhlížel se kolem sebe. Viděl, že ranč má dobrého hospodáře, ale nebyl si jist, zda tím člověkem je Harry Crook, nebo muž, s kterým se právě potkal.

	Na Marku Quindalovi, správci ranče, bylo na první pohled vidět, že celý život strávil na venkově. Bylo mu jistě už šedesát, ale měl stále štíhlou a neshrbenou postavu. Vrásčitá tvář byla snědá, jak do ní každým rokem tepalo slunce svými ostrými paprsky. Ruce byly zocelené prací.

	„Vy jste ten nový střelec?“ řekl Quindal nepříliš nadšeně.

	Ano, to já jsem ten nový kojot, měl sto chutí odvětit Hank. Hlas pana Quindala doslova přetékal nenávistí.

	Hank ihned postřehl, že má před sebou správného chlapa. Jisté bylo, že vůbec nemá rád ty, kteří ve prospěch pana Crooka rozsévají olovo. Proč ale potom pro něj pracuje? Odpovědi se měl dočkat záhy.

	„Ano, to jsem já. Jmenuji se Hank Douglas,“ řekl a bezděčně napřáhl ruku. Quindal se tvářil, jako by nabízenou ruku neviděl.

	„Koně si dáte do stáje. Nikdo se vám o něj nebude starat, to tu není zvykem. Bydlet budete v prvním patře, tamhle,“ a ukázal na jednopatrovou budovu připomínající zvenku spíše seník než ubytování hotelového typu, které sliboval Crook. Ale Hankovi to nevadilo.

	Jakmile se Hank ohlédl, spatřil, že z hlavní budovy vyšlo děvče. Na chvíli ztratil řeč.

	Dívka byla štíhlá, vysoká, urostlá. Nebylo jí jistě víc než osmnáct. Příjemnou pravidelnou tvář lemovaly dlouhé světlé vlasy. Vrhla na Hanka krátký pohled a jemu se zdálo, že v té tváři zahlédl lehký úsměv. Potom pokračovala v chůzi směrem ke studni.

	„Kdo to je?“ zeptal se Hank, který úplně přestal poslouchat pana Quindala.

	„Děvče. Uděláte nejlépe, když si jí vůbec nebudete všímat.“

	„Komu by to vadilo?“ zachmuřil se Hank. „Vám, nebo někomu jinému?“

	„Panu Crookovi,“ odtušil Quindal. „A mně taky,“ dodal.

	„To je vaše dcera?“ ptal se Hank.

	„Večeře je v sedm,“ dodal pan Quindal, jako by otázku neslyšel.

	Než se Hank vzpamatoval, byt na nádvoří sám s tím hezkým děvčetem, které právě pumpovalo ze studny vodu.

	Když však dívka chtěla pozvednout těžký džber, zjistila, že okov uchopila silná ruka.

	„Díky, na to stačím sama.“

	„Vidím, že na tomto ranči nejsou žádní gentlemani, když nechají slabou ženu tahat se s těžkými nádobami,“ řekl Hank.

	„Nejsem slabá žena, a o svého koně jsem vždycky pečovala sama.“ Nechala ale Hanka, aby vědro nesl.

	Blížili se ke stáji.

	„Jmenuji se Hank Douglas,“ představil se podruhé během dvou minut. Doufal, že reakce teď bude přívětivější. Nebyla.

	„Nemyslím, že bych chtěla znát vaše jméno, pane,“ odsekla.

	„Budu tady na ranči s vámi nějaký čas žít, proto si myslím, že…“

	„Byla bych nejraději, kdybyste tady s námi na ranči nežil. Ani vy, ani nikdo z těch…“

	Nedopověděla.

	„Kojotů?“ dodal Hank. Vrhla na něj pohled plný údivu. „Říkají tak přece tady v okolí těm, co jezdí pro pana Crooka, ne?“

	Ani okamžik nezaváhala.

	„Jistě, a nepochybuji o tom, že vy jste také takovým kojotem,“ řekla rozhodně.

	„Tak proč tu žijete vy, když se vám mezi kojoty nelíbí?“

	Přestože Hanka právě urazila, nadále strpěla jeho přítomnost.

	„Protože je to můj ranč,“ řekla. Pak se začervenala. Snad toho řekla v tu chvíli víc, než chtěla.

	„Váš?“ podivil se Hank. „Myslel jsem, že ranč patří panu Crookovi.“

	„Budiž. Ať víte, pro koho pracujete. Snad ve vás zůstala špetka zdravého rozumu. Nevypadáte tak tupě jako Coway nebo Murray.“

	„Dejme tomu, že ve mně zůstala špetka rozumu a cti.“

	„O té cti pochybuju.“

	„To říkáte takhle každému, co si o něm myslíte? I Cowayovi?“

	„Když na to přijde, i Crookovi. Hodně lidí si totiž myslí, že tenhle ranč Crookovi patří. Ale ranč EE vždycky patřil mému otci a podle všech zákonů i podle jeho závěti teď patří mně. A pokud nepatří, tak jednou patřit bude.“

	Hank viděl, že jí tvář zrudla vzrušením. Tahle dívka rozhodně nemá s Harrym Crookem nic společného.

	„Vy jste dcera pana Evanse?“ vypadlo z Hanka. Něco málo o historii tohoto ranče přece jen věděl. Proslýchalo se, že Crook usedlost koupil právě od jistého Evanse, který však krátce nato zemřel.

	„Vy jste to řekl.“

	„Tak proto má ranč ve znaku — E?“

	„Ne E. Má ve znaku dvě E. Pamatujte si, že to znamená Evelyn Evansová. Aspoň tohle mi zůstalo.“

	Vešli do stáje. Evelyn měla skutečně krásného vraníka. Nalila mu do žlabu vodu. Ve třech desítkách stání neklidně postávali koně. Hank viděl, že místo vedle je volné.

	„Mohu si vedle vašeho koně…“

	„Arrow se jmenuje.“

	„Mohu si vedle vašeho Arrowa postavit svého koně?“ zeptal se.

	„Neptejte se mne, ptejte se svého chlebodárce,“ odsekla Evelyn zlostně.

	Hank vytušil, že rozhovor je u konce. Vyšel ven, aby ubytoval Safíra, ale na dvoře se střetl s Cowayem.

	Dívali se navzájem do očí z necelého yardu. Hank měl dobrý pocit, protože když mu chtěl Coway vidět do tváře, musel se dívat přece jen trochu nahoru.

	„Vod tý holky dáš ruce pryč, holobrádku!“ zasípěl Coway. Hank viděl, že mu modrá jedno oko.

	Dnes už podruhé mu kdosi radil, aby nechal Evelyn na pokoji. Nepochybně důvody byly pokaždé jiné. Ani v jednom případě se to Hankovi nezamlouvalo.

	Proto si jen znechuceně odplivl.

	„Toho koně do stáje netahej,“ řekl rozhodně Coway.

	„Proč?“ divil se Hank.

	„Máme práci. Vyjíždíme za deset minut. Vyfasuj si pár balíčků nábojů, budeš je potřebovat.“

	Hank přikývl. Byl ukázněný, dobře věděl, že práci mu bude přidělovat Coway. A mohl si být jist, že od něj dostane jen ty nejnepříjemnější úkoly, zejména ty, ve kterých půjde o krk.

	4. PRÁVO PODLE PANA CROOKA

	 

	Vyjelo jich šest.

	Šest mužů na koních. Vedl je Jim Coway. Počínal si jako skutečný vojenský velitel.

	Snad kdysi opravdu sloužil v armádě, napadlo bezděčně Hanka, který jel v zástupu jako poslední.

	Ostatní muže zatím neznal. Ani se s ním nebavili, vždyť byl zelenáč.

	Podle přání svého velitele měl kapsy i sedlové brašny plné nábojů, ale neměl nejmenší tušení, k čemu je může potřebovat. Tahle vyjížďka rozhodně nevypadala na loveckou výpravu.

	Jeli od ranče EE západním směrem a stále se vzdalovali od Stinky Brooku. Hank místní krajinu zatím neznal, takže této cesty využil aspoň k tomu, aby se seznámil s okolím. Viděl všude kolem neobyčejně úrodnou půdu.

	V dáli stále zřetelněji vystupoval hřeben vysokých hor, k nimž se pomalu klonilo slunce.

	Ve chvíli, kdy se rudý sluneční kotouč dotkl hranice obzoru, objevila se před skupinou jezdců nevelká usedlost.

	Coway nechal zastavit, vytáhl dalekohled a pozorně sledoval, co se na ranči děje. Hank už znal cíl jejich cesty, jen stále nechápal, proč sem musí jet šest ozbrojených mužů.

	„Nikdo tam není, jen starý sluha, ženské a jeden kluk,“ řekl Coway.

	„Bude zase veselo,“ usmáli se ostatní. Jako jeden muž zkoušeli, zda mají nabito.

	„Oč vlastně jde?“ ptal se Hank Cowaye.

	„Hele, mladej, moc se nevyptávej. Až dám povel, tak střílej na všechno, co se hejbá, ale lidi zatím nech na pokoji. Samozřejmě, v nutný sebeobraně se nevohlížej nalevo napravo,“ dodal Coway a rozesmál se smíchem šílence.

	Pak Coway pobídl koně a tryskem se vydal k rančí. Muži ho okamžitě následovali.

	Budovy ranče se rychle přibližovaly. Jezdci vjeli do dvora.

	Na zápraži se objevila starší žena.

	„Co tady zase chcete?“ zeptala se hodně hlasitě, když Coway zarazil svého hnědáka asi čtyři yardy před ní.

	„Přinášíme vám pozdrav od pana Crooka,“ řekl Coway s úsměškem. „Je Bob Wallman doma?“

	„Jistě dobře víte, že manžel doma není. Odjel pryč na celý týden.“

	„Nevíme, kde je váš manžel, paní Wallmanová. Víme však něco jiného. Pan Wallman dluží panu Crookovi další splátku. Už je to víc než dva tisíce dolarů. Směnka byla splatná posledního minulého měsíce. Pan Crook zatím neviděl ani dolar.“

	„Manžel se přece s panem Crookem dohodl,“ tvrdila rozhořčená žena. „Ostatně, přijeďte, až bude doma, já o tom nic nevím.“

	„Myslím, že se mu zatraceně hodilo, aby nebyl dnes doma,“ ušklíbl se Coway. „Mám tu tedy pro něj od pana Crooka jeden vzkaz.“

	„Povídám, řekněte mu to, až bude doma.“

	„My dobře víme, že pro nás a pro pana Crooka nikdy doma nebude. Vyřiďte mu jen, že pokud nezaplatí do desátého, obrátí se pan Crook na soud. A vy víte, co to znamená.“

	„Crook je sprostý zloděj a vyděrač,“ řekla paní Wallmanová s neskrývanou záští v hlase.

	Coway pobídl koně a ten udělal tři kroky vpřed.

	„Vážená paní, kdybyste byla mužem, promluvily by mé zbraně. Berte naši výstrahu vážně. Smrtelně vážně,“ řekl a uchopil do ruky kolt.

	To bylo pokynem i pro ostatní muže.

	Stříleli do slepic, holubů, krůt i hus. Ve stádečku drůbeže během pěti minut spáchali neuvěřitelný masakr.

	Jeden z mužů porazil holubník, jiný si udělal terč z malých prasátek, která za zoufalého kvičení prorazila ohradu.

	Paní Wallmanové nezbývalo, než jen se slzami v očích přihlížet, jak smečka kojotů ničí její hospodářství.

	Hank nezůstával pozadu. I on vytáhl z pouzdra kolt a činil se.

	Cílem jeho střelby však byl žebřík, opřený o seník. Přestřeloval jednu příčku za druhou, ovšem tvářil se, jako by vraždil krůty. V tom zmatku nebylo zřejmé, kdo kam střílí, a Hank se divil, že se Cowayovi muži navzájem nepostříleli.

	Nezůstalo však jen u drůbeže. Pár kuliček si našlo cestu do stěny velké nádrže, z níž teď několika čůrky tryskala voda.

	Paní Wallmanová stála se zaťatými pěstmi na zápraží a nehnula se z místa. Hank dobře věděl, jak té ženě musí v této chvíli být.

	A přitom ji čekala ještě horší chvilka.

	Odkudsi vyběhl mladík snad dvacetiletý.

	V rukou třímal pušku.

	Vůbec se nekryl. Najednou se objevil asi dvacet kroků od Cowaye, který v tu chvíli k němu byl obrácen zády.

	Hoch přiložil pušku k líci…

	Hank dobře věděl, co jediné se v tu chvíli nesmí stát. Kromě něho si mladíka ještě nikdo nevšiml.

	Hankova reakce byla blesková.

	Mladík vykřikl. Výstřel Hankova koltu mu vyrazil pušku z ruky právě ve chvíli, kdy se chystal stisknout spoušť.

	Teď tu stál osamocený, odzbrojený mladý muž, tvář plnou vzdoru.

	To už si ho všiml i Coway.

	„A hleďme, hádě vyklouzlo z hnízda,“ řekl hrubým hlasem. „Ty drzý spratku, ty máš odvahu se vůbec ukazovat venku?“

	Na chlapcova záda dopadla rána bičem.

	Mladý muž se zhroutil s výkřikem k zemi a stočil se do klubíčka.

	Coway seskočil z koně a ještě dvě rány bičem dopadly na chlapcova záda.

	„Nechte Dicka na pokoji!“ vykřikla paní Wallmanová a opustila své místo na zápraží. Holýma rukama chtěla zabránit bičování.

	Ale Hank byl na místě dřív.

	Náhle Coway cítil, že mu silná pěst zadržela ruku s bičem.

	Ohlédl se a spatřil za sebou Hanka s kamennou tváří.

	„Pusť!“ vykřikl a chtěl se vysmeknout.

	„Ne,“ řekl rozhodně Hank. Stisk jeho pěsti byl ocelový, Coway neměl šanci.

	„Pusť, ten kluk si to zaslouží,“ supěl Coway.

	Hank vytrhl Cowayovi z ruky bič a hodil jej daleko za plot.

	„Ne,“ řekl rozhodně Hank a konečně pustil Cowaye. Mladý Dick Wallman se mezitím vzpamatoval a pomalu couval pryč z dosahu Cowayových pěstí.

	„Ty drzý greenhorne!“ vykřikl Coway a jeho ruka se chopila koltu.

	„Říkal jsi — lidi nech zatím na pokoji,“ dodal Hank, když Cowayovi vytrhl z ruky kolt a hodil jej za bičem.

	Ostatní muži vsedě ve svých sedlech obklopili tuto dvojici a byli zvědavi, jak tahle půtka dopadne. Dick Wallman, když viděl, že unikl snad jen zázrakem smrti, zmizel v domě. Venku však zůstala paní Wallmanová, která teď se zájmem přihlížela tomu, co se na dvoře děje.

	„Co je ti do toho?“

	„Moc,“ odpověděl rozhodně Hank. „Ty jsi přece bývalý voják, viď?“

	„Opakuji, co je ti do toho?“ 

	„Je to poznat. Sloužil jsi jistě v konfederační armádě. A jsi také bývalý otrokář. Umíš velice dobře bičovat.“

	„Myslím, že jsi u pana Crooka právě dosloužil,“ řval Coway.

	„Abys nedosloužil ty. Příkaz zněl výslovně — lidi nechat na pokoji. Já příkazy pana Crooka dodržuji, ty je porušuješ. Čemu bys tím pomohl, kdybys ho zabil?“

	„Chtěl mě zastřelit.“

	„Chtěl, ale nezastřelil.“

	„Tys mu vyrazil pušku z ruky. Proč jsi ho rovnou nezabil?“

	„Protože stačilo, abych ho odzbrojil. Je už neškodný.“

	Coway cítil, že pro tuhle chvíli s Hankem nic nezmůže, Hank však věděl, že nenávist, kterou vůči němu ten muž cítil, právě přerostla ve smrtelné nepřátelství.

	„Dobrá, vyřídíme si to doma,“ odsekl Coway a vydal se pro zahozený kolt. „Zapalte tamhletu kůlnu!“ vykřikl na své muže. „To proto, aby si Wallmanovi pamatovali, že směnky se platí včas.“

	Hank si povzdechl, ale proti tomu příkazu teď už nemohl nic dělat. Měl však dobrý pocit, když viděl, jak jeden z Cowayových mužů s rozžehnutou pochodní leze po žebříku do seníku, aby pochodeň mohl hodit dovnitř.

	Pátá příčka se pod ním zlomila, protože Hank předtím poctivě všechny příčky prostřílel.

	Muž sprostě zaklel, protože si pohmoždil kotník. Přesto pochodeň hodil dovnitř, potom mu museli pomoct na koně.

	Když šest mužů opouštělo ranč pana Wallmana, zůstala po nich jen zkáza a spoušť. Mrtvá zvířata, pobořené ploty, zničená nádrž na vodu, hořící seník.

	Tímto způsobem tedy prosazoval pan Crook svá práva na Stinky Brooku.

	A Hank se rozhodl, že mu za mrzkou odměnu bude v tomto prosazování práva pomáhat.

	Hank jistě netušil, že bude s panem Crookem hovořit v krátké době podruhé. Pochopitelně, Coway si na Hanka hned stěžoval. Crook si vzápětí Hanka nechal zavolat.

	„Mladý muži, příliš svérázně si vysvětlujete svou práci,“ řekl s nepředstíranou přísností v hlase Harry Crook.

	„Nevím, o čem mluvíte, pane Crooku,“ řekl Hank.

	„Informoval mne Jim Coway, že jste mu bránil ve výstražné akci na Wallmanově ranči.“

	„Mýlíte se, pane Crooku. Zabránil jsem jen porušení vašich příkazů. A Coway chtěl Dicka Wallmana zabít.“

	„O jednoho nepřítele méně,“ odtušil Crook.

	„Nerozumím vám, pane Crooku,“ řekl Hank. „Vy jste vydal příkaz, abychom zatím proti lidem nepoužívali síly.“

	„Ano, ale ten kluk chtěl střílet.“

	„Zneškodnil jsem ho. Je to ještě zelenáč.“

	„Ano, ale z toho zelenáče za pár let vyroste střelec. Musíme ho odnaučit podobným praktikám.“

	„Nebylo by výhodnější se s Wallmanem dohodnout? Připadá mi trapné střílet do slepic a selat.“

	„Mladý muži, vy mi nebudete radit, jak se mám starat o své peníze. Naproti tomu naposledy se stalo, že jste bránil Cowayovi v jeho práci.“

	„Byl jsem najat k vaší ochraně, pane Crooku, a ne k vraždění dětí,“ namítl Hank.

	„Uvědomte si, že Wallmanův ranč mi vlastně už patří, protože Wallman nesplatil směnku. Brzy mi bude patřit i podle zákona. Proto chráním teď jen svůj majetek. Vlastně jste měl štěstí, že Coway proti vám nevytáhl kolt.“

	„Vytáhl. Štěstí měl on, že stál tak blízko. Jinak jste si musel hledat nového střelce,“ řekl Hank a významně poklepal na své pouzdro.

	Tak, teď mě vyhodí, pomyslel si Hank.

	Crook stál proti němu, v ústech ždímal doutník a nehýbal se. Co mu asi probíhá hlavou, přemítal Hank. Poznal mě?

	„Nu,“ zabručel Crook, „možná že jste udělal dobře. Coway je někdy až příliš zbrklý.“

	Hank si oddechl. Ostatně věděl, jak uklidnit rozjitřené ovzduší. Teď večer se sešlo v jídelně všech deset mužů, kteří sloužili jako ozbrojená stráž pana Crooka. Hank před ně postavil dvě láhve nejlepší whisky, mnohem lepší, než jakou nabízel barman dole ve Stinky Brooku.

	Tak se stalo, že ho více méně přijali mezi sebe, až na Jima Cowaye. Muži si dovedli vážit Hankovy síly i jeho přesné mušky. Jak se dověděl, nikdo z nich by se neodvážil vystřelit tak, aby chlapci z ruky vyrazil pušku a přitom jej nezranil.

	A Coway, který měl být Hankovi vděčen za záchranu života, opustil společnost ve chvíli, kdy se muži bavili nejlépe.

	 

	Příští den ovšem Hanka čekala jedna povinnost, byť jen formální.

	Šerif ho přece předvolal do města před soud. Oznámil to Crookovi, a ten proti tomu nic nenamítal.

	Copak si ale pan Crook nechá něco podobného líbit? Copak ten, kdo tahá za otěže ve městě, připustí, aby jeho člověk byl postaven před soud?

	Zdá se, že tomu tak je.

	Pravda, soudní místnost není nijak přeplněná, je tam jen pár zvědavců. Dokonce ani nestálo za to svolávat porotu. Je tady jen šerif, ždímá v ruce nějaké papíry a utírá si zpocené čelo.

	V horkém městě se nehne ani vánek.

	„Jak se vám líbí ve městě, mladý muži,“ usmívá se šerif na Hanka. Podivné, žalobce vítá obžalovaného úsměvem…

	Hank ví, jak by měl odpovědět. Ví, že by měl teď obžalovat Crooka za to, co včera provedl Coway na ranči pana Wallmana. Ale ještě nenastal ten správný čas.

	Teď tedy stojí před soudem Hank. Přemítá, zda by neměl mít nějakého advokáta, ale to se v městečku nenosí.

	Zato tady mají soudce.

	Pravda, jen jednou do měsíce. Ale to stačí. Těch pár opilců a rváčů, které šerif pochytá, dokáže soudce odsoudit za několik minut. A nějaký závažnější případ?

	Kdypak Stinky Brook nějaký takový pamatuje? Kdypak naposledy soudce odsoudil někoho pro vraždu? Těžko si už někdo vzpomene. Málokterá vražda, k níž ve městě došlo, se dostala až před soud. Buďto skončil vrah na větvi, anebo se nikdy před soud nedostal, protože měl mocného ochránce.

	Copak tenhle soudce může někoho odsoudit?

	Hank jen valí oči na tu podivnou postavu, co se teď sesula z křehkého vozíku, taženého napůl chromým koníkem. Přijel prý z města vzdáleného třicet mil, ale copak tenhle koník má za sebou třicet mil? Vždyť vypadá, že by je ani neuběhl…

	Shrbený, kulhavý mužík s dlouhými šedinami na hlavě, opírající se o hůl. To má být soudce? Vždyť huhňá! Blíží se ke svému stolu šouravým krokem a jeho velké boty jako by pleskaly o špinavou podlahu.

	Jmenuje se Postner. To jediné se o něm stačil Hank dovědět, a pak už byl vtažen do originálního soudního procesu.

	„Tak co tu máme dnes, šerife,“ huhňá soudce Postner. Vypadá za tím svým stolem, jako by měl co nevidět spadnout ze židle, a je skoro ukryt za hromadou lejster.

	A Hank se málem usměje. Připadá mu to všechno jako perfektně sehrané divadlo.

	Ale stačí přece, aby si ten mužík vpředu, který je nepochybně senilní, usmyslel, že Hank je vrahem, a ihned se najde dost ochotných rukou, které přehodí smyčku přes větev. Vždyť Hank je přece kojotem.

	Ale ne, v tomto městě se kojoti na větev nevěší.

	Soudce šerifa vyslechl, chvíli předstíral, že přemýšlí, a pak co nejmocnějším hlasem, připomínajícím šelest vánku, vynesl rozsudek:

	„Obžalovaný zjevně jednal v sebeobraně. Je nevinen. Další!“

	A Hank je venku na ulici, nasazuje si klobouk a nemůže pochopit, co se to tu stalo.

	Už se nediví, že pan Crook s takovým klidem nechal svého člověka postavit před soud. Věděl jistě, jak to dopadne. A zachoval si před ostatními tvář. Podívejte se, jak jsem spravedlivý, nad nikým nedržím ochrannou ruku. Nemohu ovšem za to, že soud toho muže propustil. Vždyť je to představitel zákona!

	Toto má být zástupce justice Spojených států?

	Hank pokrčil rameny.

	Nemá čas nad tím přemítat. Není jeho věcí, aby se staral o procesy soudce Postnera.

	Musí se vrátit na ranč. Čeká ho tam práce.

	5. VE SLUŽBÁCH PANA CROOKA

	 

	Příštích několik dní proběhlo v klidu. Hank neměl mnoho práce. Harry Crook každý den vyjížděl do města, jednal s nejrůznějšími lidmi a pak vysedával v saloonu. Hank ho doprovázel vždy spolu s dalšími třemi střelci. Muži se střídali, Hank vyjížděl vždy. Bylo zřejmé, že buď si Crook Hankova střeleckého umění váží, nebo ho chtěl mít na očích a vyzkoušet, co v tom mladíkovi je. Ostatně, zdálo se, že Hank je nejlépe placeným mužem Crookovy stráže, a tak bylo docela možné, že Crook dbá na to, aby za drahé peníze odvedl co nejvíc práce.

	Za celou tu dobu nedošlo k jedinému incidentu a Hank neměl žádnou příležitost vyznamenat se či svého pána opět popudit.

	Harryho Crooka lidé ve Stinky Brooku uctivě zdravili a už z dálky smekali klobouky. Hankovi však neušlo, že pohledy, kterými muži tohoto úspěšného rančera sledují, skýtají mnohdy pramálo sympatií. Jistě by se v městě našlo dostatek lidí, kteří by nejraději Harryho Crooka viděli přinejmenším sto mil daleko nebo i šest stop pod zemí.

	Tu a tam Hankovi připadalo, že slyší z davu slovo kojot, ale asi to bylo jen zdání.

	Zbývající hodiny trávil Hank nečinně na ranči. Alespoň se snažil, aby to vypadalo, že zabíjí čas. Občas si zahrál karty se svými spolupracovníky, ale ti s ním brzy přestali hrát, když pořád vyhrával. Neměl karty příliš v lásce, ale v mládí měl dost příležitostí být u toho, když na stole ležely velké peníze, a mnohému se přiučil. A jeho spoluhráči, to byli, jak se ukázalo, ubozí amatéři, kteří měli v zásobě jen nevelkou řadu ubohých triků, které Hank vždy prokoukl.

	Ve volných chvílích bedlivě pozoroval, co se děje na ranči. Stále mu nebyla jasná přítomnost Evelyn Evansové. Občas něco zaslechl, něco se dovtípil, jindy položil nenápadnou otázku, a tak si pomalu dával dohromady skládanku.

	Harry Crook přijel do Stinky Brooku asi před čtyřmi nebo pěti lety a zakoupil si ve městě saloon. Tentýž saloon, kde se Hank seznámil s Cowayem. Saloon dodnes Crookovi patřil, ale dávno nebyl hlavním zdrojem jeho obživy.

	Crook zřídil v saloonu hernu a nevěstinec. Městem projížděli vystěhovalci na Západ, vedla tudy trasa dostavníku, scházeli sem lovci a trapeři na zimu a občas se tu ukrývali lidé pochybné pověsti. V saloonu a herně se točily velké peníze.

	A Crook už věděl, co s vydělanými penězi počít.

	Přišel neúrodný rok a okolním rančům hrozil krach. Tady vycítil Crook svou příležitost. Nešťastným rančerům půjčil peníze. Na vysoký úrok.

	Tehdy Crook vypadal jako lidumil, který pomáhá lidem v nouzi. Uplynul rok a situace na rančích se nezměnila, protože ani příští rok nepřinesl nijak zvláštní úrodu. Ale teď už pan Crook nepůjčoval, teď už požadoval splacení směnek. Objížděl rančery, ale zatím nevyhrožoval, jen upozorňoval. A než uplynul další rok, byl tu znovu pan Crook, a protože jeho pohledávky za tu dobu vzrostly na dvojnásobek, nebyl mezi drobnými rančery nikdo, kdo by dokázal tuto částku splatit. Rok byl sice úrodný, ale směnky byly splatné už v červnu. Rančeři Crooka prosili, aby posečkal, že úroda určitě bude bohatá a přinese velký zisk, ale Crook byl nemilosrdný.

	Vše se pochopitelně dělo s požehnáním zákona. Crook si vzal na pomoc šerifa, obracel se na soud. A zákon stál na jeho straně, nehledě k tomu, že brzy se stal zákonem sám pan Crook. A tu rančeři, aby předešli skandálu, raději přistoupili na nový Crookův návrh. Za nevelkou částku odprodali Crookovi celý ranč, tím současně umořili pohledávky a k soudnímu sporu nemuselo dojít.

	Rozhořčení a zubožení rančeři opouštěli kraj a proklínali Crooka do horoucích pekel.

	Našel se jen jediný rančer, který dokázal půjčku splatit. Byl to Bob Wallman. Měl velké štěstí, protože se mu podařilo prodat celé stádo ve Wichitě s maximálním ziskem. Splatil Crookovi dluh, ale zůstaly mu holé zdi a prázdné pastviny. Aby si pořídil nové stádo, musel se opět zadlužit. Protože byl Wallman přesvědčen, že je dobrým hospodářem, půjčil si znovu od Crooka, a to především proto, že okolní bankovní ústavy odmítaly na dobytkářství v posledních letech poskytovat větší úvěr. Wallmanovi se chov dobytka dařil a zdálo se, že brzy splatí i Crookův dluh.

	Ale pár dní předtím, než měl Wallman hnát stádo k železnici, tlupa zlodějů celé stádo odehnala kamsi daleko a Wallman z něj už nikdy neviděl ani krávu. Šerif jen pokrčil rameny a řekl, že si má Wallman svůj majetek lépe hlídat. A za týden tu byl Crook a chtěl své peníze. Jakým způsobem svůj dluh vymáhá, toho už jsme byli svědky nejen my, ale i Hank Douglas. Nikdo nepochyboval o tom, že i Wallmanův ranč se brzy stane Crookovým majetkem.

	A tak posledním, kdo odolával, byl jediný rančer, který si od Crooka nepůjčil ani dolar. Byl to Craig Barrymore. Jeho hospodářství nevynášelo příliš, ale stále se držel nad vodou. Dařilo by se mu i lépe, kdyby se zloději dobytka nevyřádili i na jeho stádu a kdyby mu několikrát za sebou požár nezničil polovinu úrody.

	Proslýchalo se o tom ledacos, ale nikdo neřekl nic otevřeně. Craig Barrymore se nechal slyšet, že by nejraději se vším praštil a odjel zpět na Východ. A tu mu vždy nabídl Harry Crook, že od něj ranč odkoupí — Crook však nabízel tak málo, že Barrymore nadále setrvával na svém pozemku a lpěl na něm tím víc, čím víc o něj Crook usiloval.

	Hádankou však pro Hanka zůstalo, jakým způsobem se Crook zmocnil ranče pana Evanse. Věděl jen, že Edgar Evans má hrob nedaleko za budovou ranče a na kříži je datum zhruba dva roky staré. Jak Evans zemřel, to se Hank nedověděl. Jakmile na tuto strunu zahrál, lidé převáděli hovor na jiné téma. Zdálo se, že Evansova smrt je přinejmenším podezřelá, a Hank se mohl o lecčems dohadovat. Jistotu však neměl.

	Tady by mohla být Hankovi nápomocna Evelyn Evansová. Hank doufal, že se s ní blíže seznámí. Věděl, že děvče rádo vyjíždí do kraje na koni, a proto se často zdržoval ve stáji a pečoval o svého Safíra s nadějí, že se s Evelyn setká. Pokud se tak však už stalo, vždy děvče jen odpovědělo na pozdrav a na další Hankova slova nedbalo.

	Hank si všiml, že Evelyn jedná podobně se všemi Crookovými lidmi a pochopil, že si jej zařadila s ostatními do jedné smečky kojotů.

	Věděl dobře, že Evelyn nemá ráda Crooka, a tudíž nemůže mít ráda ani jeho. Proč však nadále bydlí na tomto ranči?

	Jak je to s tímto rančem, jehož pozemky mají větší rozlohu než všechny ostatní ve Stinky Brooku? Vždyť kdo je pánem ranče EE, je i pánem města…

	Jednou tomu Hank snad přijde na kloub. Pak bude moci skončit i s tímto prašivým zaměstnáním. Zatím však musí sloužit Crookovi. Musí tedy být kojotem…

	Zatím hraje Hank hazardní hru, na kterou může ošklivě doplatit.

	Jistě, mohl by s Crookem skoncovat, ale nikdo neví, jak daleko sahají jeho prsty. Nikdo neví, kdo všechno je do té nečisté hry namočen. Odstraní Crooka, a odkudsi z podzemí se vynoří další kojot, a možná ještě horší.

	Ale ranč by byl ztracen, a právo by zaplakalo. Hank musel nejdříve dokázat, že Crook se stal pánem tohoto kraje a města Stinky Brooku podvodně, musel jej ukázat světu jako člověka neštítícího se ničeno, jako vraha a zloděje.

	A musel také pomoci ochránit zbývající dva ranče, které ještě nespadly do náruče Harryho Crooka. Dobře věděl, že Crook chystá nějakou další všivárnu.

	Něco má ten ničemný chlap za lubem. Kdyby tak Hank věděl, co. Crook zamýšlí něco velkého. Hank musí vyčkat, až jeho nepřítel vyloží karty na stůl. Do té doby ale může být ve Stinky Brooku pěkné horko.

	Pozvolna se seznamoval také s ostatními lidmi na ranči. Cítil, že je tady poměrně napjatá atmosféra, jako kdyby existovala nějaká bariéra mezi muži ochraňujícími bezpečnost pana Crooka a ostatními. Dověděl se, že většina honáků pracovala na ranči ještě za pana Evanse, a teď zůstali u Crooka, protože jinou práci v okolí nenašli.

	Crook si ponechal i správce ranče, ale Hank věděl, že nový rančer není s panem Quindalem spokojen. Často slyšel, jak se z otevřeného okna rozléhá Crookův řev. Nejednou se Crook nerozpakoval dát najevo svou nespokojenost panu Quindalovi nahlas i před honáky. Rančerovi se nelíbilo všechno. Krávy jsou hubené, pomalu rostou, o koně se nikdo nestará, ranč je zanedbaný, kovbojové jsou líní…
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	Hank viděl, jak vždy pan Quindal jen zaťal zuby. Bylo zřejmé, že správce by nejraději odpověděl Crookovi ranou pěstí, ale Quindal se vždycky ovládl, jen pokorně přikývl a řekl: „Ano, pane Crooku.“

	Správce Quindal jinak připadal Hankovi jako rozhodný, sebevědomý muž. To především ve styku s ostatními lidmi. Jak Hank viděl, Quindal rozhodně své práci rozuměl. Tak proč tolik pokory před tím přivandrovalcem?

	Po týdnu se Hank účastnil další výpravy proti Bobu Wallmanovi. Tentokrát se vůbec nezastavovali na ranči. Jim Coway vedl pět jezdců přímo na pastviny, kde se popásala stáda bez dozoru honáků. Hank pochopil, že v tu chvíli měli ti hoši možná i štěstí, že tam nebyli.

	Bylo to ubohé stádo. Nějakých sto, sto padesát kusů. Poslední kusy dobytka, které Wallmanovi zbyly. Na další neměl peníze…

	Bez jakékoli výstrahy spustili Cowayovi muži palbu ze všech hlavní. Jejich terčem byly — Wallmanovy krávy.

	Během tří minut zůstalo na místě ležet přinejmenším třicet kusů. Zbytek se šíleným tempem rozběhl pryč a zanechal za sebou velký oblak prachu, který jen pomalu sedal k zemi.

	Muži stříleli dál. Za prchajícím stádem i do vzduchu. Hank cítil v tu chvíli jen pocit hnusu a odporu, když pozoroval ty chlapy, jak se mezi sebou vychloubají tím, kolik nebohých zvířat kdo z nich složil.

	Hank střílel kravám nad hlavy, protože se mu podobné praktiky příčily. Musel jen doufat, že si toho nikdo nevšimne. Když ujížděli zpátky, vedl s ostatními podobné chvástavé řeči.

	Vše se ukázalo být v pořádku. Při střelbě si všichni hleděli svého a nikdo se nedíval, co vlastně dělá Hank.

	Když Hank toho večera přišel do stáje, aby zkontroloval Safíra, potkal se tam úplnou náhodou s Evelyn Evansovou.

	Podivil se. Když ho děvče spatřilo, trhlo sebou, jako by se polekalo. Dívka se zřejmě chystala osedlat svého vraníka, ale před ním zůstala v rozpacích stát.

	„Pomohu vám,“ řekl Hank, vzal jí z rukou sedlo a přehodil je přes hřbet jejího koně.

	„Nestojím o vaši pomoc,“ odsekla. Hank si v tu chvíli povšiml, jak nohou nenápadně přihrnula slámu na určité místo ve vraníkově stání. Ten krátký okamžik mu stačil, aby zjistil, co tam dívka skrývá. Nedal však najevo, že něco viděl.

	„Proč?“ zeptal se Hank přímo.

	„Nestojím o pomoc lupiče a vraha.“

	„Nerozumím vám,“ podivil se Hank.

	„A co je tohle?“ zeptala se s tváří zcela rudou. Rozvinula mu před očima jakýsi papír.

	Ten portrét je jen namalovaný, či spíš natištěný. Neumělá kresba… A přece jsou rysy obličeje zřetelné.

	Nad tím obličejem je nápis:

	REWARD 1000 dolarů.

	A pod tím jméno:

	Pro vraždu je hledán… HANK DOUGLAS…

	„Vy věříte tomu, že bych se dopustil vraždy?“

	„Muž, který střílí do ubohých krav jen pro zábavu, je u mne ničema. Tady čtu, že jste vraždil pro peníze. Nedivím se, že jste našel ochranu přímo tady, ve městě kojotů. Vy mezi ně patříte!“

	„Vy věříte tomu, že bych se dopustil vraždy? Vy věříte ve spravedlnost zákona?“ zeptal se klidně.

	Dívka ale byla v ráži a snad ani neslyšela, co jí Hank říká.

	„Muž, který zabrání jinému člověku ve spravedlivé pomstě, je právě takový ničema jako ten, koho chrání!“ vychrlila ze sebe jedním dechem.

	„Nevím, o čem mluvíte,“ nechápal v tu chvíli Hank.

	„To vy jste zabránil Dickovi Wallmanovi, aby zastřelil Cowaye,“ řekla Evelyn s neuvěřitelnou nenávistí v hlase.

	Ovšem, Hank si připomněl svůj první nájezd proti Wallmanově ranči.

	„Ničemu nerozumíte,“ řekl tiše. Chvíli přemýšlel, co má udělat. Pro jeho poslání bylo lhostejné, co si ta dívka o něm myslí. Ale Hank nedokázal přenést přes srdce, že by to hezké děvče o něm mohlo smýšlet stejně jako třeba o Cowayovi. Rozhodl se, že promluví. Musel doufat, že ho Evelyn nezradí. „Střílel jsem tak, abych chlapce nezranil: Zasáhl jsem pažbu. Ta se rozštípla a Dick už nemohl střílet.“

	„Kdybyste ho nechal, byl by Coway bradou vzhůru.“

	„Možná, kdyby se trefil. A co by se stalo pak? O tom jste také přemýšlela? Spolu s Cowayem tam byli ještě čtyři ozbrojení chlapi. Vmžiku by Dicka rozstříleli na kusy. Nepřežil by ani minutu. Už takhle jsem měl co dělat, abych zastavil Cowaye, když se chápal biče…“

	Evelyn se zarazila.

	„Ale takhle… Takhle jsem se na to nikdy nedívala,“ řekla udiveně.

	„Ovšem. Pamatujte si, že muž musí napřed přemýšlet, než se chopí zbraně.“

	„Tak mi řekněte, proč jste to udělal? Proč jste Dicka chránil?“

	„Protože nenávidím bezpráví.“

	„A co ten člověk, kterého jste zabil?“ zamávala znovu vyhláškou. „To nebylo bezpráví?“

	„Člověk se na Západě musí občas chopit zbraně, aby ochránil sebe i ty, co má rád. Nikdy vás nenapadlo, že to, co by v tu chvíli Dick udělal, by byla podle zákona také vražda?“

	„Vražda na tom zločinci?“

	„Ovšem. Bohužel, i zločinec má právo žít, dokud ho soud neodsoudí k smrti. Tak to je a tak to bude.“

	„Tak mi řekněte, kde je ten soud. Kde je ten soudce, který by Cowaye a jeho kojoty odsoudil k smrti…“

	Hank jí zakryl ústa.

	„Tišeji, slečno Evelyn. Nebylo by dobře, kdyby tento rozhovor slyšel někdo jiný. A příště, až budete chtít před někým schovat zbraně, tak to nedělejte tak nápadně,“ dodal Hank a odhrnul nohou otep slámy. Objevila se puška a opasek se dvěma revolvery. Kromě toho Hank také spatřil bandalír, vak s vodou a zásoby potravin. Nepochyboval o tom, že slečna se chystá na dalekou cestu.

	Zbledla jako stěna.

	Hank ji nechal ve stáji samotnou s jejími myšlenkami. Teď měl jistotu, že ho Evelyn Crookovi nevyzradí. Přemýšlel nad tím, proč asi chce tajně odjet z ranče. A přistihl se, že ho mrzí, že se Evelyn chystá ranč opustit.

	6. ÚTĚK

	 

	Později, když Crook přestal tak často dojíždět do města, dostal Hank nové povinnosti. Především k nim patřilo pravidelné noční hlídkování kolem ranče.

	Harry Crook měl ke svým sousedům vztah ozbrojeného příměří. Není divu, že předpokládal odvetu ze strany ostatních farmářů.

	Dvoučlenné ozbrojené hlídky objížděly celou noc na koních kolem ranče a střežily přístupové cesty do vzdálenosti pěti mil. Podobná služba připadla na Hanka jednou za čtyři dny.

	Nebyla to těžká práce. Noci byly teplé a stačilo neusnout a mít pozorné oči. Krom toho Crookovi sousedé se vůči svému mocnému rivalu neodvážili nic podniknout.

	Zloději dobytka se nějak doslechli, že před Harry Crookem je třeba mít respekt, a tak aspoň jemu se stáda neztrácela. Kupodivu pouze jemu.

	Hank měl strážní službu s Gillem Murrayem. Byl to líný a hrubý chlap nehezkého obličeje, s věčně neoholenými tvářemi. Žvýkal tabák a páchl česnekem. Myl se jen tehdy, když pršelo, a k životu nutně potřeboval denní dávku přinejmenším půl pinty whisky. Střílet však uměl a v sedle na koni se snad i narodil. Na Hanka se díval svrchu. Byl to pro něj pořád zelenáč. Proto také krátce poté co vyjeli na hlídku, zalezl Murray do staré kůlny a nechal Hanka, ať hlídá ranč sám. Ráno, vyspalý a spokojený, se k Hankovi zase připojil, aby oba hlásili Jimu Cowayovi, že se v okolí nehnula ani myš.

	Hankovi to nevadilo. Byl rád, když se mohl zbavit společnosti toho opilce. Službu zvládl sám, projížděl se na Safírovi pod jasnou hvězdnatou oblohou a připadal si v těch chvilkách neuvěřitelně volný.

	Nikdy se nestalo nic, co by upoutalo jeho pozornost, pokud do toho nepočítal občasné zavytí kojota či houkání sovy.

	Ale této noci tomu mělo být jinak.

	Měsíc, jasně zářící mezi hvězdami, byl krom Hanka jediným svědkem této události.

	K ranči EE se blížil jezdec. Pomalu, téměř krokem. Hank ho zahlédl, když se objevil na malém návrší. V tu chvíli byl od něj Hank vzdálen necelé čtvrt míle.

	Hank zarazil, svého Safíra a skryl se s ním do stínu stromů. Čekal u cesty, až neznámý jezdec projede kolem něj, ale ten zatím zmizel.

	Trvalo čtvrt hodiny, než se znovu na pastvinách něco pohnulo. Tentokrát Hank rozeznal pěšího, který se pomalu přibližoval k ranči. Nešel po cestě a vyhýbal se místům, kde by na něj dopadlo přímé měsíční světlo.

	Hank se dovtípil, že je to onen jezdec, který však nechal koně někde uvázaného a raději šel pěšky. Hankovi se to nelíbilo, ale byl zvědav, co ten neznámý hodlal podniknout.

	Příchozí se plížil podél plotu. Na chvíli Hankovi zmizel z očí, brzy jej však bylo vidět, jak přelézá plot.

	Přikrčen k zemi přeběhl dvůr až k obytné budově a zmizel v jejím stínu.

	Hank tam spatřil v záři měsíce nějaký pohyb. Poznal, že se zvedá žebřík.

	Až do prvního patra. V okně se mihlo světlo.

	Právě tam měla svůj pokojík Evelyn.

	Neznámý vylezl po žebříku nahoru a za chvíli sestupovaly dolů dvě postavy.

	Musela s ním být Evelyn, ale byla oblečena do mužského oděvu.

	O tři minuty později už Evelyn vyváděla ze stáje svého vraníka. Kůň našlapoval až nezvykle tiše, zřejmě měl obalena kopyta houněmi.

	Evelyn se vyhoupla do sedla.

	Pomalu a neslyšně opouštěla ranč, neznámý klusal za ní.

	Za chvíli prošli kolem kůlny, v níž vyspával Gill Murray. Ozvalo se zachrápání. Neznámý k dívce cosi prohodil, pak uprchlíci přidali do kroku.

	Hankovi to stačilo.

	Vyčkal, dokud se Evelyn se svým průvodcem dostatečně nevzdálila, pak pobídl Safíra.

	Dobře věděl, kde asi neznámý schoval svého koně. Objel to místo velkým obloukem. Zastavil se asi tři míle od ranče a čekal.

	Po několika minutách uslyšel, jak se k němu blíží dva jezdci.

	Pobídl koně a jel uprchlíkům vstříc. Vynořil se náhle v měsíčním světle a musel oběma jezdcům připadat jako zjevení.

	„Stůjte!“ vykřikl Hank. Zastavil svého koně asi dvacet stop před nimi.

	Evelyn a její neznámý průvodce leknutím málem spadli z koní.

	Netušili, že je tak daleko od ranče ještě někdo může zastavit, a jeli už zcela bezstarostně.

	Viděli, jak se v Hankově ruce zaleskla puška.

	„Kdo jste a kam jedete?“ zeptal se rozhodným hlasem Hank. Stále totiž nevěděl, s kým má tu čest.

	Pobídl koně a zastavil dva kroky před uprchlíky.

	„Proboha, Dicku, ne!“ uslyšel Hank výkřik. Poznal Evelyn.

	Zastavil Safíra právě včas, aby viděl, jak se v rukou jejího průvodce objevil kolt.

	Nedalo mu velkou práci ho odzbrojit. Kolt z ruky mu vyrazil úderem pěsti. Hoch byl skutečně ještě nezkušený.

	Teprve teď Hank věděl, s kým má tu čest.

	Poznal Dicka Wallmana.

	„Co nám chcete?“ vykřikl neznámý. „Jsme ve svobodné zemi.“

	„Takto svému otci příliš nepomůžete, když odsud tajně zmizíte, mladý muži,“ řekl Hank vyčítavě.

	„To jste vy, pane Douglasi?“ vzdychla překvapeně Evelyn. Hank vycítil v jejím hlase jistou úlevu.

	„Nestarejte se o to, co tomu řekne můj otec,“ odsekl Dick, který Hanka také poznal. Bylo to už podruhé v krátké době, co mu Hank nedovolil použít zbraň.

	„Takto se z boje neutíká, pane Wallmane,“ řekl Hank, jako kdyby Dicka neslyšel.

	„Prosím vás, pane Douglasi, nechte nás jet dál,“ řekla Evelyn plačtivým hlasem.

	„Nevím, proč to děláte,“ odpověděl Hank. „Stejně tak nevím, jaké nebezpečí vám hrozí. Ale nejsem si jist, zda volíte správnou cestu.“

	„Pane Douglasi,“ pobídla Evelyn svého hnědáka a zastavila se tak, že hleděla Hankovi do tváře ze vzdálenosti tří stop. „Vy sloužíte panu Crookovi za peníze. Budiž, je to vaše práce. Ale vy vůbec nevíte, co se stalo a co se má stát. Kdybyste to věděl, tak byste mně a Dickovi nikdy nebránil, abychom odjeli.“

	„Nebráním vám v odjezdu. Jen se mi nelíbí, že odjíždíte v noci a tajně, a pak se mi také nelíbí, že Dick nechává svého otce samotného v jeho spravedlivém boji.“

	Hank položil důraz na slovo spravedlivém a doufal, že Dick pochopí, na čí straně Hank stojí.

	„Ví o tom váš otec, že se dnes chystáte odjet? Rozhodně nejedete na váš ranč. Pokud vím, ten leží na úplně opačné straně…“

	„Už jsem vám řekl, abyste se nestaral,“ odsekl Dick.

	Hank se sehnul ze sedla až k zemi a zvedl Dickovu zbraň. Tak, jak byla nabitá, mu ji podal zpět.

	„Budiž, jeďte si. Ale takhle nic nevyřešíte.“

	Dick vytrhl Hankovi kolt z ruky. Chvíli váhal a pak si jej zastrčil zpět do pouzdra. Dobře tušil, co by následovalo, kdyby se zase chystal střílet.

	„Povězte mi, slečno, co udělá Crook, až zjistí, že jste zmizela?“

	Evelyn chvíli zaváhala.

	„Udělá všechno pro to, aby mě dohonil a přivedl zpět.“

	„I proti vaší vůli?“

	Přikývla.

	„Proč mu na vás tak záleží?“

	Pokrčila rameny.

	„Škoda že mi nic nechcete říct. Těžko vám mohu pomoci, když nevím, oč se jedná.“

	„Nevybavuj se s ním, Evelyn,“ řekl hrubě Dick. „Je to jeden z jeho kojotů. Teď ti maže med kolem huby a za půl hodiny bude Crook vědět, že jsme odjeli, a budeme mít na stopě deset jezdců.“

	„Pamatujte si, pane Wallmane, že nejsem zrádce. Klidně jeďte dál. Doufám, že budete pokračovat tímto směrem. Musím ale chránit také svou kůži. Přesně za dvě hodiny začne hořet kůlna. Budu pak mít výmluvu, proč jsem si nevšiml, jak jedete pryč. Kdybych to neudělal, tak bych si zítra už hledal práci někde jinde. Budou hasit, a toho, že jste zmizela, slečno Evelyn, si někdo všimne možná až ráno. Víc pro vás udělat nemohu.“

	„Díky, pane Douglasi,“ řekla Evelyn. Byla sice tma, ale Hankovi se zdálo, že se dívka zapýřila.

	„Pojeď už,“ zasupěl Dick. Pobídli koně v cval a ujížděli směrem k východu.

	Hank stál na místě a dlouho se díval za nimi.

	Tato dívka se mu skutečně velice líbila. Teď musel jen smutně přihlížet, jak ujíždí z ranče s jiným mužem.

	Pak pokrčil rameny a pobídl Safíra do klusu. Objížděl kolem ranče, jako by se nic nestalo.

	Ve čtyři hodiny ráno pak zapálil kůlnu, ve které vyspával Gill Murray.

	Vytáhl ho ven, když už byl opilec napůl udušen kouřem.

	„Ty dobytku!“ křičel Hank na Gilla, který nic nechápal. „Když už lezeš do sena, tak si tam aspoň nezapaluj ty odporný cigarety.“

	Gill Murray byl opilý a vůbec nevěděl, jestli v seníku kouřil nebo ne.

	„Jen to, prosím tě, neříkej Crookovi,“ prosil Gill, který úplně zapomněl na to, že Hank je zelenáč a že mu chtěl poroučet.

	Během pěti minut Hank způsobil na ranči poplach. V deseti minutách se všichni muži shromáždili kolem ohně. Kůlna však stála tak daleko od vody, že nebylo možno ji zachránit.

	Když vyšlo slunce nad obzor, paprsky dopadly už jen na doutnající zbytky.

	Rozzuřený Crook, kterého poplach vytáhl z postele, pobíhal kolem spáleniště a nepříčetně řval na správce ranče pana Quindala.

	Vyléval si na něm svůj vztek, ač Quindal zjevně za nic nemohl. Crook ho obviňoval především z toho, že honáci si při práci s ohněm nedávají pozor a kouří, kde je napadne.

	„Víte, co se mohlo stát?“ křičel Crook, jako by to Quindal nevěděl lépe než on. „Mohl lehnout popelem celý ranč. Stačilo, kdyby se jen trochu v noci zvedl vítr.“

	„Nu, vítr se nezvedl,“ odtušil pan Quindal.

	„Ti vaši potřeštění chlapi chodí se svíčkama v noci, kam se jim zachce. Jsou opilí jako čuňata. Není divu, že něco zapálí.“

	„Jestli někdo chodil chrápat tady do té boudy, tak jsou to právě ti vaši povedení strážci, pane Crooku,“ nenechal na sebe Quindal kydat špínu. „Tamhleten zarostlej pobuda by moh leccos vyprávět,“ a ukázal na Murraye.

	Typické pro situaci na ranči bylo, že pan Quindal vlastně neznal ani všechny Crookovy pistolníky jménem.

	„Cože?“ zařval Crook.

	„Jo, leze tam každou noc, když má hlídku. Mladej Douglas to potom objíždí sám.“

	„K sakru, Douglas ten požár objevil. Murrayi, pojď sem!“

	„Tohle si vypiješ, ty zmetku,“ sykl Murray, když procházel kolem Quindala.

	„Ty si dneska chrápal tady v tom seníku?“ obrátil se Crook na Murraye.

	„No, víte, šéfe, noc je dlouhá a nikde se nehne ani myš, tak sem si myslel, že by sem si moh hodit šlofíka. Von tady Hank…“

	Crookova ruka se rozmáchla. Držela bič.

	Murray se chytil za tvář. Mezi prsty mu začala protékat krev.

	„Douglasi, pojďte sem!“ zařval Crook.

	„Já vás slyším, nemusíte křičet, pane Crooku, stojím vedle vás,“ řekl klidně Hank a modlil se k pánubohu, aby Crooka znovu nenapadlo použít bič.

	„Co jste v noci viděl?“ ptal se Crook s rudým obličejem.

	„Celou noc se opravdu nic ani nehnulo, až když bylo asi kolem čtvrté, viděl jsem, že hoří tady ten seník. Okamžitě jsem udělal poplach. To je všechno.“

	„Kde byl v té době Murray?“

	Hank přemýšlel, jak se z toho vykroutit, aby nemusel shazovat Murraye. V tu chvíli však na místo dorazil Jim Coway.

	„Harry, něco se mi nelíbí.“

	„Co je?“

	„Žebřík.“

	„Jakej žebřík?“

	„Našli jsme žebřík. Leží pod oknem mladý dámy.“

	„Cože?“ vzkypěl Crook. Zapomněl na svou důstojnost a valil své těžké tělo zpět.

	Hank si oddechl. Coway přišel v pravou chvíli.

	Žebřík ležel u stěny domu jako tiché svědectví toho, co se stalo v noci.

	Hank by si s chutí odplivl. Nechápal tu neopatrnost. Evelyn v noci tajně prchá z ranče a pak se postará o to, aby se na to co nejdřív přišlo. S požárem a s tím, co se okolo semlelo, se na její útěk nemuselo přijít možná celé dopoledne.

	„Evelyn!“ vykřikl Crook do okna, i když musel tušit, že se nikdo neozve.

	„Její kůň je taky pryč!“ hlásil přičinlivý Coway.

	„Zmizela. Čubka jedna!“ nechal se slyšet Crook. „Douglasi!“

	„Prosím?“

	„Vy jste měl v noci hlídku. Neviděl jste opravdu nikoho?“

	„Ne, jen ten požár.“

	„Ovšem, ovšem. Hořelo na západ od ranče. Zapálila to schválně, aby nás odvedla ze stopy. Nebude daleko. Cowayi! Všechno, co může jezdit, na koně. A za nimi!“

	„A kam? Copak víme, kam odjela? Třeba jela jen na projížďku a brzy se vrátí.“

	„Ty hlupáku, tohle není žádná projížďka. Copak nechápeš, co je v sázce?“

	Desítka mužů byla během čtvrthodiny připravena k odjezdu. V čele této skupiny vyjel dokonce sám Harry Crook, který zapomněl na to, že mu léta přidala pár liber a ubrala na vytrvalosti a obratnosti.

	Jeli pár minut. Ukázalo se, že Coway má skvělé stopařské schopnosti.

	„Šéfe, tady byl v noci uvázaný kůň. A jsou tady nějaké stopy.“

	„Myslel jsem si to. Nebyla sama. Aby to tak byl…“

	Crook nedopověděl.

	Hank klusal na svém Safíru na konci skupiny. Musel se pochopitelně pronásledování také účastnit.

	Jim Coway našel stopu opět po třech mílích. Byla čerstvá a vedla směrem na východ.

	Dick a Evelyn opustili cestu a vydali se přímo přes pastviny, nedbajíce na to, že mohou narazit na četné překážky.

	A jejich náskok se snižoval. Jednu chvíli mohl Hank zjistit, proč. Podkova jednoho z koní se uvolnila.

	Brzy mohli Evelyn a Dick jet už jenom krokem.

	Hank tuto krajinu ještě neznal, ale ostatní jeli téměř najisto. Věděli totiž, že asi dvacet mil daleko od ranče je osamělá kovárna. Tam si chtěli uprchlíci nechat okovat koně, a tam byli také dostiženi.

	7. DOPADENI

	 

	Dick Wallman neprodal svou kůži lacino.

	Kovárna byla obklíčena. Kovář, který vyšel příchozím vstříc, dostal ránu do hlavy a ležel v bezvědomí na zemi vedle ohniště. Dvě plačící děti se schovávaly v koutě, nešťastná žena vyběhla ven a zoufale lomila rukama. Nikdo si jí nevšímal.

	Z kovárny se začala ozývat sporadická střelba.

	To se Dick Wallman postavil na zoufalý odpor. Záhy jej umlčela doslova salva ze všech zbraní.

	Cowayovi lidé stříleli do oken jako zběsilí a nic nedbali na to, že Crook na ně volá, aby okamžitě zastavili palbu. Hank to chvíli nechápal, teprve za chvíli přišel na to, jak úzkostlivý má rančer strach, aby nezasáhli Evelyn.

	Střelba zevnitř však neustávala.

	Střílelo se však ze dvou oken. Znamenalo to, že střílí i Evelyn?

	Hank nevěděl. Měl však velký strach, že Cowayovi pistolníci nebudou skutečně brát na nikoho ohledy.

	Cowayovi muži se nijak nekryli. Dobře věděli, že střelec za oknem vlastně ani nemůže mířit. Okna byla zvenku pod palbou a tabulky se jedna za druhou tříštily na kusy. Zato pan Crook se svezl z hřbetu koně mrštně jako úhoř a zmizel za hromadou dříví. Odtud jen nesměle vykukoval a volal, aby Coway okamžitě přestal střílet.

	Konečně nalezl Crookův pokřik alespoň jakous takous odezvu. Palba ustala.

	„Hej, vy dva tam vevnitř!“ zvolal Crook. „Vylezte ven!“

	Zevnitř bylo chvilku slyšet dohady, pak se na zápraží kovárny objevila Evelyn.

	„Jste velký hrdina, pane Crooku. Zalezl jste do úkrytu jako kojot. Bojíte se jednoho chlapce a jednoho děvčete?“

	„Dej tu pušku pryč, ty hovado!“ zařval Crook na jednoho ze svých ostrých hochů, který přiložil pušku k líci.

	„Ten kluk na vás mířil, šéfe,“ mínil chlap.

	„Dovedu se o sebe postarat sám,“ řekl Crook a nejistě vstal. „Tak to by snad stačilo, mladá dámo!“ Hank viděl, jak se Crook musí ovládat, aby nezačal nepříčetně řvát.

	„Dicku, schovej tu pušku,“ řekla tiše Evelyn, ale Hank ta slova zaslechl. „Tak jste nás dohonil, pane Crooku. Co ještě chcete?“ ptala se rozhořčeně Evelyn.

	„Abyste se vrátila na ranč.“

	„Jakým právem?“

	„Nejste plnoletá,“ podotkl Crook. „Váš nebožtík otec mě ustanovil vaším poručníkem. Nemohu vás nechat ve společnosti… ehm… únosce.“

	„Jela jsem s Dickem dobrovolně!“ vykřikla Evelyn. „A udělala bych to zase, pamatujte si to. Snad se brzy najde nová příležitost.“

	„Nenajde se,“ usmál se Crook. „Váš průvodce bude souzen pro únos.“

	„Jak mu to chcete prokázat?“ opáčila Evelyn.

	„To už nechte na mně. Teď mějte rozum a vraťte se s námi. Pokud to neuděláte, budeme muset vůči panu Wallmanovi použít tvrdších prostředků. Doufám, že mi rozumíte.“

	„Rozumím vám až příliš dobře. Dřív než se vrátím, chci vidět doklad o tom, že jste mým poručníkem. Nebožtík otec mi o tom nikdy nic neřekl. Závěť jsem nikdy neviděla.“

	„Ukážu vám ten dokument… na ranči.“

	Hank viděl, že zatímco se Crook dohaduje s Evelyn, jeden z Cowayových mužů se plíží podél stěny. Věděl, co má asi za lubem, ale neměl žádnou šanci na něj Evelyn upozornit.

	„Nikdy se s vámi nevrátím, Crooku. Budete muset použít násilí.“

	„Vrátíte se na ranč dobrovolně,“ usmíval se Crook. „Nikdo vám nezkřiví vlásek na hlavě.“

	Hank viděl, že muž nese s sebou laso. Bylo zřejmé, že Evelyn s Dickem svou hru prozatím dohráli a doufal, že se vše obejde bez krveprolití. K tomu však bylo třeba, aby se Dick vzdal. Hank mohl vidět jeho stín za oknem. Hoch třímal v ruce pušku. Jakmile se Crook zmocní Evelyn, nebude už mít žádné zábrany.

	„Nikdy se s vámi nevrátím,“ opakovala Evelyn. Vtom se vymrštilo laso a omotalo se dívce kolem pasu. Evelyn vykřikla.

	Zazněl výstřel. Dick viděl, jak se Cowayovi muži zmocnili Evelyn. V zoufalství vypálil.

	Nikoho nezasáhl.

	„Uteč, Dicku!“ zvolala Evelyn.

	Dick v té chvíli pochopil, že pro Evelyn už nic udělat nemůže.

	Jeho stín v okně zmizel.

	Evelyn bušila bezmocně pěstičkami do svých únosců. Bylo to marné, svázali ji a vysadili na koně.

	Cowayovi muži vtrhli dovnitř.

	„Tamhle ujíždí!“ zvolal náhle Gill Murray. Už vystřízlivěl. Potřeboval nějak odčinit svůj noční přestupek. Pobídl koně a vydal se za uprchlíkem. Hank vyrazil za ním.

	„Za nimi!“ vykřikl Crook a chtěl vylézt do sedla. Byl však těžký a neohrabaný. Kůň pod ním začal jančit. Postavil se na zadní a pan Crook ladným obloučkem dopadl na zem vedle studny. Mezi jezdci začal zmatek.

	Toho využila Evelyn. Když viděla, že ji nikdo nestřeží, pobídla svého Arrowa. První si toho všiml Coway.

	„Chlapi, ta holka nám nesmí ujet!“ vykřikl. „Za ní!“

	Jezdci prudce vyrazili. Crookův kůň, poslušen stádních reflexů, vyběhl za nimi.

	„Počkejte!“ hulákal Crook, který už se zvedl z prachu. Nikdo ho neslyšel, jen kovář, který už se vzpamatoval.

	Dvě rány pěstí srazily Crooka tam, kde před chvílí ležel.

	„Můžeš mluvit o štěstí, že tě nezabiju,“ řekl kovář, a hodil Crookův kolt do studny. Potom se rozhlédl, vzal ženu a děti a rychle z tohoto místa utekl.

	Právě včas.

	Jakmile Hank s Murrayem vyjeli na prérii, spatřili před sebou ujíždějícího Dicka. Byli za ním necelých dvě stě yardů. Hank se ohlédl a viděl, že jedou sami.

	Právě Dickův kůň měl pochroumanou podkovu. Uprchlík neměl naději. Kůň klopýtl jednou, dvakrát.

	Dick se neudržel v sedle.

	Skončil napůl omráčený na zemi.

	Murray zastavil koně, seskočil a sáhl po koltu.

	Zamířil.

	Byl to poslední pohyb, který v životě udělal.

	Vzápětí se bez jediného výkřiku skácel k zemi.

	Přesně mířeným výstřelem Hank bez lítosti zabil nenáviděného muže. Právě včas, v příští chvíli by Gill Murray nepochybně Dicka Wallmana zastřelil.

	Hank zastavil Safíra a seskočil. Podíval se letmo na Murraye a viděl, že kojot už to má za sebou. Teď šlo však o to, co je s Dickem.

	Hoch se pomalu probíral k vědomí.

	„To jste… vy?“ řekl. Hank vycítil v těch slovech nenávist. Dick vůbec neviděl, co se vlastně sběhlo.

	„Říkal jsem vám, že děláte hloupost,“ podotkl Hank.

	„Tak proč mě nenecháte odjet?“

	„Jak? Na té vaší herce?“

	„Nikdy se nevrátím s Crookem.“

	„Takhle ovšem otci nepomůžete. A Evelyn taky ne.“

	Uslyšel za sebou dusot kopyt. Blížili se ostatní muži. Vlekli za sebou Evelynina vraníka. Nebohá dívka seděla v sedle svázaná.

	Muži se vrhli na Dicka a rovněž ho svázali. Proti tomu Hank nemohl nic podniknout.

	Hodnou chvíli za nimi se přibelhal Crook. Pěšky. Oko mu modralo.

	Nikdo se ho na nic neptal a on o svém výprasku raději mlčel. Hank to celkem chápal. Crook by před svými lidmi nikdy nepřiznal, že dostal od nějakého kováře pěstí. Nechal je, ať si myslí, že ránu utrpěl při pádu z koně, což samo o sobě bylo již dost potupné.

	„Skvělá práce,“ usmál se Crook. „Věděl jsem, že je na vás spolehnutí, Douglasi. A co Murray?“ ptal se.

	„Mrtvý,“ odtušil Hank.

	„Tak tohle si vypiješ, holobrádku,“ vykřikl Crook na Dicka. „Teď už to není jen únos, ale i vražda.“

	Laso srazilo mladíka k zemi. Cowayův kůň jej vlekl za sebou asi padesát yardů a Hank nevěděl, jak zakročit, aby jej zběsilý Coway neusmýkal.

	Naštěstí včas zakročil Crook.

	„Hej, Cowayi, nech toho. Myslím, že nám bude užitečnější živý.“

	Hank nechápal, co tím rančer myslí.

	Dicka přehodili přes sedlo jako pytel.

	V tu chvíli měl Hank čas přiblížit se k Evelyn. Chtěl s ní prohodit několik slov, ale dostalo se mu chladné odpovědi.

	„Jste ten nejodpornější chlap, jakého jsem kdy viděla, pane Douglasi,“ řekla Evelyn. A odplivla si.

	Hank zůstal stát, jako by ho zmrazili. Nečekal od dívky tuto reakci. Když se však nade vším zamyslel, muselo mu být jasné, co si o něm Evelyn musí myslet. Hank jediný věděl o tom, že se Evelyn s Dickem chystají k útěku. Kdo jiný by vyzradil toto tajemství Crookovi? Kdo jiný by mu řekl, kterým směrem jeli? A kdo vlastně teď dohonil Dicka a způsobil, že i jeho se Crook mohl zmocnit? Hank pochopil, že v očích dívky musí teď být větším padouchem než sám Crook.

	Neměl jedinou šanci jí cokoli vysvětlit. Ostatně, bylo by to zbytečné. Možná že pro jeho vysokou hru bude užitečné, když si lidé budou myslet, že Crookovi Hank věrně slouží.

	Je tu však mrtvý muž. Zastřelil ho Hank, ale všichni si myslí, že ho má na svědomí Dick Wallman. Crook říkal, že Dicka potřebuje živého…

	K čemu asi?

	Mrtvolu hodili přes koně a vezli ji také do města. Právě tak jako živého Dicka Wallmana.

	Zatímco Evelyn dovezli na ranč, Hank s Cowayem dostali úkol dopravit Dicka k šerifovi.

	„Co se děje,“ vyšel šerif Bread z kanceláře a opřel se o zábradlí.

	„Tady Murray,“ odtušil Coway, „to má za sebou.“

	„To vidím,“ řekl s klidem šerif, zatáhl z dýmky a vypustil k obloze bledě modrý kouř. „Odvezte ho k hrobníkovi.“

	„Jste snad představitelem zákona v tomto městě,“ mínil Coway. „Murray zemřel násilnou smrtí. Je důvodné podezření, že…“

	„Až příliš mnoho lidí ve Stinky Brooku už zemřelo násilnou smrtí,“ přerušil šerif Cowaye, „a nikdy se nenašel ten, kdo mu do hrobu pomohl. Proč mě s tím otravujete teď?“

	„Protože známe vraha,“ řekl vítězoslavně Coway.

	„A tím má být kdo?“

	„Tady ho vidíte,“ trhl Coway lasem, aby si mohl šerif lépe povšimnout svázaného Dicka.

	„Nikoho jsem nezabil,“ trhl sebou Dick, který až do této chvíle mlčel.

	„To je přece Dick Wallman, farmářův syn,“ podivil se šerif.

	„Je jedno, kdo je to. To on zavraždil tady Murraye.“

	Šerif se zamyslel.

	„Nechce se mi věřit tomu, že by mladý Wallman po někom střílel.“

	„Ale Murray je po smrti, a tady mladej měl spoustu důvodů ho zabít. Provinil se únosem a…“

	„Koho unesl?“

	„Evelyn Evansovou,“ odtušil Coway. „Pronásledovali jsme je a únosce jsme dopadli. Přitom zastřelil tady Murraye a my ostatní jsme měli velké štěstí. Byla to vražda ze zálohy.“

	Šerif sestoupil po třech dřevěných schůdcích a šel si prohlédnout mrtvolu.

	„Nezdá se mi, že by byl Murray zabit ze zálohy. Dostal ránu přímo do hrudi.“

	„To je jedno,“ pokračoval Coway. „Přistihli jsme zločince a chtěli jsme ho zadržet. Odpověděl olovem.“

	„Kdo viděl, jak Wallman střílí na Murraye?“

	„Tady Douglas,“ řekl rozhodně Coway.

	„Douglasi, je to pravda?“

	Hankovi nezbývalo, než odpovědět.

	„Ano, viděl jsem, jak mladý Wallman střílí.“

	Hank tak neřekl ani slovo nepravdy.

	[image: 0021 copy]„Jste stejnej hajzl jako ty vostatní,“ zasípěl Dick. „Evelyn se ve vás strašně spletla. A já jsem vám taky věřil.“

	„Nevím, o čem mluvíte,“ řekl klidně Hank. „Viděl jsem vás s koltem v ruce.“

	Dick si jen odplivl.

	„Nevěřte jim ani slovo, šerife.“

	„Je mi líto, Dicku. Svědectví těchto dvou mužů musím brát vážně. Musíte doufat, že se všechno vysvětlí před soudem. Ale nechce se mi věřit, že byste vy někoho unesl.“

	 

	„Taky jsem nikoho neunesl. Evelyn se mnou jela dobrovolně.“

	„To je, jako by se přiznal,“ triumfoval Coway.

	„Dicku Wallmane, jménem zákona vás zatýkám pro podezření z vraždy Gilla Murraye,“ pronesl šerif Bread rozvážně zatýkací formuli. O pět minut později už byl Dick za vězeňskými mřížemi.

	Hank nechal Cowaye, ať se vrátí na ranč.

	Sám se projížděl na Safírovi několik hodin po prérii. Neměl nejmenší chuť někoho vidět.

	Jeho plány se poněkud zkomplikovaly. Rozhodně nemohl nechat na mladém Dickovi to obvinění, ale kdyby doznal, jak to skutečně bylo, vyložil by na stůl karty mnohem dřív, než zamýšlel.

	Ale život mladého hocha byl v sázce.

	Hank se vrátil na ranč až k večeru.

	Právě včas, aby viděl, jak sem přijel starý Bob Wallman.

	8. CROOK VYKLÁDÁ KARTY NA STŮL

	 

	Bob Wallman přijel na koni a sám, bez doprovodu.

	Nesestoupil ze sedla. Zastavil se přímo před obytnou budovou a zavolal:

	„Harry Crooku!“

	Hank zavedl Safíra do stáje a zůstal stát ve dveřích. Čekal, co se z Wallmanovy návštěvy vyvine. Měl docela obavu, že starý rančer ztratí rozvahu.

	Bobu Wallmanovi bylo přes šedesát. Měl však ještě štíhlou a neshrbenou postavu. Vlasy měl sice prošedivělé, ale na koni seděl jako mladík.

	„Harry Crooku, pojďte ven!“ zvolal znovu.

	Nejprve z domu vyšel Coway a ještě tři Crookovi pistolníci. Teprve potom se zvolna vykolébal Crook.

	„To je ovšem vzácná návštěva, sousede,“ řekl Crook posměšně. „Přišel jste mi splatit směnku?“

	„Pane Crooku, vracím se z města. Hovořil jsem se šerifem. Můj syn Dick je ve vězení pro podezření z únosu a vraždy.“

	„A co já s tím mám společného?“ otázal se klidně Crook a začal si zapalovat doutník. Svého hosta nechal, ať sedí na koni, a nepokrytě dával najevo, že mu je rozhovor nepříjemný.

	„Vím, pane Crooku, že dnes v noci u vás Dick byl a chystal se odjet se slečnou Evelyn. Připouštím, že chlapec pochybil a že se ve svých činech ukvapil. Ale proč hned tak těžká obvinění?“

	Crook vyfoukl dým proti temnějící obloze.

	„Jsem přesvědčen, že to byl únos, a nikdo mi to nevymluví. A Gill Murray, jeden z mých lidí, je mrtev. O tom, zda je váš syn něčím vinen nebo ne, rozhodne soud.“

	„Ale pane Crooku, vy přece dobře víte, že se o žádný únos nejednalo. V tom případě by pak nebylo ani možné hovořit o vraždě. Jsem přesvědčen, že ten Gill Murray držel v ruce kolt a že můj hoch jednal v sebeobraně.“

	„Řekl jsem, co jsem řekl. Víc k tomu nemám co dodat.“

	„Pak mě nechte promluvit se slečnou Evelyn. Ta ví nejlépe, jak to bylo s tím únosem.“

	„Ubohé dítě, pane Wallmane,“ procedil mezi zuby Crook, „bylo tím zločinem natolik šokováno, že těžce onemocnělo. Nemyslím, že by jí prospělo, kdyby s vámi hovořila.“

	„Proč se mi mstíte, pane Crooku? Co jsem vám udělal? Nezaplatil jsem směnku, to je pravda, ale proto ještě nemusíte poslat na šibenici mého jediného syna.“

	Crook se otočil a odcházel zpět do domu.

	„Pozabíjel jste mi drůbež a krávy, zničil nádrž na vodu, zapálil seník. Příště mi třeba shoří střecha nad hlavou. Pak mi dáte pověsit syna a nakonec zabijete i mne. Pamatujte si, Crooku, že na každého jednou dojde, i na vás. Ostatně, ve vaší tváři vidím, že už se někdo docela dobře trefil.“

	Crook se obrátil a jeho tvář zrudla hněvem.

	„Takhle ovšem svému synovi příliš nepomůžete, Wallmane. Rozmyslete si příště, co říkáte.“

	„Jste ničema, vrah a podvodník.“

	Crookovi se pomalu začínala vracet ztracená rozvaha. Tyto urážky byl ochoten snést, ale nestrpěl, aby ho někdo zesměšňoval. Modré oko to ale spolehlivě dělalo za něj.

	„Pokuste se něco takového dokázat před soudem,“ odpověděl chladnokrevně.

	„Já vím dobře, jak to myslíte. Nikdo z těch, co by byli ochotni proti vám svědčit, se nedožije příštího rána. Tomu vy říkáte spravedlnost? Takhle si představujete budoucnost Stinky Brooku?“

	„Podívejte se, sousede,“ řekl Crook dobrácky. „Skutečností, kterou nemůžete popřít, je to, že mi dlužíte značnou částku. Další skutečností pak je, že váš syn se dopustil vraždy. Svědkové tu jsou, to vám snad nemusím připomínat. Váš syn bude souzen a odsouzen. Pokud vy nezaplatíte včas směnku, obrátím se rovněž na soud. Myslím, že byste si měl promyslet své další kroky a přijít za mnou znovu, až se vám trochu zchladí hlava. Se mnou se vždycky můžete dohodnout.“

	Hank viděl, jak se v Bobu Wallmanovi vaří krev. Skoro už se zdálo, že jeho ruka sjíždí k opasku s revolverem. Pak se naštěstí starý rančer vzpamatoval,

	„Ještě se uvidíme,“ řekl rozhodně. „Sousede,“ dodal po významné pauze a pobídl koně. Nikdo mu nebránil v odjezdu.

	Hank dobře věděl, co si má o Crookových slovech myslet. Poněkud zastřeně Wallmanovi naznačil, aby mu za pakatel přenechal celý ranč a zmizel z města. Pak možná bude pan Crook tak laskav a přimluví se u soudu za jeho syna.

	Crook dostal Wallmana přesně tam, kam potřeboval. Měl ho v hrsti, a dokonce za ním stál zákon.

	Nepochyboval o tom, že Wallman do dvou nebo tří dnů přijde znovu. Tentokrát s prosíkem. Ranč za život syna.

	Výměna výhodná pro obě strany.

	Hank se po večeři vracel do své ubytovny.

	Už se stmívalo a na dvoře ranče nebyl nikdo.

	Upoutaly ho však hlasy z okna z prvního poschodí.

	Zastavil se, protože poznal Evelyn. Její hlas byl velmi nervózní, skoro se zdálo, že je jí do pláče.

	Hank se rozhlédl. Kolem nikoho neviděl.

	Tiše se vyšvihl na střechu kůlny a skryl se pod stříškou. Nikdo ho tam nemohl vidět, ale on teď slyšel z Evelynina pokoje skoro každé slovo.

	Ten, s kým dívka hovořila, byl Crook.

	„Slyšela jsem dobře, že je Dick ve vězení?“ ptala se Evelyn.

	„Jak jinak, má drahá. Pro únos a pro vraždu.“

	„Jaký únos?“

	„Přece unesl vás, má drahá. Mám na to deset hodnověrných svědků. A zabil jednoho z mých mužů, když prchal před zákonem. Na to je všude na světě jediný trest. Provaz.“

	Evelyn hlasitě vzdychla.

	„To přece není pravda, a vy to dobře víte,“ pokračovala pak rozhořčeným hlasem. „Neunesl mě. Šla jsem s ním dobrovolně.“

	„Vaší báchorce, děvče, nikdo neuvěří,“ podotkl Crook.

	„Půjdu před soud a dosvědčím to.“

	„Neuvěří vám ani soud. Na ranči je deset mužů, kteří na vlastní oči viděli, jak vás mladý Dick Wallman přinutil, abyste s ním odjela.“

	„Kdopak jsou ti vaši svědkové, pane Crooku? Těch deset gaunerů, kteří jsou ochotni křivě přísahat za pár dolarů?“

	„Nevím, o kom mluvíte. Svědkem únosu jsem byl především já, a já jsem, pokud vím, bohatý rančer a významný občan.“

	„Vy nejste žádný rančer. Vy jste jen člověk, kterému v náhlém pomatení smyslů můj nešťastný otec uvěřil. Vy jste mým poručníkem, ale jen do té doby, než budu plnoletá. Ranč je mým majetkem, pane Crooku, na to nezapomeňte.“

	„Jste velmi roztomilá, má drahá, když se takhle rozčilujete,“ řekl s úsměškem Crook.

	„Vy jste netvor v lidské podobě!“ křičela Evelyn.

	„Tišeji, má drahá. Přece nechcete, aby vás slyšel celý ranč.“

	„Mně je to jedno. Ať všichni vědí, jaký jste všivák.“

	„Takhle ale Dickovi moc nepomůžete.“

	„Nenávidím vás,“ vykřikla Evelyn.

	„Budiž. V tom případě bude mít kat ve Stinky Brooku práci.“

	„Cože, tím chcete říct, že…“

	„Všechny důkazy směřují k tomu, že Dick Wallman bude uznán vinným zločinem únosu a vraždy. I kdybyste nakrásně oslabila důkazy tím, že byste o únosu dosvědčila něco jiného, vraždu mu nikdo neodpáře.“

	„Murray byl hrdlořez, a vy to víte. Pokud ho Dick zabil, pak to udělal v sebeobraně.“

	„Nu, soudce na to bude mít jistě jiný náhled. Ale vy byste mohla Dickovi pomoci.“

	„Půjdu svědčit,“ řekla Evelyn rozhodně.

	„Tím mu moc nepomůžete. Za jistých okolností bych byl ochoten… no… dosvědčit u soudu, že Murray skutečně zahynul v řádném souboji. Pak by Dick vyvázl třeba jen s rokem vězení, případně dvěma.“

	„Za jakých okolností?“ děsila se Evelyn.

	„Jeho osud máte ve svých rukou vy. Doslova ve svých rukou.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Pokud se za mne provdáte, slibuji vám, že Dick nebude odsouzen.“

	Následovalo dlouhé ticho. Hank neviděl, co se v místnosti děje, ale nepochyboval o tom, že se úžas v Evelyniných očích mísí s hnusem z toho nestoudného návrhu.

	Pak ji slyšel hlasitě vzlyknout.

	„Já že bych se měla… za vás… provdat?“

	„Slyšela jste dobře, má drahá. Ostatně jsem docela pohledný muž a mám dobré postavení. Budete nejbohatší nevěstou ve Stinky Brooku.“

	„Tou budu i bez vás!“ řekla rozhodně Evelyn. „Nezapomeňte, že ranč patří mně a ne…“

	Evelyn se zarazila.

	„Ovšem, je to tak. Ranč skutečně patří vám. Zatím,“ dodal Crook.

	„Jste ten největší neřád, jakého jsem kdy viděla,“ řekla Evelyn.

	„Jak chcete. Chápu vaše slova tak, že mou nabídku k sňatku odmítáte. Pak ovšem Dick Wallman skončí na šibenici. Myslel jsem si, že toho hocha máte ráda.“

	„A když si vás vezmu?“

	„Pak možná nebude Dick vůbec souzen.“

	„A můj majetek vám připadne věnem.“

	„Jste vskutku jasnozřivá dívka. Jak mi odpovíte?“

	„Ne, ne a ještě jednou ne. Jsou tu přece svědkové, kteří viděli, že jsem s Dickem jela dobrovolně. Ví o tom Hank Douglas a ví o tom i pan Quindal…“

	Hank málem hlasitě vzdychl. Ale pak pochopil, že tomu, co dívka řekla, se není co divit. Věděl však, že mu na ranči od této chvíle hrozí nebezpečí.

	„Ach tak, ti dva o tom vědí?“ ptal se Crook. „A odkudpak?“

	Evelyn v té chvíli patrně pochopila, že možná prozradila víc, než chtěla.

	„Nepochybuji o tom, že ti dva budou před soudem svědčit v můj prospěch.“

	„Pokud vůbec před soud předstoupí,“ dodal Crook posměšně.

	„Co tím chcete říct?“ ptala se Evelyn.

	„Nic. Dám vám čas na rozmyšlenou. Do zítřka do večera. Pak budu očekávat vaši odpověď. A žádné hlouposti. Ranč bude střežen lépe než pevnost,“ dodal Crook.

	Pak už Hank slyšel jen, jak v zámku zaharašily klíče.

	Tady už neměl co dělat. Mohl sice vklouznout do okna a promluvit s Evelyn, věděl však, že by to nebylo nic platné. Ta dívka je přesvědčená, že ji Hank zradil, a proto také celkem ochotně prozradila Crookovi, že Hank všechno věděl.

	Hank bude mít Crookovi co vysvětlovat, právě tak i správce Quindal. Hank se rozhodl, že se správcem promluví.

	Našel ho ve stájích asi až po půlhodině. Sotva však s ním stačil prohodit pár slov, zjistil, že za ním stojí Coway.

	„Včera v noci jsi střežil mizerně, Douglasi,“ řekl Coway.

	„A co má být?“

	„Budeš mít dnes v noci hlídku znovu. To proto, abys získal správné návyky.“

	„Jak myslíš, Cowayi,“ řekl Hank beze slova odporu. Pevně doufal, že se mu podaří promluvit s Quindalem později.

	Ale když se ráno vrátil z hlídky na ranč, uslyšel tu nejnovější zprávu.

	Pan Quindal měl v noci nehodu. Teď ležel mrtev ve stáji. Prý ho kopl kůň.

	Nezbylo už nic jiného než chystat pohřeb.

	Hank pochopil, že teď je na řadě on. Ale nikdo si ho nevolal a nikdo s ním nechtěl hovořit. Nechtěl ale věřit tomu, že Evelynina slova bral Crook na lehkou váhu.

	
9. MUŽ NA ÚTĚKU

	 

	Hank do stáje nesměl, prý musel nejprve vidět mrtvé tělo šerif. Hank nechal Safíra na dvoře, posadil se do stínu stromu a čekal, co bude dál.

	Šerif si dával na čas. Hank teď měl dost času na rozjímání a na promyšlení dalšího postupu.

	Hank Douglas pochopil, že Crook rozehrál vysokou hru, v níž ovšem držel v ruce všechny trumfy. Dick Wallman seděl ve vězení, a nebylo pochyb o tom, že starý Wallman bude nucen přistoupit na Crookovy podmínky, aby svého syna zachránil od oprátky. To znamenalo, že Wallmanův ranč brzy změní majitele.

	A co víc, Evelyn je postavena rovněž před nelehké rozhodování. Má si vzít za muže toho obtloustlého padesátníka, na němž není vůbec nic přitažlivého… Proč asi? Prostě proto, že ranč jí ještě stále patří. Okamžikem sňatku padne celý ranč Crookovi do klína. Crook nestojí o nevěstu, touží po jejím majetku. Jak se zachová Evelyn? Miluje Dicka natolik, že pro záchranu života obětuje své štěstí?

	Hank se mohl jen dohadovat.

	A k tomu ještě došlo na ranči k náhlému úmrtí. Hank je přesvědčen, že pan Quindal nezemřel pouhou náhodou. Příliš tento muž věděl, a proto musel zemřít. Nechal ho však Crook zabít jen proto, že by dosvědčil totéž co Evelyn, totiž to, že dívka odjela s Dickem dobrovolně? To všechno by Crookovým záměrům před soudem příliš neublížilo, rozhodující je přece, že Dick „zabil“ Murraye…

	Hank ale zná toho podařeného soudce Postnera, který nesoudí podle toho, jak mu přikazuje zákon, ale podle toho, jak mu přikazují peněženky těch, co mají na rozsudku zájem. Ale ani tento soudce neudělá nic s jednoznačným a pravdivým svědectvím. Crook ovšem neví, že jeden z trumfů drží v ruce Hank. Crookova causa je prohraná už předem, pokud v ní vystoupí jako svědek Hank Douglas. Ale může Hank vystoupit se svým svědectvím? Může vypovídat pravdivě? Může se přiznat k tomu, že on sám zastřelil Gilla Murraye? Není to jednoduché. Pokud by on sám na sebe mohl uvalit podezření z vraždy. Je nutno nejdříve nezvratně dokázat, že Crook je tím, kdo od samého počátku používá zločinných metod.

	Ale jak? Čeho se chytit? Vše, co Crook zatím provádí, je v mezích zákona, a pokud není, nenajde se svědek, který by to dosvědčil. Pouze Hank Douglas… A svědectví jednoho člověka, to je trochu málo. Starého Wallmana má teď Crook v hrsti. Věru, jeho syn mu neposloužil.

	Hank usilovně přemýšlí.

	Jak se vlastně stalo, že se Crook usadil na ranči? Proč v závěti odkázal rančer Evans správu ranče právě tomuto muži? Čím na něj Crook tak zapůsobil?

	Kdy a jak vlastně zemřel Edgar Evans?

	Tady měl Hank začít pátrat. Tady a nikde jinde. Nečekal, že se situace na ranči vyhrotí tak rychle. Crook se odhodlal řešit otázku svého majetku rázně. Evelyn a Dick Wallman mu nahráli.

	Pan Quindal je mrtev. Ale on by stejně Hankovi o panu Evansovi nic neprozradil, dával přece zřetelně najevo své nepřátelství ke každému člověku, který byl na Crookově straně. Mnozí na ranči si ještě pana Evanse pamatují. Budou ochotni promluvit? Možná ano, možná ne. Tady Hank na pomoc spoléhat nemůže.

	Zbývá tedy pouze Evelyn. Bude ale ona ochotná hovořit s Hankem?

	Před několika hodinami se na něj dívala jako na toho, kdo zavinil její neštěstí.

	Přesto se Hank rozhodl, že to zkusí.

	Evelyn je zavřena nahoře ve svém pokoji a Hank nepochyboval o tom, že je přísně střežena. Nezbývá než vyčkat večera, až pozornost stráží ochabne.

	Zatím se na ranči objevil šerif Jeff Bread.

	Hank nechtěl být ničím nápadný, a proto se připojil k houfu zvědavců, kteří postávali kolem stáje.

	Tělo nebohého pana Quindala leželo stále ještě uvnitř.

	„Jak se to stalo?“ ptal se šerif.

	Crook pokrčil rameny:

	„Nikdo neví. Tady Harvey přišel ráno do stáje a našel pana Quindala ležet na podlaze. Myslel si, že usnul…“

	„Počkejte, pane Crooku. Raději bych se na to zeptal přímo pana Harveye.“

	„Tady jsem, šerife,“ udělal Harvey krok dopředu. „Pan Crook má pravdu. Otevřel jsem dveře a hned jsem ho uviděl. Ležel kousek od místa, kde je ustájenej kůň slečny Evansový. Je to moc dobrej kůň, ale trochu divokej. K tomu se nikdo nesměl ani přiblížit, jen slečna. Tu poslouchal. Vypadá to, že se ta černá kobyla v noci něčeho polekala a vyhodila zadníma. To vobčas koně dělaj.“

	„Tak to vypadá na jasnou nehodu,“ řekl šerif a pomalu vešel do stáje. Muži šli váhavě za ním, Hank je následoval.

	Evelynin Arrow stál ve stání s hlavou skloněnou k žlabu. Tělo pana Quindala leželo v uličce. Bylo zřejmé, že kdyby kůň vyhodil zadníma, skutečně na tomto místě mohl pana Quindala zasáhnout.

	Šerif se sklonil nad nehybným tělem.

	„Nikde nevidím žádnou ránu,“ namítl.

	„Nehýbali jsme s ním,“ řekl Coway. „Když jsme viděli, že je po něm, nechali jsme všechno tak.“

	Hrome, proč to dělali, pomyslel si Hank. Tady něco nehraje…

	Šerif Bread obrátil nebožtíka. Objevila se zsinalá tvář pana Quindala se široce rozevřenýma očima.

	Z jeho hrudi trčela střenka nože.

	Šerif se překvapeně vztyčil.

	„Myslím, že jste se zmýlili,“ řekl. „Jak vidíte, tento muž byl zavražděn.“

	„Nemohli jsme nůž vidět, šerife, když na něm leželo tělo,“ bránil se Coway. „Mysleli jsme si, že ho kopl kůň.“

	„Jak vidíte, kůň ho nekopl. Na vašem ranči se v poslední době dějí podivné věci, pane Crooku,“ obrátil se šerif k majiteli ranče.

	„Jsem spravedlivě rozhořčen tímto zločinem a udělám všechno, abych pomohl vypátrat vraha.“

	„No, myslím, že to nebude tak těžké,“ odtušil šerif. „Pokud vím, tak si svůj ranč hlídáte jako ostříž.“

	„To máte pravdu, šerife. Mí sousedé mi nejsou právě přátelsky nakloněni.“

	„Takže se v noci k ranči nemohl dostat nikdo cizí?“ ptal se šerif.

	„Nikdo, koho by hlídka neviděla.“

	„Takže vrahem musí být někdo z vašich lidí. Čí je to nůž?“

	Hankovy oči se vpily do střenky nože trčící z Quindalovy hrudi a tu ucítil, jak se s ním kymácí podlaha. Poznal svůj nůž… Vůbec nevěděl, že o něj přišel. Musel jej ztratit v tom zmatku kolem požáru a útěku. Anebo jej vůbec neztratil?

	„Nevím, já ten nůž neznám,“ namítl Crook.

	„Myslím,“ řekl pomalu Coway a sklonil se k mrtvole, „že jsem tenhle nůž už viděl.“

	„To je můj nůž,“ řekl rozhodně Hank, když viděl, že mu nic jiného nezbývá. „Ale jako že je nebe nade mnou, s tím tady nemám nic společného. Někdo mi ho musel vzít a…“

	„Kde jste byl dnes v noci, pane Douglasi?“ ptal se šerif.

	„Měl jsem hlídku…“

	„Stejně jako minulou noc,“ vyprskl Coway. „Hlídku jsi držel mizerně. Zatímco jsi vyspával, tak mladej Wallman unesl slečnu Evelyn. Abys to zamaskoval, tak jsi zapálil seník, a my ti věřili.

	A pan Quindal tě při tom viděl, sám mi to řekl! Proto jsi ho zabil!“

	Hank chtěl něco namítnout, ale předešel ho Harvey.

	„Viděl jsem ho k ránu z okna, jak se plíží ke stáji. To měl hlídkovat dvě míle od ranče…“

	Hank na nic nečekal. Obvinění byla drtivá a tady, na místě zločinu, je v žádném případě nemohl vyvrátit.

	Podíval se na ty, kteří jej vlákali do léčky.

	Stáli tam v řadě, Coway s jízlivým úsměvem na tváři, opodál samolibý Crook. Měli ho v hrsti. Prokoukl někdo jeho hru? Prozradil se nějak?

	Teď, nebo nikdy.

	Rozrazil ten zástup. Protáhl se mezi těly dvou mužů jako úhoř. Nečekali to. Byli si jisti svou početní převahou.

	Vyběhl ze stáje.

	Safír stál osedlaný asi třicet yardů daleko.

	Hank se vyšvihl do sedla a zaťal ostruhy.

	Začal závod se smrtí.

	Nebýt toho, že Cowayovi muži se chvíli tlačili ve dveřích, než se dostali ven, neměl by Hank jedinou šanci uniknout. Takto kolem něj prolétly první kulky, když ujel dobrých sto yardů.
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	Přikrčil se v sedle a ujížděl, jak nejrychleji uměl.

	Věděl, že je těžké zasáhnout jezdce na takovou vzdálenost, měl však strach, aby někdo nezasáhl Safíra.

	V kraji však byly mírné terénní nerovnosti, a tak se brzy mohl skrýt před pronásledovateli. Neměl však ještě vyhráno.

	Jeho Safír byl na ranči zdaleka nejlepší kůň, ale Hank si byl vědom toho, že ho budou pronásledovat nejen muži z Crookova ranče, ale i šerif a lidé ze Stinky Brooku.

	Možná se ukvapil, když tak rychle zmizel z místa činu, ale v Cowayových očích v tu chvíli viděl smrt. Byl si jist tím, že kdyby někdo vykřikl: „Na větev s ním!“, ani přítomnost šerifa by mužům nezabránila v lynčování.

	Pochopil, že tuto past na něj někdo nastrojil zcela záměrně. Nepochyboval, že to byl Crook. Zabil takto dvě mouchy jednou ranou. Zbavil se správce ranče, který proti němu mohl svědčit, a současně kompromitoval Hanka.

	Čím však Hank způsobil u Crooka to podezření? Vždyť službu u něj vykonával, jak nejlépe uměl…

	Že by to byla ta Evelynina poznámka?

	Ne, to rozhodně ne. Hank si uvědomil něco jiného. Crook musel od první chvíle vědět, kdo Hank je. A Hank brzy pochopil, odkud asi Crook tu informaci dostal. Vždyť přece vyzradil vše šerifovi toho dne, kdy dorazil do Stinky Brooku! To se dalo čekat, že šerif se vším za tepla poběží přímo za Crookem.

	Ohlédl se.

	Ranč už neviděl, jen vrcholky stromů vyčnívaly nad obzorem.

	A těsně pod nimi spatřil několik malých pohyblivých teček.

	To už věděl, že má v zádech pronásledovatele.

	Jeho Safíra nikdo nedohoní, to je pravda, ale mnoho psů zajícova smrt. Safír byl celou noc na nohou, Hank poslušně střežil ranč. Koně ostatních jsou odpočatí…

	Cestu, kterou ujížděl, Hank dobře znal. Zvolil si ji záměrně.

	Za necelou půlhodinu se před ním vynořila střecha ranče pana Wallmana.

	Jakmile Safírova kopyta zaduněla před budovou ranče, začali se odevšad sbíhat lidé. Hank tady byl podruhé. Když navštívil tato místa poprvé, patřil ke Cowayově bandě, která se bavila vražděním slepic. Tenkrát byl ranč bez ochrany, dnes byl pan Wallman na podobnou návštěvu připraven.

	Všichni muži byli ozbrojeni, pušku v ruce držela odhodlaně i paní Wallmanová. Chyběl tu jen Dick.

	Hank zastavil koně. Safír těžce oddychoval, měl toho dost.

	Hank tady stál prakticky neozbrojen proti desítce mužů. Ti v něm mohli vidět zapřisáhlého nepřítele.

	Nic však neříkali. Vzájemné vyčkávání bylo nekonečné.

	Konečně vyšel na zápraží pan Wallman.

	„Co tady chcete, Douglasi?“

	Hank sebou cukl. Nečekal, že ho bude pan Wallman znát.

	„Potřebuji si s vámi promluvit,“ řekl Hank a chystal se slézt z koně.

	Zazněl výstřel.

	Kulka se zaryla do země těsně u Safírových nohou. Hank viděl Wallmana, jak zvedá pušku. Kdyby chtěl, mohl by výstřelu předejít, ale střílet se mu nechtělo.

	„Zůstaňte, kde jste, mladý muži,“ řekl rozhodně rančer. Hlas se mu ani nezachvěl. „Přijel jste zase vraždit?“

	„Promiňte, pane Wallmane, nerozumím vám…“

	„Když jste tady byl naposledy, tak jste pomáhal vystřílet drůbež na dvoře. Koho jste přijel zabít teď?“

	„Vy mi nerozumíte, pane Wallmane. Ujel jsem z ranče pana Crooka, abych…“

	„Nechte mne laskavě domluvit!“ zvýšil hlas pan Wallman. „Hovořil jsem už s Dickem. Vím, jakou hloupost udělal, ale také mi řekl, že kdyby nebylo vás, tak by ho Crook nikdy nedohonil!“

	„Snad byste mě mohl nechat vše vysvětlit,“ říkal tiše Hank, kterého polil pot ve chvíli, kdy slyšel ta slova.

	„Lidé jako vy mi nemají co vysvětlovat,“ odsekl Wallman. „Jste vyvrhel společnosti. Jste horší než Harvey nebo Coway, protože těm kouká smrt z očí a nedovedou se přetvařovat. Vy jste slíbil Dickovi a Evelyn, že je pomůžete ochránit, a běžel jste přímo za Crookem!“

	„To není pravda!“

	„Jeďte pryč!“ vykřikl Wallman. „Je mi z vás na nic!“

	Hank chtěl ještě něco říct, když však viděl sveřepou tvář starého poctivého rančera, pochopil, že tady v tuto chvíli nic nepořídí.

	„Škoda,“ řekl Hank tiše a pobídl koně.

	Neohlédl se, ale podvědomě cítil, jak za ním hledí deset lidí, z nichž si nadělal nepřátele.

	Jel zcela zamyšlen volnou prérií.

	Téměř zapomněl na to, že se za ním žene smečka Crookových kojotů. Stále mu zněla v uších krutá a odsuzující slova pana Wallmana.

	Přemýšlel, co dál. Doufal, že u pana Wallmana nalezne, když ne podporu, tak alespoň pochopení. Nestalo se. Mohl by ujet odsud pryč, někam daleko, a nechat Stinky Brook i Crooka, ať se třeba navzájem vystřílejí. Ale to také nešlo. Byl tu ve vězení nevinný chlapec, a zločin, z něhož je obviňován, spáchal vlastně právě Hank.

	Kdyby se vrátil do města, vsadí ho šerif do vězení. O tom není pochyby, důkazy jsou nade všechno jasnější. Na ranč EE se vrátit nemůže, a tam, kde doufal, že najde spojence, ho přivítal výstřel z pušky.

	Nikdo ve městě nenajde pro Hanka Douglase jediné přívětivé slovo.

	Hank musí zůstat ve Stinky Brooku a dobojovat svou věc až do konce.

	Ohlédl se.

	Nikoho za sebou neviděl, zdálo se, že Crookovy muže zatím setřásl. Těžko věřit tomu, že by Wallman Cowayovi prozradil, kde Hanka hledat…

	A pak spatřil před sebou další budovy.

	Dostal se do míst, kde ještě nikdy nebyl, ale okamžitě věděl, kde je.

	Byl na dohled od ranče pana Craiga Barrymora.

	10. RANČ PANA BARRYMORA

	 

	Pan Barrymore žil na svém ranči se svou manželkou, služkou a šesti honáky. Víc mužů nepotřeboval, protože v současnosti neměl příliš mnoho dobytka. I on zažíval v sousedství Harryho Crooka krušné chvíle. Svůj ranč zatím však prodat odmítl. Byl to kromě pana Wallmana poslední rančer v okolí Stinky Brooku, který odhodlaně vzdoroval Crookovi.

	Panu Barrymorovi bylo víc než šedesát let. Byl malé, poněkud zavalité postavy, tvář měl ozdobenu šedým vousem. Naproti tomu jeho vlasy zůstávaly černé, přestože už nad čelem poněkud prořídly.

	Crook teď nechával pana Barrymora v klidu, jeho muži vedli nájezdy zatím pouze proti Wallmanovu ranči. Proto Hank pana Barrymora doposud neznal, a jak se ukázalo, i Barrymore viděl Hanka poprvé.

	Přesto vyšel na zápraži s puškou v ruce, jak mu velela opatrnost. Ale Hanka zatím z ranče vyhnat nemínil.

	„Vítejte na našem ranči, mladý muži, pokud přicházíte s dobrými úmysly,“ řekl pan Barrymore.

	„Musím vás varovat, pane Barrymore,“ řekl Hank, jakmile odpověděl na pozdrav a seskočil z koně. „Jsem muž, kterého pronásleduje zákon. Pokud mě zde přijmete, mohl byste z toho mít nepříjemnosti.“

	„Zákon?“ pokrčil rameny Barrymore. „Pronásleduje vás zákon? Tady v Stinky Brooku to pro člověka není právě nejhorší vysvědčení,“ dodal s úsměvem a naznačil tím mnohé. „Kdo jsou ti představitelé zákona, co by vás nejraději viděli houpat se v oprátce?“

	„Šerif Bread a Harry Crook,“ pokrčil rameny Hank.

	„Pak z toho nemohu mít víc nepříjemností, než mám se svým sousedem,“ mrkl pan Barrymore okem směrem, kde stál Crookův ranč.

	„A nejen to,“ doplnil Hank. „Jde po mně deset mužů z Crookova ranče.“

	„Copak jste jim provedl tak ošklivého,“ zasmál se škodolibě pan Barrymore. Měl hluboký hlas, který se jistě dobře vyjímal na kostelním kůru.

	Hank po pravdě vypověděl o tom, že byl zavražděn pan Quindal, a také to, že v ráně byl nalezen jeho nůž.

	„To tvrdíte vy, mladý muži. Mohu vám věřit, a také nemusím. Ale vy nevypadáte na vraha. Kdybyste ho zabil, tak byste mi tohle nepovídal. Myslím, že neudělám chybu, když vám uvěřím.“

	Hank byl překvapen, protože poprvé v posledních dnech se dočkal od někoho slov pochopení.

	Barrymore uvedl hosta do domu. Tam ho uvítala paní Barrymorová, drobná žena s prošedivělými vlasy. V její tváři objevil Hank především přívětivý úsměv.

	Barrymore poručil služce, aby dala Hankovi najíst. Hank to uvítal, protože od včerejšího večera neměl nic v ústech. Přesto však mu jídlo příliš nechutnalo. Byl rozrušen tím, co se stalo v posledních hodinách.

	„Je škoda pana Quindala,“ řekl posléze rančer. „Byl to dobrý chlapík a rozuměl své práci. Pracoval na ranči EE víc než dvacet let, od toho dne, co pan Evans začal ranč stavět. I to byl dobrý člověk,“ povzdechl si pan Barrymore. „Škoda že tak náhle zemřel.“

	„Říkáte, že zemřel náhle?“ zbystřil Hank pozornost.

	„Ano, jsou to už dva nebo tři roky. Stalo se to krátce potom, co se na ranči objevil Crook. Pan Evans všem říkal, že Crook je jeho společníkem. Nikdo se nic víc nedověděl, ale brzy bylo zřejmé, že Crook vystupuje jménem ranče, podepisuje směnky a vůbec dává najevo, že on je tím pravým mužem, kdo o ranči rozhoduje. Nikdo ve městě tomu nerozuměl, ale když se na to lidi zeptali pana Evanse, tak každého chladně odbyl a řekl, aby se starali o své. A pak se stala ta nehoda. Kočár, kterým cestoval pan Evans s panem Crookem, se v bahnité cestě převrátil a pan Evans měl tu smůlu, že zůstal pod koly vozu. Byl mrtev na místě, Crook měl jen nějaké odřeniny. Druhý den byl pohřeb.“

	„Říkáte — nehoda?“

	„Nikdo u toho nebyl, jen Crook. Vyšetřoval to sice šerif, ale ten nic zvláštního na místě neobjevil.“

	„A co říkal doktor?“ ptal se dychtivě Hank.

	„Doktor?“ škrábal se pan Barrymore na hlavě. „Nevím, že by u toho byl doktor, nikdy jsem se tak dalece o tu nehodu nezajímal…“

	„A kdo byl tenkrát ve městě šerifem?“ visel Hank očima na Barrymorových rtech.

	„Jeff Bread. Byl zvolen asi měsíc před tím, než došlo k té nehodě. Když zastřelili šerifa Knoxe, Crook navrhl Breada.“

	Hankem to trhlo.

	„A ten Bread, kdo to je? Znáte ho dlouho?“

	„Neznám ho skoro vůbec. Málo jezdím do města a s šerifem nechci mít nic společného. Ví se jen, že přijel do Stinky Brooku asi půl roku před tím. Byl to prý zručný střelec. No a potom, co zastřelili Knoxe, neměl vůbec nikdo chuť tenhle úřad převzít…“

	Hank se zamyslel.

	„Copak, mladý muži, nelíbí se vám na tom něco?“

	„Víte, pane Barrymore, tak jak mi to říkáte, je všechno krajně podezřelé. Říkáte, že šerifa nikdo ve městě nezná a že Evansovu mrtvolu neviděl doktor?“

	„Nevím, jestli to tak doopravdy je. Řekl jsem vám všechno, co vím.“

	„To by pak ale mohlo znamenat…“

	„Co?“ ptal se pan Barrymore.

	„Víte, děje se tady ve Stinky Brooku příliš podivných věcí. Jak je možné, že muž, kterého nikdo neznal a který přijel kdovíodkud, se najednou usadí na ranči pana Evanse a dělá si tam, co chce?“

	„Nevím, nestarám se o jiné.“

	„A pak rančer náhle zemře. A tu se zjistí, že dědicem není Crook, ale Evansova dcera. Co byste vy udělal, kdybyste se chtěl zmocnit ranče?“

	„Nikdy bych netoužil po cizím majetku.“

	„Vy ne, ale Crook ano. On si chce vzít Evelyn Evansovou za manželku.“

	„Cože, ten starý kojot?“

	„Ano. A protože ho odmítla, vymyslel si na ni past. Dick Wallman má být pověšen pro únos a pro vraždu. Crook tak chce zabít dvě mouchy jednou ranou. Ví, že Evelyn Dicka miluje a že bude ochotna se pro něj obětovat. Proto jistě svolí k sňatku, aby Dicka ochránila před šibenicí. A rovněž tak může Crook přinutit Wallmana, aby mu prodal ranč za pakatel.“

	„To je neuvěřitelné svinstvo!“ rozhořčil se pan Barrymore.

	„Ovšem, ale důkazy, které hovoří proti Dickovi, jsou pádné. Obávám se, že soudce bude nucen ho odsoudit, tím spíš, když Crook zpracuje veřejné mínění. Rančeři Crooka nenávidí, ale ve městě má ten člověk hodně příznivců. Mohou se přiklonit na jeho stranu.“

	„A jak myslíte, že by se tomu dalo zabránit?“

	„Tak, že by se prokázalo, že Crook Evanse zavraždil.“

	„Crook že by Evanse… Ačkoliv, dobře vím, že ten člověk je schopen všeho. Ale vražda?“

	„Jen si připomeňte, co jste mi sám říkal. Na místě nehody byl jen Crook, doktor neviděl tělo nebohého, a případ vyšetřoval šerif, kterého vlastně v té době ve městě nikdo neznal. Jak víte, že to není člověk nastrčený Crookem?“

	„Ovšem tělo pana Evanse viděl ještě koroner, a ten…“

	„Proč jste se zarazil?“ ptal se Hank.

	„Ten zemřel náhle na srdeční mrtvici týden poté, co pohřbili pana Evanse.“

	„Škoda,“ pokrčil rameny Hank. „Není tady nikdo, kdo by mohl dosvědčit, že v těle mrtvého pana Evanse byla kulka. Pokud tomu tak je, tak to vědí pouze dva lidé. Crook a šerif Bread.“

	„Pochybuji, že by kdokoli z nich byl ochoten o tom hovořit.“

	Na dvoře ranče se ozval dusot koňských kopyt.

	„Zdá se, že máte návštěvu,“ řekl Hank. „Nebudu vám dělat nepříjemnosti, raději půjdu.“

	„Nikam nepůjdete, jste mým hostem,“ řekl Barrymore. „Nenechám si na svém ranči od kohokoli diktovat.“

	Uchopil do ruky pušku a rozhodně vyšel na zápraží, právě tak jako když vítal Hanka. Hank zkontroloval své zbraně. Tušil, že jich bude muset použít.

	Pan Barrymore stál sám vstříc osmi po zuby ozbrojeným jezdcům. Vedl je sám Jim Coway.

	„Vydejte nám vraha!“ vykřikl Coway.

	„Věru podivný pozdrav,“ odpověděl pan Barrymore.

	„Hledáme uprchlého zločince. Víme, že je u vás. Vydejte ho.“

	„Nevšiml jsem si, že byste byl představitelem zákona,“ odpověděl rozhodně rančer.

	„Hele, starej, nedrážděte mě,“ pokračoval Coway.

	„Kdo má být ten zločinec?“ dráždil dál Barrymore nezvaného hosta.

	„Vy to víte nejlépe. Je to ten prašivý skunk Douglas.“

	„A co tak špatného udělal?“

	„Co je vám po tom?“

	„Až příliš mnoho. Přišel sem jako host. Jako zločinci se chováte vy. Okamžitě opusťte území mého ranče.“

	Coway se zasmál.

	„Nevidíte, že je nás osm?“

	„Kdyby vás bylo dvacet, nebudu se vás bát. Vraťte se zpátky k tomu přivandrovalci Crookovi a řekněte mu, co si o něm myslím!“

	„Proboha, ten můj dědek se zbláznil,“ zaúpěla paní Barrymorová, která byla ukryta v chodbě a všechno to slyšela.

	„Nebojte se, matko,“ řekl Hank. „Znám Cowaye a jeho metody.“

	„Ale když on můj starej…“

	Hank ji zarazil pokynem ruky. Viděl, že hádka venku se stupňuje. Došlo k tomu, k čemu dojít muselo.

	Coway naznačil, že sahá po koltu. Snad ani nechtěl střílet, ale určitě si myslel, že tím pohybem staříka odzbrojí.

	Hank nelenil a vystoupil ze svého úkrytu. Vytrhl kolt z pouzdra a téměř bez míření stiskl spoušť. Střílel však najisto. Právě tak se ozvala suchá rána z ústí Barrymorovy opakovačky.

	Coway zaúpěl a chytil se za pravou ruku, právě tak i Harvey. Ostatní muži zůstali v sedlech jako zařezaní a báli se pohnout.

	„Tady jsem, Jime Cowayi,“ řekl Hank. „Můžeš si mě odvést do vězení, pokud chceš. A pokud k tomu máš odvahu.“

	Coway měl prostřelené zápěstí. Jak si přidržoval ránu, mezi prsty vytékala krev. Byl to důsledek výstřelu pana Barrymora, ten se rozhodl vetřelce nešetřit. Harvey na tom byl lépe. Hank mu výstřelem vyrazil kolt z ruky, kulka ho ani neškrábla.

	„Tohle mi zaplatíš,“ zasípal Coway.

	„A teď hezky ruce nahoru,“ velel pan Barrymore a nahlas cvakl závěrem. Současně vystoupili na dvůr čtyři jeho muži s puškami v rukou.

	Nebylo o čem diskutovat. Crookovi muži se octli v trapném postavení.

	„Tohle se vám nevyplatí, Barrymore,“ procedil mezi zuby Coway, ale také poslechl.

	„A teď vám povídám, pěkně jeden po druhém, rozepnout opasky,“ velel Barrymore. „Kdo udělá zbytečný pohyb, dostane kulku přímo mezi oči.“

	Hlas pana Barrymora nepřipustil jedinou pochybnost. Rančer svá slova myslel vážně.

	„Tak třeba ty,“ ukázal na nejbližšího muže, a ten si až zbytečně rychle rozepnul opasek a hodil jej na zem. Za chvíli se před budovou ranče povalovala celá zbrojnice.

	„A teď dolů z koní!“ velel Barrymore.

	Crookovi kojoti váhavě seskočili. Barrymorovi muži odehnali koně pryč. Coway a jeho lidé stáli před starým rančerem jako zmoklé slepice.

	„Chráníte vraha, pane Barrymore,“ vyprskl Coway. „A to vám zákon neodpustí!“

	„Především chráním svou kůži před lidmi, jako jste vy. Je trapné, když právě vy hovoříte o zákonu. Vyřiďte panu Crookovi, že pokud se některý z vás ještě objeví na mém pozemku, tak ho odstřelím jako škodnou. Jako prašivého kojota. Jeho i vás. A teď běžte!“

	„Kam máme jít?“ divil se Coway.

	„Kam chcete, ale koho tady za pět minut přistihnu, ten skončí tamhle na té větvi.“

	„Vraťte nám zbraně, které jste nám ukradli!“

	„Ty si můžete vyzvednout zítra u šerifa.“

	„Nemáme se čím bránit, víte, že v kraji není bezpečno.“

	„Jediné nebezpečí pro Stinky Brook představujete vy,“ odsekl Barrymore.

	Hank se musel starému muži obdivovat. Pravda, nestál tady proti těm hrdlořezům sám, ale způsob, jakým s nimi zúčtoval, byl věru chvályhodný.

	Coway si ještě jednou odplivl, a potom se Crookovi kojoti vydali zvolna směrem, odkud přijeli.

	Barrymore poslal dva muže na koních, aby je sledovali, kdyby se náhodou v Cowayově hlavě zrodily nějaké nevhodné nápady.

	„Tak, mladý muži,“ obrátil se rančer k Hankovi. „Máte před nimi dobré čtyři hodiny náskoku, víc jsem pro vás udělat nemohl.“

	„Děkuji, to mi stačí,“ podotkl Hank a zasunul kolt do pouzdra. „Ale pamatujte si, že Coway se sem vrátí. A bude připraven.“

	„Nebojte, mám pro strach uděláno,“ odvětil s úsměvem Barrymore. „Znám tuhle čeládku.“

	„Víte přece, jak řádili na ranči pana Wallmana. Vsadím se, že vám budou chtít zapálit střechu nad hlavou. Já toho jsem tak trochu příčinou. Nechtěl byste, abych vstoupil do vašich služeb?“

	Barrymore se překvapeně podíval na svého hosta.

	„Děkuji, mužů mám dost…“

	„Nerozumíte mi. Nechci žádný plat, jen bych vám pomohl v boji s tou hnusnou bandou. Stinky Brook potřebuje vyčistit, a brzy se tak stane. Ale do té doby vám může být ještě zatracené horko.“

	„Díky, pane Douglasi, přijímám. Ale teď musíte odjet. Vraťte se, až svou záležitost vyřídíte.“

	Hank přikývl. Sáhl do kapsy a podal Barrymorovi zapečetěnou obálku.

	„Ještě o něco bych vás chtěl poprosit, pane Barrymore. Kdyby se mi něco přihodilo, otevřete tuto obálku. Tam bude napsáno, co je potřeba udělat.“

	Starý rančer přikývl.

	Hank přivedl svého Safíra.

	Nasedl, pozdravil se s rančerem a odjel.

	Za necelé dvě hodiny se před ním vynořila střecha ranče EE.

	11. SETKÁNÍ PO LETECH

	 

	Hank se blížil k ranči EE obezřele. Minulo poledne. Věděl sice, že všichni střelci odjeli na Barrymorův ranč, ale zůstal tu ještě sám Crook a kolt v jeho ruce mohl být nebezpečný. Hank dobře věděl, že to je člověk, který se neštítí ničeho.

	Na ranči však byl naprostý klid. Jako by tu život vymřel.

	Hank nezavedl koně do stáje, ale uvázal jej k břevnu před obytnou budovou. Tušil, že jej bude brzy potřebovat.

	Překontroloval znovu své zbraně, a pak vzal za kliku dveří.

	Otevřely se.

	Chvíli se zdálo, že je v domě naprosté ticho, ale když se Hank zastavil, slyšel, že odkudsi z poschodí zní rozhořčený hlas.

	Byl to dívčí hlas. Hank poznal Evelyn.

	S kýmsi se vášnivě přela. Ten druhý neodpovídal. Jen chvílemi zaslechl Hank jakési posměšky.

	Hank si snadno domyslel, s kým a o čem asi Evelyn hovoří. Zatím však nerozuměl jedinému slovu.

	Teprve když se v poschodí otevřely dveře, uslyšel Hank zřetelně hlas Harryho Crooka:

	„Má milá, máte deset minut na rozmyšlenou. Pak jedu do města a promluvím si se soudcem. A nikdo vám už nepomůže. Vám, ani jemu. Ranč stejně nakonec připadne mně, a vás vyženu jako poslední děvečku.“

	Hank uslyšel úder zavíraných dveří a rachocení klíče. Crook tedy děvče držel pod zámkem. Byl si patrně zcela jist tím, že Coway bude úspěšný, a právě tak si byl jist tím, že Wallman přistoupí na jeho podmínky. Teď ještě musel zpracovat Evelyn. Použil k tomu výhrůžek.

	Hank se ukryl za velkou skříň stojící v chodbě. Viděl Crookovy nohy sestupující ze schodů.

	Otevřely se dveře a zase se zavřely.

	Crook vešel do obývacího pokoje.

	Zdálo se, že jinak v budově skutečně není nikdo.

	Byla to vskutku vhodná chvíle na to, aby si Hank s Crookem promluvil.

	Možná byl Crook Hankovým příchodem překvapen, ale ne zas natolik, aby to dal příliš najevo.

	Jen se mu trochu cukla ruka k opasku, ale pak si připomněl, jakým je Hank střelcem. Krom toho Hank stál k rančerovi čelem, zatímco Crook byl napolo skloněn k pootevřené truhle, což byla pozice pro střelbu značně nevýhodná.

	Hank chvíli mlčky stál a pozoroval toho muže. Cítil, jak se v něm stupňuje nenávist. Přesto však věděl, že ještě nenastala ta chvíle, kdy s ním zúčtuje.

	Crook se pomalu obracel a současně se napřimoval. Hank mu neohroženě hleděl do očí.

	„Nu, vrátil jste se na místo svého hnusného činu, Douglasi?“ zavrčel posléze Crook. „Spravedlnost si vás najde i tady.“

	„Spravedlnost ve vašem pojetí?“ opáčil Hank.

	Crook už byl úplně při smyslech, nalezl opět ztracenou rovnováhu. Pochopil, že na kolty zatím nedojde.

	„Co vlastně chcete?“ zavrčel. „Napáchal jste toho tady už dost.“

	„Nic jiného než spravedlnost,“ odpověděl rozhodně Hank. „Ale trochu jinou, než si představujete vy.“

	„Spravedlnost,“ uchichtl se Crook. „Stačí, když kývnu prstem, a vyřeším ten váš problém.“

	„Nevím, na koho chcete kývat prstem,“ usmál se Hank, „ale Coway a jeho muži jsou teď v dost trapné situaci. Pokud vás to zajímá, nebudou tady dřív než večer, protože mají teď ještě před sebou asi deset mil. Bohužel, vracejí se pěšky.“

	Crook na sobě nedal nic znát, ale nebylo důvodu, proč Hankovi nevěřit.

	„Dobrá, mladý muži, rád bych s vámi uzavřel dohodu,“ řekl Crook.

	„Dohodu, a s vámi?“ řekl pochybovačně Hank.

	„Ovšem. Máte na krku obvinění z vraždy a napomáhání k únosu.“

	„Vy sám nejlépe víte, jak to je ve skutečnosti.“

	„Já vás teď nechám odjet z města a vy mi slíbíte, že se sem už nikdy nevrátíte,“ pokračoval Crook, jako by neslyšel, co Hank řekl. „Zákon ve Stinky Brooku pak zapomene na to, co jste tady napáchal.“

	„Jak velkomyslné,“ mínil Hank. „Vy mě necháte odjet z města a nevydáte mě ruce zákona. Kolik za mnou pošlete vrahů? Dva? Tři? Nebo mě snad sám střelíte ranou do zad, jak je vaším dobrým zvykem?“

	„Berte tak, jak nabízím,“ odsekl Crook.

	„A co když já mám pro vás úplně jinou nabídku?“ odtušil Hank.

	„Co mi může nabídnout vrah?“

	„Nevím, co vám může nabídnout vrah. Já vám nabízím proces před řádným soudem, když se vzdáte svých pochybných nároků na tento ranč a když přestanete vydírat své sousedy. Vrátíte vše, co jste získal pomocí svých pochybných triků, jimiž jste se zmocnil okolních rančů. A zaručuji vám život, pokud se prokáže, že jste nezavraždil pana Evanse a nedal jste zavraždit pana Quindala.“

	Tohle byla pro Crooka poněkud silná káva. Jeho tvář se zbarvila do nachova.

	„Kdo vlastně jsi,“ zasípěl. „Co tě sem přivedlo. Co mi vlastně chceš?“

	„Kdo jsem? Brzy se to dozvíte. Napřed mi odpovězte, co si myslíte o mém návrhu.“

	„Zničím tě, rozšlápnu tě jako švába,“ kypěl Crook.

	„Poslužte si, pokud vám na to budou stačit síly. Jako každý zločinec nemáte rád, když vám někdo připomíná vaše zločiny. Já vám ale připomenu ještě jeden, na který jste patrně už dávno zapomněl.“

	„Zmiz mi z očí, ty zkurvysynu, nebo se neovládnu,“ zařval Crook.

	Hleděl do ústí Hankova koltu. Ani si nevšiml, jak jej Hank vytáhl z pouzdra.

	„Jsem nyní rychlejší než vy, Crooku. Dnes se naše role trochu zaměnily. Když jsme se viděli poprvé, tak jste střílel první vy. Zákeřně, zpoza stolu. Muž, který stál proti vám, nebyl ozbrojen.“

	„Co to plácáš?“ divil se Crook.

	„Jen si připomeňte Dorset.“

	„Cože? Dorset? To je…“

	„Ovšem. Dorset, to je místo, kde jiní našli zlato a lidé jako vy je o ně připravili. Vzpomeňte si na muže, s kterým jste hrál poker. Nebyl jste tam sám. Spolu s vámi seděli u stolu ještě Jack Dirty a Dwight Muddy. A pak ještě jeden, jmenoval se Mike Sink. Ten jediný ještě žije. Toho, co vás obehrál, jste zavraždili. Vy a ještě ti tři. Dva z nich už jsem dostal. Jack Dirty a Dwight Muddy se už smaží v pekle.“

	„Neznám nikoho, kdo by se tak jmenoval,“ odsekl Crook.

	„Ovšem, vy máte krátkou paměť. Jistě si však připomenete patnáctiletého hocha, kterému jste podstrčili do kapsy cizí peněženku. Vy a vaši kumpáni. A hned nato jste zavraždili, Henryho Ohia!“

	„Ty jsi…“

	Crookovi se hlas zadrhl v hrdle.

	„Vida, už jste si vzpomněl. Ovšem, já jsem ten chlapec, jemuž jste před očima zabili nejlepšího přítele. Vždycky mi říkali Hank Douglas, ale to jméno jste už dávno zapomněl. Teď přicházím za vámi. Ne jako mstitel, ale jako člověk, který hledá spravedlnost. Na hrobě Henryho Ohia už vykvetly květiny jedenáctkrát, a to je dost dlouhá doba, aby člověk přišel na to, že nemá smysl splácet prolitou krev krví. Chtěl jsem za vámi přijít, abych vám připomněl váš hnusný čin, abych se z vašich úst dověděl, že svého činu litujete. Jenže vy jste dnes podle všeho ještě horší než dřív. Proto s vámi nebudu mít slitování. Chtěl jste vědět, kdo jsem? Tak teď už to víte. Jsem muž, který vám nedá pokoj, dokud zase ve Stinky Brooku nebude platit zákon a spravedlnost. Proto vás ještě nezastřelím. Nejsem vrah. Mám ale dostatek důkazů k tomu, abych vás popohnal před soud.“

	„Před soud? Ve Stinky Brooku?“ rozesmál se Crook. „Nenajde se nikdo, kdo by proti mně svědčil.“

	„Myslíte? Já jsem první svědek. Nepochybně se ke mně přidají pánové Wallman a Barrymore. Spoléháte se na Cowaye a jeho kojoty? Znám tyhle typy lidí. Ti se rozezpívají, jakmile jim půjde o krk. A bude to pěkně obehraná písnička. A pak, důkazy o tom, že jste zavraždil pana Evanse, předložím soudu jistě včas. Jsou ukryty tady, v této místnosti.“

	Crook neuvěřitelně ovládal své nervy.

	„Dobrá, vypovídal jste se, pane Douglasi,“ začal být Crook opět zdvořilý. „Chcete mne postavit před soud? Poslužte si. Nevím, jak mě tam dostanete.“

	„Jednoduše. Nejdříve si pomalu, ale to vám říkám, pomalu rozepnete opasek. Spustíte jej k zemi. Potom půjdete se mnou ven a vezmete si svého koně. Nasednete na něj a společně pojedeme do města, kde vás předám do vězení.“

	„Nu, držíte v ruce, Douglasi, příliš silný argument, a já proti němu v této chvíli nemohu nic namítat. Jen vás znovu varuji. Nebudu to já, kdo dnešní noc stráví ve vězení.“

	Hank zaslechl v dálce dusot koňských kopyt. Zaposlouchal se. Coway a jeho lidé to rozhodně nemohli ještě být. Uklidnilo ho, když poznal, že se blíží jediný jezdec. Ať to byl kdokoli, nemohl jeho záměry ohrozit.

	Pohnul výhružně hlavní koltu:

	„Mám vám pomoci?“

	Crook lehce zavrtěl hlavou. Potom začal pomalu rozepínat opasek, přesně podle Hankových pokynů.

	„Tak, a teď jděte přede mnou,“ velel rozhodně Hank.

	Crook se potměšile usmál. Hank zpozorněl, ale byl si jist tím, že ho ten muž nemůže ničím překvapit. A Crook se ani o nic nepokoušel. Pokojně vyšel před dům.

	Hank viděl, že jezdec se přiblížil.

	Už mu bylo téměř vidět do tváře.

	Hank zaklel. Poznal šerifa Breada.

	„Co se tu děje?“ ptal se šerif a seskočil z koně. Pak se udiveně zastavil.

	„Na co čekáte, šerife?“ ptal se pobaveně Crook. „Zatkněte přece vraha.“

	„Žádný zbytečný pohyb, šerife,“ vykřikl Hank, když viděl, že šerif sahá po zbrani.

	Bread ztuhl.

	„Douglasi, jste na útěku před zákonem,“ podotkl šerif, ale své kolty nechal v klidu. „Máte rukojmí, budiž. Nedělejte si to ještě horší. Seberte se a zmizte z města.“

	„Jste v krátkém čase už druhý člověk, který mi radí, abych odjel z města. Máte smůlu, šerife. Vidím, že jste Crookovým spojencem. Co kdybyste i vy natáhl ruce k obloze?“

	„Nezbláznil jste se?“

	Hank cvakl závěrem koltu.

	„Budiž,“ odtušil šerif. „Dejme tomu, že vás poslechnu. Co uděláte potom? Zastřelíte nás?“

	„Proč? To jsem mohl udělat už dávno. Odvedu vás oba do města, kde vás vsadím do vězení. Důkazů vašich zločinů bude dostatek, a svědkové se jistě také najdou. Nepochybuji o tom, jaký verdikt vyřkne porota, a až soudce Postner zjistí, že už není na vaší výplatní listině, s radostí vás pošle oba na šibenici. Město dostane nového šerifa a na ranči EE bude konečně klid.“

	„Pěkné vyhlídky,“ ušklíbl se šerif. „Ale ještě jste nás za mříže nedostal. Pamatujte na to, že jsem vážený občan, a…“

	„Žádný zbytečný pohyb!“ vykřikl Hank a ustoupil o krok.

	Stál teď ve dveřích budovy.

	Uslyšel za sebou jakýsi šramot.

	Ohlédl se. Pln překvapení spatřil Evelyn, která držela v ruce nůž a hnala se k němu.

	„To vy jste ten ničema, který nás do toho dostal!“ křičela jako smyslů zbavená.

	Hank ji sice snadno odzbrojil, ale ten krátký okamžik šerifovi stačil. Pažba jeho pušky zasáhla Hanka do hlavy.

	Když se Hankovi vytrácelo vědomí, ještě zaslechl Crookova slova:

	„To byl skvělý zásah, děvče.“

	12. VĚZENÍ VE STINKY BROOKU

	 

	Pršelo.

	Krajina si už žádala vláhu, ale déšť ochladil vzduch a otevřeným oknem pronikalo do temné místnosti protivné lezavé vlhko.

	Chlad — to bylo první, co Hank ucítil, když otevřel oči.

	Víčka měl těžká, jako z olova. Chtěl pohnout rukou, ale skoro ji necítil. Pokusil se sevřít prsty, ale jako by patřily někomu cizímu.

	A k tomu ta protivná vlhká zima…

	Nemohl pochopit, co se to stalo.

	Nemohl si uvědomit, kde vlastně je. Jeho poslední vzpomínka byla jako přetržená v půli. Pamatoval si jen, že přijížděl na Evansův ranč. Ale odkud? A proč? A co tam vlastně chtěl?

	A pak ucítil bolest. Tupou, vše přehlušující bolest, která mu vystřelovala z temene hlavy až kamsi do čela a projížděla páteří dolů, do ostatního zbytku těla, který ležel zhroucený na vlhké podlaze.

	Ovšem, byl na ranči pana Barrymora, a vyvedl tam pěkný kousek Cowayovi. Pak se vracel na Evansův ranč. Jel co nejrychleji.

	Proč ho tolik bolí hlava?

	Spadl z koně? Je to možné, ale proč potom neleží ve volné krajině, proč je tady, kde je tma a mokrá podlaha?

	Pokusil se zvednout své tělo. Dvakrát ho zradily vlastní svaly, než se mu podařilo posadit se.

	Teď konečně vidí. Odkudsi z dálky sem doléhá slabý přísvit. Vidí vše rozmazaně, zdá se mu, že dokonce dvojmo. Snaží se oči zaostřit, ale je to marné.

	Pak rozeznává okno. Malé okénko, kterým by snad prolezl skunk. Někomu se zdálo, že i tak je až příliš veliké, a opatřil je na palec tlustými mřížemi.

	Právě odsud sem proudí ta vlhká zima, právě z toho místa Hank slyší bušení kapek do plechového krytu. Monotónní, unavující rytmus deště…

	A na druhé straně, co je tam? Otáčí hlavu. Svaly ho bolí, ale vůle je silnější.

	Ovšem, světlo petrolejové lampy. Nevidí na lampu přímo, zdroj světla je ukryt kdesi za rohem. Slyší odtamtud vášnivé hlasy, ale i ty jako kdyby se rozbíjely o husté mříže.

	Hankovi připadá, že je ze všech stran obklopen železem, a má pravdu.

	Konečně si uvědomuje, že je ve vězení.

	Stinky Brook. Vzpomněl si na jméno města, a teď poznává i ten hlas.

	Ovšem, je to šerif Bread, ten dobrý muž, který ho přijal tak laskavě ve městě.

	Jistě se musel stát nějaký omyl.

	Konečně Hank stojí a drží se ze všech sil mříží.

	Cítí, že má čímsi zalepenou tvář. Když tam sáhne rukou, pozná, že je to krev. Životodárná tekutina ještě nedávno vytékala z velké rány na hlavě. Ránu nikdo neošetřil, Hanka pohodili do cely tak, jak byl.

	Proč to udělali? Copak šerif neví, že Hank je raněn?

	„Hej!“ volá Hank. Nikdo ho neslyší, protože jeho hlas je slabý.

	Třese mřížemi a znovu volá.

	Konečně se kdosi uráčil přijít.

	Nepoznává toho muže, protože mu nevidí do tváře. Teprve když ta rozplývající se postava promluví, poznává Hank, že to je šerif Bread.

	„Co si přeje panstvo,“ říká šerif s ironickým přízvukem.

	„Proč jsem tady, šerife? Copak mě nepoznáváte? Já jsem Hank Douglas, pracuji na ranči pana… Crooka.“

	„A co vlastně chcete?“

	„Nechápu, proč jsem za mřížemi.“

	„Ach tak, já jsem si myslel, že něco chcete, mladý muži.“

	„Já vám nerozumím, šerife. Jsem ve vězení jistě omylem, nic jsem neudělal…“

	„To už vám vysvětlí soudce. Ještě něco?“

	„Žádám, abych byl propuštěn. To přece…“

	„Nechte si své rozumy pro sebe.“

	„Tak aspoň zavolejte lékaře. Vždyť krvácím.“

	Šerif si jen odplivl.

	Hank zacloumal mřížemi, ale to bylo vše, co s nimi tak mohl dělat.

	„S nimi není řeč,“ ozvalo se náhle za Hankem. Hank sebou trhl a obrátil se.

	Teprve teď si uvědomil, že v cele není sám. Vzadu u stěny, na dřevěné pryčně, která byla zakryta rouškou tmy, ležel zachumlán ve špinavé přikrývce další vězeň.

	Hank si uvědomil, že ho zná.

	„To jste vy, Dicku?“ zeptal se překvapeně. Pak se sám před sebou zastyděl. Nechápal, co se to s ním v tu chvíli dělo. Ještě nikdy se přece nestalo, aby podobným způsobem škemral a žadonil. Vždy byl navyklý si svá práva vybojovat a od nikoho nic nečekal. A teď se tady, před tím mladým mužem, projevil jako dokonalý slaboch. Před Dickem, kterého chtěl vlastně ochraňovat.

	Pěkná ochrana. Skončil tak jako Dick ve vězení. Ale stále si nemohl vzpomenout, jak k tomu došlo. A hlava mu třeštila.

	„Jo, to jsem já, pane Douglasi,“ odpověděl Dick na otázku a pomalu se posadil. Spal oblečený, jinak to nešlo. V cele byla zatracená zima.

	„Co se vlastně dneska v noci stalo?“

	„Přinesli vás sem k večeru,“ říkal pomalu Dick. „Krev z vás crčela proudem. Hodili vás na podlahu a nechali vás tady ležet. Říkal jsem jim, ať zavolají doktora, ale nebavili se se mnou. Chtěl jsem vám zastavit krvácení, ale ono to nakonec přestalo téct samo. Víc jsem pro vás udělat nemohl. Byl jste těžký, na lůžko jsem vás nemohl odnést…“

	„A kdo mě sem přinesl?“ ptal se netrpělivě Hank.

	„Šerif Bread a jeden z jeho lidí.“

	„A co říkali?“

	„Celkem nic, jen to, že dnes budu mít dobrou společnost. Prý se v oprátce nebudu houpat sám.“

	„Cože, v oprátce? V jaké oprátce?“

	„Copak jste to neviděl? Venku postavili šibenici. Jsou na ní skutečně dvě místa.“

	„Copak vás už soudili?“

	„Jo, včera odpoledne. Narychlo povolali pana soudce. Prý jenom kvůli mně.“

	„Říkáte, že soudce povolali narychlo?“ podivil se Hank. „Ale to přece nemohl tak rychle stihnout…“

	„Nevím, ale byl tady. Přijel na tom svém rozhrkaném vozíku. Svědčil jen Crook. Táta říkal, že mi sežene advokáta, ale žádný tam nebyl. Soud svolali příliš rychle. Nebylo tam ani moc lidí, jen pár opilců a pobudů. Všichni měli strašnou radost z toho, jaké budou mít povyražení. Netrvalo to ani dvacet minut. Rozsudek zněl jednoznačně. Provaz. Zítra dopoledne. Má vina byla jednoznačně prokázána.“

	„Jaká vina?“

	„Únos a vražda, co jiného? Ale já přísahám, že jsem toho Murraye ani neviděl. Pane Douglasi, proč jste nám to udělal?“

	Dick seskočil z palandy a zacloumal Hankem. Ten cítil, jako kdyby se teprve probouzel.

	„Co jsem vám měl udělat?“

	„Proč jste nás udával? Nic jsme vám neudělali. Proč jste nás nenechal odjet? Bylo by teď všechno úplně jinak.“

	Hank odstrčil Dicka.

	„Ničemu nerozumíte. A měl byste vědět, že jsem vás nikdy neudal. Váš pokus o útěk byl naivní, neuvěřitelně naivní. Nemohlo to dopadnout jinak. Měl byste být rád, že máte hlavu na krku a ruce a nohy celé. Taky vás tam mohli zastřelit.“

	„Tak proč to neudělali?“ křičel zrudlý Dick.

	„Protože jsem jim v tom zabránil,“ odsekl Hank. „Protože Gilla Murraye jsem zastřelil já, jinak byste už teď byl na pravdě boží.“

	„Cože, vy?“ divil se Dick. „A proč jste nic neřekl? Proč jste mě nechal zavřít?“

	„Především proto, že jsem potřeboval zůstat na svobodě, a pak proto, že by mi to stejně nikdo nevěřil. Tady se na pravdu moc nehraje, to už snad víte. Oni potřebovali dostat do vězení právě vás, a ne mne. Oni potřebovali, abyste právě vy byl odsouzen.“

	„A kdo to jsou ti — oni?“

	„Copak to nechápete?“ přiblížil se Hank k Dickovi a hovořil skoro šeptem. „Je tu jen jediný muž, kterému jste stál v cestě. Je to Harry Crook. Touží po ranči EE. Je jediný způsob, jak se jej může zmocnit. Proto si chce vzít Evelyn za manželku.“

	„Co jste to řekl?“ vykřikl Dick. „To není pravda!“

	Dick cloumal Hankem jako snopem. Hank byl ještě slabý a nedokázal plně vzdorovat.

	„Odvolejte to! Řekněte, že to není pravda!“

	Dopadla rána. Dickova pěst se vymrštila.

	Hank nečekal ten úder, nebyl na něj připraven. Navíc byl zesláblý a jeho nohy rády povolily, aby nemusely nést tu tíhu. Stalo se to, co už dlouho ne. Hank se po ráně pěstí, snad nepříliš silné ráně, složil k zemi.

	Dick se sehnul k Hankovi, zuřivě jím cloumal a vykřikoval:

	„Řekni, že to není pravda!“

	Hank kdesi hluboko ve svém nitru posbíral poslední zbytek sil a odstrčil nepříčetného soka.

	Dick stál opodál s rudou tváří.

	Hank se pomalu sebral ze země. Cela se s ním točila.

	„Takhle nic nevyřešíte, mladý muži. Jde vám o krk a vy se tady zbytečně oháníte pěstmi. Měl byste vědět ještě jednu věc. Crook vydírá vašeho otce.“

	„To dělá už tři roky.“

	„Nerozumíte mi. Crook chce, aby mu otec postoupil farmu. Jako odměnu za to, že nebudete pověšen.“

	Dick se zarazil.

	„Tohle mi tatík neřekl…“

	„Jistě, nechtěl vám přidělávat ještě víc starostí, než máte. Ale tak to je.“

	„A co myslíte, že udělá otec?“

	„Snadno si můžete domyslet. Jste přece jeho syn. Co byste udělal vy, na jeho místě?“

	„Ale to přece…“ Dick se zamyslel. „To přece nemůže udělat. Nezůstalo by mu nic, ani pár prašivých dolarů. Má jen farmu a dluhy. Musel by začínat jinde a z ničeho.“ Dick se podíval na Hanka vytřeštěnýma očima. „To by ho zabilo.“

	„Možná že máte pravdu. Musíme tomu předejít.“

	„Jak? Sedím ve vězení a nemohu dělat nic, vůbec nic. Myslím, že… Ano, teď už to chápu. Tím, že jsme chtěli s Evelyn utéct, jsem otci příliš nepomohl.“

	„Ne, takto není,“ zavrtěl prudce hlavou Hank. „Crook by si našel něco jiného.“

	Hank se posadil na tvrdé dřevěné lůžko. Nebezpečí, že by se s ním Dick ještě chtěl znovu rvát, pominulo. Zdálo se, že v hochovi našel Hank zdatného spojence. Bohužel, pokud něco během příštích několika hodin nevymyslí, čeká je oba šibenice.

	13. OTEC A SYN

	 

	Dopoledne ve vězení probíhalo v neklidné atmosféře. Dick přecházel od stěny ke stěně, chvílemi cloumal mřížemi a volal šerifa, chvílemi proklínal Crooka. Zcela zapomněl na to, že mu město chystá popravu, nejvíc ze všeho mu vadilo, že by si někdo jako pan Crook dovolil vzít za ženu jeho milovanou Evelyn.

	„Šetřte si síly, Dicku,“ napomínal hocha Hank. „Budete je potřebovat.“

	„A k čemu, za chvíli nás mají pověsit,“ namítl Dick, a teprve potom si uvědomil, co vlastně řekl.

	„Mají, ale zatím nevěší,“ odtušil Hank. „Něco jim do toho přišlo. Možná chtějí před soud postavit taky mne. Pak by měli dvě popravy najednou.“

	„Copak můžou někoho takhle rychle odsoudit a druhý den pověsit?“ ptal se Dick. „To by šerif Bread nepřipustil, je to slušný člověk. Jistě už mluvil se soudcem.“

	Hank se zas podivil Dickově naivitě. Ve svém životě viděl až příliš mnoho mužů, kteří se houpali na větvi přesto, že soud proběhl podivným způsobem. Viděl dokonce i muže pověšené bez soudu. Nikdo jim nepomohl, a zejména ne žádný šerif. Hank si už o Breadovi udělal svůj názor a nemínil ho měnit. Právě tak ale neměl zájem vysvětlovat Dickovi, že věci se možná mají jinak. Více méně tušil, co způsobilo odklad popravy.

	Ve městě byl podezřelý klid, jen tu a tam projel po ulici osamělý jezdec. Pokud by se skutečně chystala poprava, slyšel by z ulice mnohem víc hlasů.

	Ale soud? Soud píská tak, jak si pan Crook poručí.

	Ne, v tomto městě nebude klid, dokud zde bude vládnout rančer Crook, dokud bude šerifskou hvězdu nosit Bread a dokud jim bude sloužit smečka kojotů a prodejný soudce.

	Minulo poledne, když se konečně otevřely dveře.

	Dick s překvapením vyskočil a přitiskl se k mřížím. Na druhé straně se objevil jeho otec, Robert Wallman.

	„Jděte dál od těch mříží, Wallmane,“ ozval se zezadu ostrý hlas šerifa Breada.

	„Nebojte se, šerife, nic u sebe nemám,“ řekl stařec. Ano, Wallman v tuto chvíli vskutku vypadal jako stařec. Jako kdyby za ty dva tři dny zestárl o desítku let. Snad ještě včera to byl hrdý rančer, dnes to byl životem znavený muž, který už jen čeká, až si jej Bůh milostivě povolá k sobě.

	„Jen aby,“ zaskuhral šerif a kopl do dveří, aby zůstaly otevřeny.

	„Proč bych to dělal,“ bránil se rančer. „Vždyť hoch je už prakticky volný.“

	„Ještě ne,“ podotkl šerif. „Zatím ještě ne. Pamatujte si, dovolil jsem vám tuhle návštěvu. Ale jeden podezřelý pohyb, a víte, co bude následovat.“

	„Jistě, šerife, nemusíte mě poučovat,“ řekl nevrle Wallman a jeho stařecká tvář zrudla. Pak už se ale zadíval na svého syna, který dychtivě visel na mřížích a čekal, co mu otec přináší.

	„Jsem volný, táto?“ ptal se radostně Dick.

	„Ano, jsi, hochu. Šerif slíbil, že tě propustí. Hned…,“ na chvíli se odmlčel. „Hned pozítří.“

	„Takže se dokázalo, že jsem nevinen?“ ptal se Dick.

	„Nic se neprokázalo. Nikdo nic nemusel dokazovat. Hochu, co tě to napadlo, tajně v noci unášet slečnu Evansovou…“

	„Já nikoho neunesl, táto, copak tomu věříš i ty?“

	„Věřím, nevěřím. Mám oči a uši. Když někdo něco dělá tajně, je v tom vždycky něco nepěkného.“

	„Ale ona se mnou šla dobrovolně,“ bránil se Dick.

	„To už je teď jedno, hochu. Důležité je, že už ti nehrozí poprava. To jsem ti přišel říct, abych tě uklidnil.“

	„Ale ještě včera soudce…“

	„Možná ještě včera. Okolnosti se změnily. Byl jsem za panem Crookem.“

	„Ale pak…“

	„Ovšem, když to chceš slyšet, tak ti to povím. Prodal jsem mu svůj ranč.“

	„Cože, ty jsi prodal svůj ranč… Crookovi?“

	„Ano, neměl jsem jiné volby. Pan Crook řekl, že když mu prodám ranč, pak se přimluví u soudce, aby tě nenechal pověsit.“

	„Ale to je strašlivé svinstvo!“

	„Možná, Dicku. Ale já jsem rád, že zůstaneš naživu. Jen mi budeš muset slíbit, že přestaneš dělat podobné hlouposti. Evelyn Evansová, to není děvče pro tebe.“

	„Ale když my se máme rádi,“ vyletělo z Dicka.

	„Tak na tu lásku zapomeň.“

	Dick svíral mříže tak silně, až mu ruce zbělely.

	„Táto, to jsi neměl dělat,“ říkal tiše. „To jsi neměl dělat.“

	„Neměl jsem jiné volby,“ opakoval Wallman. „Dobře víš, že Crookovi jsem dlužil hodně peněz. Nemohl jsem dluh splatit. Takhle to bylo nejjednodušší.“

	„Táto,“ vzlykl Dick. „Určitě jsi mu nedlužil tolik, kolik náš ranč stojí. On ti nezaplatil nic, viď?“

	„Zaplatil mi tvým životem. Tvoje noční dobrodružství mi to rozhodování usnadnilo, hochu.“

	„Tak proč mě nepustí hned?“ vykřikl Dick.

	„Pan Crook si výslovně vymínil, že budeš volný až pozítří. Hned po svatbě.“

	„Po jaké svatbě?“ zbledl Dick.

	„Pan Crook se žení, hochu.“

	„A koho si bere?“ ptal se Dick, kterému se málem zastavilo srdce.

	„Přece Evelyn Evansovou, toho už je plné celé město…“

	„Táto…,“ zašeptal Dick. Otec a syn stáli asi minutu proti sobě a nic neříkali.

	„Odjedeme odsud,“ řekl pak tiše Dick. „Začneme někde jinde. Nechci už tohle proklaté město ani vidět. Táto, já… já ti slibuju, že pro tebe získám nový ranč.“

	„Tak půjdeme, Wallmane, to by už stačilo,“ řekl rozhodně šerif Bread.

	„To všechno jste zavinil vy,“ obořil se opět Dick na Hanka. „Vy jste přece zabil toho chlapa, tak se k tomu přiznejte!“

	„Proč?“ pokrčil rameny Hank. „Nikdo mi to neuvěří. Váš otec se mnou nechtěl vůbec mluvit. Raději udělal to, co udělal. Věřte tomu, že se snad dá ještě něco napravit.“

	„Jsem rád, že vidím jednoho z těch Crookových kojotů za mřížemi,“ řekl starý Wallman a odplivl si. „Mrzí mě, synu, že musíš ještě několik hodin strávit v jeho společnosti.“

	„Tady to máte,“ pokrčil rameny Hank. „Opravdu mi nevěří vůbec nikdo. Tak co ještě chcete?“

	„Já… Já nevím,“ řekl mladík, a vrhl se na kavalec.

	Wallman ještě chvíli hleděl do cely a pak pomalu odešel. Dick s Hankem zůstali osamoceni, ale pochmurné dopoledne se proměnilo v děsivé odpoledne, plné strašlivého žalu, nenávisti a vzájemného nepochopení.

	Dick přestal úplně hovořit, na každý Hankův pokus o rozhovor reagoval podrážděně, a k večeru prohlásil, že jakmile se dostane ven, půjde a Hanka zabije.

	„Copak nechápeš, hochu, že jediná tvá šance je dostat se odsud ven dřív, než předstoupí Crook s Evelyn před oltář?“

	Na ta slova reagoval Dick jen tím, že Hanka proklel až do sedmého kolena.

	A přitom zbývalo do svatby pouhých šestatřicet hodin.

	Oba muže dělila od svobody nejen pevná mříž, ale i zlá vůle lidí, kteří se proti nim spikli.

	„Hochu, hochu,“ bručel si sám pro sebe Hank. „Cožpak ty věříš tomu, že tě tenhle šerif a tenhle rančer Crook propustí jen tak na svobodu? Copak ty věříš tomu, že nechají žít tvého otce? Copak ty si myslíš, že nechají žít svědky toho podivného obchodu?“

	Ale Dick ho neslyšel, protože se mu přes veškeré rozhořčení podařilo usnout.

	14. SVATBA

	 

	Kostel ve Stinky Brooku samozřejmě nedosahoval velkoleposti evropských katedrál, ale to nikterak nevadilo tomu, aby ve svatební den zvony nevyzváněly jako o Velikonočním pondělí. Nu — zvony. Řekněme jeden zvonek zavěšený v nevelké dřevěné zvonici. Místní kostelík byl totiž dřevěný a řádnou zvonici stále ještě postrádal. Místní obyvatelé, jakkoli byli pobožní, nemínili do svatostánku investovat víc, než bylo bezpodmínečně nutné. Proto byl vnitřek chrámu Páně vyzdoben jen několika prostými obrazy a malým dřevěným oltářem, nad nímž visel na kříži dřevěný Kristus. K tomu nutno dodat, že jak obrazy, tak i Kristova plastika byly dílem místního pastora Krebse, jenž však jistě nebyl ve výtvarném oboru nijak výrazným talentem. Na prosté dřevěné lavice se pak mohlo usadit nanejvýš šedesát věřících, z čehož plynulo, že značný počet svatebních hostů se nebude moci obřadu účastnit. Varhany v kostele nebyly, zato příležitostně vyhrával na starou tahací harmoniku opilec Darmood, běžně si vydělávající na svou sklenku vyluzováním prapodivných zvuků z piána v místním saloonu.

	Darmood se svým nástrojem byl připraven, pastor Krebs očekával svatební hosty v sakristii, průvod družiček věnčil vstup do chrámu a nevěsta právě vystupovala z kočáru. Desítky zvědavců postávaly kolem, ale z ranče přijely jen čtyři povozy. Z prvního vystoupil Harry Crook a pyšně přehlédl hlavní ulici, z dalších pak vyskákali Cowayovi muži.

	Z chrámu se ozvaly první falešné akordy.

	Nevěsta i s ženichem stanuli před pastorem, a tedy i před tváří boží.

	Obřad mohl začít.

	Svatebních hostů nebylo vskutku mnoho, ale jistě celý Stinky Brook se v tu chvíli nahrnul do kostela. Nebylo divu, byla to největší společenská událost ve městě ode dne, kdy pohřbívali se vší pompou starého Evanse. Nyní, po dvou letech, se bohatá dědička Evansova ranče provdává za nejmocnějšího muže ve městě. Je možné si představit ideálnější spojení?

	Ale co je to za obřad, při němž je nevěsta i pod závojem bledá jako sníh? Co je to za obřad, když má nevěsta uplakané oči? Co je to za obřad, kde nadutý ženich dává ostentativně najevo svou moc tím, že ani před oltářem nevyjme z úst doutník? Co je to za obřad, když i v kostele hlídkují čtyři ozbrojení muži a venku postávají další čtyři? Co je to za obřad, když většina okolních rančerů odmítla pozvání na svatbu?

	Pastor Krebs je tady od toho, aby vykonal svou povinnost. Nezajímá se o další okolnosti. Právě promlouvá k oběma snoubencům klidným a vyrovnaným hlasem, a když chvílemi vzhlédne od stránek bible, vidí v tváři toho zvláštního muže jakousi netrpělivost, jakousi žádostivost, aby už ten trapný okamžik byl u konce.

	Evelyn klečí vedle muže, kterého ze srdce nenávidí. Cítí jeho zápach a s odporem se odvrací, neboť Crook čpí podobně jako jeho kůň, a nádavkem se z něj line puch tabáku. A tam někde nedaleko, v městské věznici, teď jistě křečovitě sevřenýma rukama třímá Dick Wallman mříže a naslouchá hlasu zvonu, který, ač svatební, mu může připadat jako zvuk umíráčku. Pochopí Dick někdy tu oběť, kterou pro něj Evelyn musela podstoupit? Nebo by udělala lépe, kdyby jej nechala jít na šibenici a sama potom ukončila svůj život?

	Dívka neslyší to, co říká pastor. Ten muž jí je lhostejný. Nevnímá falešné tóny hudebního nástroje, nevnímá už ani toho muže, který klečí vedle ní. Doufá, že se jí podaří omdlít, ale mdloby nepřicházejí.

	„Táži se vás, pane Harry Crooku, zda vstupujete dobrovolně do posvátného svazku manželského se zde přítomnou slečnou Evelyn Evansovou?“

	Cosi podobného zabučení vyruší Evelyn ze sna. Ale to jen Harry Crook odpověděl souhlasně na pastorovu otázku. Ne Evelyn, ale Crook tímto okamžikem zdědí ranč. Proč si jej rovnou nevezme? Proč k tomu potřebuje tuto ubohou bezbrannou dívku?

	Ale pastor pokračuje. Jeho slova doslova tepají do Evelyniných ušních bubínků. Je možné, že tato slova jsou určena jí?

	„Táži se vás, slečno Evelyn Evansova, zda dobrovolně vstupujete do posvátného svazku manželského se zde přítomným panem Harry Crookem?“

	Kostelem se na několik vteřin rozhostilo naprosté ticho.
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	„Co je s vámi, má drahá?“ bručí cosi nedaleko Evelyn. Je jisté, že k výrazu má drahá se musel ten hrubý člověk neuvěřitelně přemáhat.

	Evelyn jako kdyby se probudila ze sna.

	„Řekněte, že ano,“ zavrčí znovu Crook.

	Evelyn ještě chvíli vypadá, že nechápe, oč jde. Pastor stojí s otevřenými ústy a zdá se, že mu bible musí vypadnout z ruky.

	Evelyn otvírá ústa. Chce něco říci.

	Nikdo se už nikdy neměl dovědět, zda v tuto chvíli ta dívka chtěla promluvit proti hlasu svého svědomí jen proto, aby zachránila nebohého chlapce od oprátky.

	„Zadržte,“ ozvalo se od dveří kostela.

	Všichni se obrátili tím směrem. Nikdo nebyl ochoten věřit, že by někdo mohl takto hrubě přerušit svatební obřad. Obrátil se i Harry Crook, i Evelyn. Pozornost zbystřili čtyři Crookovi pistolníci, stojící v rohu chrámu, včetně Cowaye.

	Nikdo nevěří vlastním očím.

	Tam, v záři slunečního svitu, který dovnitř dopadá z ulice, stojí vysoká postava muže. Zatím mu ještě není vidět do tváře, mnozí ještě nevědí, o koho jde, ale Crook ten hlas poznává.

	Ozývají se hřmotné kroky. Dosud tajemná postava se blíží uličkou mezi lavicemi k oltáři. Ten člověk je ozbrojen. V pravici třímá pušku a u opasku se mu houpá pouzdro s nabitým koltem.

	Coway neví, co má udělat, a čeká na Crookův pokyn. Ten ale jako by zkameněl, dokonce i doutník mu vypadl z rozchlípnutých rtů.

	Ovšem, toho muže tady všichni znají, a nemá právě nejlepší pověst. Je to přece vrah a zítra má být souzen…

	Jak to, že není ve vězení? Jak se mohl odvážit narušit průběh svatebního obřadu?

	„Co si to dovolujete,“ piští kdosi. Hank si ho nevšímá a nevadí mu, že ten kdosi má na hrudi omšelou hvězdu. Odstrkuje šerifa Breada z cesty.

	Šerif se kácí na podlahu, a i když vstane, marně hledá ztracenou důstojnost.

	„Vidím, že mě poznáváte, Harry Crooku,“ řekl Hank Douglas, když se zastavil na čtyři kroky daleko od svého nepřítele.

	„Zmizte ze Stinky Brooku a já zapomenu, že jste kdy žil,“ zasípěl Crook, ale na víc se zatím nezmohl.

	„Myslím, že bychom měli dokončit náš rozhovor, který byl předčasně přerušen, pane Crooku,“ říká Hank. Crook už se trochu vzpamatoval. Vidí, že jeho čtyři muži jsou v pohotovosti, stačí jim dát pokyn. Jen kdyby mu hlaveň pušky nemířila přímo do tváře.

	„Nevím, o čem hovoříte,“ šeptá Crook.

	„Hovořili jsme spolu o smrti pana Evanse,“ říká Hank. Evelyn sebou trhla.

	„Nerozumím vám,“ snaží se Crook zachovat důstojnost.

	„Brzy mi porozumíte,“ odpovídá rozhodně Hank. „Harry Crooku, jménem zákona vás zatýkám pro vraždu Edgara Evanse, pro podezření z vraždy pana Quindala, pro omezování osobní svobody a zejména proto, že terorizujete toto město.“

	„Ty?“ sípá Crook. „Co ti je do toho, ty ubožáku? Stejně budeš viset!“

	„Je mi do toho mnoho. Jsem pomocník federálního marshalla z Wichity. Jmenuji se Hank Douglas a byl jsem do tohoto města vyslán, abych vyšetřil pochybné praktiky, které se odehrávají kolem zdejších pozemků. Váš nohsled, bývalý šerif Jeff Bread, bude také brzy za mřížemi. Ti čtyři, které jste nechal stát venku, už využívají pohodlí místní věznice. Vy je budete následovat, právě tak jako Coway, Harvey a další dva, co tamhle čekají jen na váš příkaz, aby začali střílet. Doporučuji vám, abyste poradil svým čtyřem mužům, aby složili zbraně. Myslím, že to tak bude lepší. Zejména pro vás.“

	Hlaveň Hankovy pušky se téměř dotýká Crookovy hrudi.

	„Jsi pěkná sketa, Douglasi,“ skuhrá Crook, ale víc se neodváží.

	Do kostela vběhlo v tu chvíli dvacet ozbrojených mužů. V jejich čele jsou čtyři muži s hvězdami na hrudi, za nimi pak honáci z ranče pana Barrymora i z ranče Wallmanova. Ti všichni měli řádně spadeno na Cowayovy pistolníky. Nebylo divu, že Coway jako první rozepnul opasek a spustil jej k zemi. Nejlépe v tu chvíli věděl, co by následovalo, kdyby se odvážil sáhnout po zbrani. Jeho muži jej vzápětí následovali.

	„Zbabělci! Lotři!“ ryčel Crook na adresu svých mužů, ale víc v tu chvíli nemohl udělat. Brzy tu stál proti Hankovi osamocen.

	„Jak jste sem dokázal povolat tu marshallovu sebranku?“ kvílel Crook. Teprve teď si povšiml hvězdy, která se blýskala na Hankově hrudi.

	„To zůstane mým tajemstvím,“ podotkl Hank. „Pochlubil jsem se šerifovi, že jsem pomocníkem šerifa z El Pasa, a on to za čerstva vyzvonil vám. Ani jeho nenapadlo, že tady zastupuji Unii.“

	„Kdybych to věděl…,“ vyrazil ze sebe Crook, ale nedopověděl.

	„Jistě, kdybyste to věděl, už bych tady nebyl. Tohle jste chtěl říct, že?“

	Závěr pušky cvakl.

	„Nejsem ozbrojen,“ zasípěl Crook a pomalu nastavil ruce.

	„Mám tomu rozumět tak, že se k vraždě doznáváte?“ pronesl nahlas Hank ve chvíli, kdy na Crookových zápěstích zaklapla pouta.

	„K ničemu se nedoznávám,“ odsekl Crook. „Vše teprve začíná. Chcete mě připravit o čest, o majetek, o nevěstu. Nedočkáte se. Mám toho nejlepšího advokáta. Budete litovat tohoto okamžiku.“

	„Nejlepší advokáty může mít jen ten, kdo si je zaplatí,“ odpověděl s klidem Hank. „Vám, pokud vím, tady ve Stinky Brooku nepatří ani ty šaty, které máte na sobě.“

	„Co to říkáte?“ zrudl vzteky Crook. „Jsem majitelem desítky rančů, a…“

	„Jistě, na ty podivné finanční obchody, které jste tady provozoval, se už brzy podívají naši lidé. A věřte, nebude vám veselo, až se dovíte, jak je to s vaším majetkem…“

	„Ty… Ty… Ty jeden…“

	Crookova tvář zrudla, na krku naběhly žíly.

	Pak se náhle, bez jediného slova, sesulo jeho tělo k zemi.

	„K čertu,“ pronesl Hank, když na chvíli zapomněl, že se nachází v kostele. „Rychle, lékaře. Bylo by škoda, kdyby ten ničema takto jednoduše unikl oprátce.“

	Rychle odnesli nehybné Crookovo tělo.

	„Opravdu zabil mého otce?“ šeptala bledá Evelyn.

	„Jsem si tím jist,“ řekl Hank, „ale bohužel, nemám pro to jediný důkaz. Ale okolnosti smrti vašeho otce jsou skutečně velmi podivné, a všichni očití svědci záhy zahynuli. Doufal jsem, že se Crook podřekne, ale on si i v této chvíli zachoval rozvahu. Položila ho až informace, že přišel o všechny nakradené peníze.“

	„Nevím… jak bych vám vyjádřila svou vděčnost,“ říkala Evelyn. „A… Odpusťte, že jsem vám… nevěřila.“

	„To nevadí,“ usmál se na ni Hank. „Zmýlili se i jiní. Ale, kam jdete, pastore?“ podivil se náhle Hank.

	„Kam?“ obrátil se překvapený pastor. „Obřad se přece nekoná?“

	„Proč myslíte? Já si myslím, že právě teď nastala vhodná chvíle, abyste snoubence oddal.“

	Náhle se vedle Evelyn objevil Dick Wallman, kterému ještě před chvílí hrozila oprátka.

	Hankovi Douglasovi se během několika minut podařilo z těch dvou udělat nejšťastnější dvojici na světě.

	„Cože?“ vykřikl pastor Krebs, rudý ve tváři jako rak. „Snad nechcete, abych ty dva tady…“

	Stěží se ovládal.

	„Ne,“ usmála se Evelyn. „Dnes ještě ne. Ale jistě brzy nastane ta chvíle, kdy mě Dick k tomuto oltáři povede. Pak jistě budete ochotnější, pane pastore.“

	„Jak si Bůh přeje,“ řekl pastor a snažil se, aby jeho slova vypadala zbožně. Moc se mu to nedařilo. Na okamžik poklekl na jedno koleno, zběžně se pokřižoval, a pak zmizel v sakristii, jako by mu v patách hořelo.

	15. POSLEDNÍ SVĚDEK

	 

	Blížilo se poledne.

	Šťastný pár nasedl do kočáru a odjížděl směrem k ranči, který už nikdy neměl patřit Harrymu Crookovi. Za nimi se vydal starý rančer Wallman se svými honáky, doprovázen muži z ranče pana Barrymora.

	Harry Crook seděl ve vězení, právě tak i ti jeho muži, kteří, toho dne dostali rozum a nesáhli po zbrani.

	Hank Douglas, který po celou tu dobu dokázal předstírat, že je stejným kojotem jako ti, od nichž město právě vyčistil, kráčel pomalu hlavní ulicí.

	Vstříc mu šel starší, už prošedivělý muž, ozdobený právě tak jako Hank blyštivou hvězdou na hrudi.

	„Věru, přijel jste právě včas, marshalle,“ usmál se Hank a ukázal tím směrem, kde stála šibenice.

	„Měl jste dobrý čich,“ řekl marshall Dewitt.

	„Ještě jsem neměl čas se vás na to zeptat,“ řekl Hank. „Jak jste se tady tak najednou objevil?“

	„Přece jste mi telegrafoval,“ odpověděl marshall.

	„Já?“ podivil se Hank. „Ale já přece…“ Pak se zarazil. „Nu ovšem, jak jsem na to mohl zapomenout?“

	„Breadovi jsme se snažili dostat na kobylku už několik let, ale vždycky nám vyklouzl,“ pokračoval marshall. „Odvedl jste dobrou práci, Douglasi.“

	„Ne tak docela,“ pokrčil rameny Hank. „Zemřel nevinný člověk, a já se bojím, že mou vlastní neopatrností. Zavraždili Marka Quindala, správce ranče.“

	„Ovšem, a jak se zdá, bude to také jediná vražda, kterou jim budeme moci dokázat. A to ještě s obtížemi.“

	„A co vražda pana Evanse? Vždyť Crook je v ní namočen až po uši? A co ty vraždy svědků?“ zrudl Hank.

	Marshall pokrčil rameny:

	„Mrtvý svědek není svědek, Douglasi.“

	„A co vydírání?“

	„Dokážete, že někoho vydíral?“

	„Vždyť přece kupoval všechny pozemky za směšné částky.“

	„Ano, ale pozemkové knihy jsou v pořádku a převody řádně stvrzeny.“

	„A co ty ozbrojené nájezdy na sousední ranče? Vždyť jsem se jich sám zúčastnil.“

	„Řekl někdy Crook výslovně, aby muži zapalovali stodoly a vraždili dobytek?“

	„Ne, to ne, ale…“

	„Potom za to může Coway a jeho kumpáni. Crook je čistý.“

	„Co jste to řekl?“

	„Je mi líto, Douglasi,“ podotkl marshall. „Zdá se, že zákon na Crooka příliš nemůže. Samozřejmě, banka si půjde zkontrolovat všechny účty, ale měl jste ho slyšet, když jsme ho vedli do vězení. Ty mdloby ho rychle přešly. Chce na nás poštvat všechny advokáty v okolí.“

	„Snad ho dokonce nechcete propustit,“ rozhořčoval se Hank. „Vždyť je to vrah a vyděrač!“

	„Dokážete to?“ ptal se marshall,

	„Ano,“ řekl zatvrzele Hank.

	„Pak na to máte čas do zítřka do devíti hodin. Crook nabídl kauci. Peníze budou složeny zítra v devět hodin. V tu dobu bude Crook na svobodě.“

	„Z čeho složí tu kauci? Vždyť nemá ani cent?“

	„Nevím, ale asi má v několika bankách v okolí tajná konta, o kterých nikdo neví. Jedině místní banka mu zastavila platby a bude jeho účty zkoumat. Ale ostatní?“

	Hank stál bílý jako křída a stále nemohl uvěřit tomu, co slyšel.

	„Máme to podařené zákony!“ řekl se zaťatými pěstmi. „Ochraňují ničemy a lotry.“

	„Zákon se snaží být spravedlivý,“ podotkl marshall Dewitt a nechal stát Hanka osamoceného na ulici. Osamoceného s jeho myšlenkami.

	Kolikrát už měl Hank Harryho Crooka v dostřelu svého koltu! Vždy stačilo jen stisknout spoušť, a bylo by o jednoho lotra méně. A pak se podivil, že ho podobná věc vlastně napadla až teď. A uvědomil si, že by to nedokázal. Nedokázal by chladnokrevně zabít člověka, který nedržel v ruce zbraň.

	A co víc, Hank si uvědomil, že ta dlouhá léta, která uplynula od onoho osudného okamžiku v Dorsetu, v něm už částečně setřela tu zlobu. Vražda Henryho Ohia, jakkoli byla stále temnou skvrnou na jeho duši, se proměnila v matný stín v porovnání se zločiny, jichž se Crook dopustil v nedávné době.

	A tento muž má z města, které tak dlouho terorizoval, odejít svobodně?

	Pomalu se blížil k věznici a přemýšlel.

	Žijí ve městě ještě pamětníci vraždy Edgara Evanse? Posledního z nich nechal Crook zabít před několika dny, správce ranče pana Quindala. Samozřejmě, je tu Evelyn, ale ta nepochybně o vraždě nic nevěděla, či alespoň nic o podílu Harryho Crooka. I ona jistě měla za to, že se jednalo o nešťastnou náhodu. Hank s ní také promluví, teď bude děvče určitě sdílnější. Ale Evelyn má teď jiné starosti. Hank se rozhodl, že dnes ji obtěžovat nebude.

	Musí být přece ještě další svědkové.

	Ale všichni další jsou mrtvi.

	Opravdu všichni?

	Vskutku, ještě jeden člověk, který toho o případu dost ví, je naživu, a možná bude mít zájem na tom, aby promluvil.

	Město zatím nemělo nového šerifa, ale jisté bylo jen to, že Bread o svůj úřad přijde. Pořádek ve městě zatím střežili čtyři marshallovi muži. Jeden z nich, Bender, dostal prozatímní pravomoci šerifa.

	Hank byl prvním marshallovým zástupcem, a proto se Bender vůbec nedivil, že Hank chce hovořit s jedním ze zatčených. Nedivil se ani tomu, že s ním Hank chtěl hovořit o samotě.

	Nenávistné pohledy desítky zatčených mužů sledovaly Hanka zpoza mříží, a kdyby bylo možno očima vraždit, měl by to v tuto chvíli Hank už za sebou.

	Bender odemkl mříž a vyvolal bývalého šerifa Breada. Nasadil mu náramky a předal jej Hankovi.

	Hank si toho muže, tvářícího se neobyčejně zatvrzele, odvedl do hotelu, kde si na několik hodin pronajal pokoj.

	Pak překvapenému Breadovi odemkl pouta a pokynul mu, aby se posadil ke stolu. Sám si sedl naproti.

	Chvíli se díval tomu muži do očí.

	Přemýšlel nad tím, co je to vlastně za člověka. Jak žil v minulosti? Šerif Bread na něj nikdy nepůsobil nijak špatně, a Hank věděl, že svůj úřad vždy vykonával řádně. Ve Stinky Brooku nebylo v poslední době nesnadné dopustit se zločinu. Kdo chtěl s kojoty býti, musel s nimi výti. Bread se spojil s Crookem. Proč? Znali se už dřív, nebo se poznali až tady? Věděl Bread o Crookových nekalých praktikách? Věděl o všem, co se v okolí děje? Nepochybně ano, protože kdykoliv si lidé přišli stěžovat na jednání Crookových mužů, zákon nezakročil. Naopak, Crook se dověděl, kdo si byl stěžovat. Byl to Crook, kdo ovládal město, a Bread byl jeho věrným služebníkem.

	Ihned po příjezdu do města Hank Breadovi prozradil, že je šerifovým pomocníkem. Tenkrát jej měl za čestného člověka. Bread to ihned vyzradil Crookovi, a Crook tedy věděl, koho si vlastně najmul na špinavou práci. Potřeboval se Hanka co nejdříve zbavit, a proto mu nachystal past. Zabil tak dvě mouchy jednou ranou. Quindal už neměl nic prozradit a Hank měl být pro vraždu odsouzen a popraven.

	To vše za tichého souhlasu šerifa Breada.

	A přece Hank neměl důvod toho muže nenávidět. Cítil, že v něm možná zbylo ještě něco dobrého. A je to také poslední člověk, který může podat rozhodující svědectví o smrti pana Evanse.

	Bude třeba zjistit, jak daleko ta věrnost sahá.

	„Co chcete?“ konečně porušil ticho bývalý šerif.

	„Chtěl bych si s vámi promluvit,“ odpověděl Hank. „Spolčil jste se se zločincem a jistě víte, jak zákon na tyto věci nahlíží.“

	„Hrajete si na spravedlnost?“ odplivl si Bread na špinavou podlahu.

	„Na nic si nehraji,“ odvětil Hank. „Vše ale nasvědčuje tomu, že vás všechny Crook namočil do pěkného srabu a sám se z toho dostane ven.“

	„Nakydal jste na mne už dost špíny,“ odsekl Bread.

	„Spolčil jste se s vrahem, a vy to víte.“

	„Co mám vědět?“ zbledl Bread.

	„Pevně věřím, že jste vše udělal pod nátlakem,“ říkal klidně Hank, zatímco se v něm krev vařila. „Crook dokázal zničit dost lidí ve městě, a já osobně si myslím, že měl jistý vliv i na vás. Jsem přesvědčen, že jste byl vždy čestným člověkem, ale teprve Harry Crook a to, co způsobil ve Stinky Brooku, vás dostalo na křivou plochu. Zatím jste plným spoluviníkem jeho zločinů, právě tak jako Coway a ostatní kojoti.“

	„Proč mě spojujete dohromady s tím násilníkem?“

	„Já ne. Crook vás spojil, a razítko kojota z vás už nikdo nesmaže. Leda vy sám.“

	Bread strnul v rozpacích. Mlčel a přemýšlel.

	„Crook dostane oprátku, o tom není pochyby. A všichni, kdo s ním spolupracovali, budou odměněni také podle svých zásluh. Chcete zmizet na dvacet let v nějakém špinavém vězení?“

	Bread hleděl strnule na Hanka a nic neříkal.

	„Možná že ani žádného vězení nebude potřeba. Obyvatelé Stinky Brooku měli dávno Crooka plné zuby. Vězení není nijak zvlášť hlídáno, jsou tam jen dva muži. Když přijde pár lidí s puškami, marshallovi lidé vězení neuchrání. Muži s vámi jistě udělají rychlý konec. Sám dobře víte, kolik je ve Stinky Brooku vhodných větví. Chcete se na některé z nich houpat?“

	Bývalý šerif těžce polkl. Nevěděl, že Hank je z lidí, kterým není nic odpornějšího než soudce lynč. Ale ta slova na starého muže zapůsobila.

	„Máte pravdu,“ řekl tiše. „Stalo se poprvé, že jsem se dal do služeb zločince. Ale vás jsem zatkl proto, že jsem byl o vaší vině přesvědčen. Všechny důkazy hovořily proti vám, zejména svědectví pana Crooka…“

	„O mne vůbec nejde, svou kůži si dokážu ochránit sám. Dobře vím, že jsem se vám musel jevit jako lump. Už především kvůli tomu,“ a vytáhl z kapsy vyhlášku, která slibovala odměnu na jeho hlavu. „Tohle jsem nechal natisknout, abych trochu zapůsobil na Crooka. Skočil na to,“ dodal Hank a pomalu vyhlášku trhal na malé kousky. „Už tenkrát jsem věděl, že s vámi není všechno v pořádku. Ukázal jsem vám hvězdu a současně doklad o tom, že jsem vrahem. Měl jste mě zatknout, a vy jste to neudělal. Tehdy jsem si myslel, že vás přesvědčila má hvězda. Bylo to jinak, viďte?“

	„Ovšem,“ řekl šerif. „Než jste sem přijel, tak mi Crook řekl, že vás hodlá zaměstnat. O té vyhlášce jsem samozřejmě věděl, ale na jeho pokyn jsem neudělal nic. S tou hvězdou jste mě překvapil, ale myslel jsem, že je to součást vaší hry. A když mi Crook ukázal mrtvé tělo pana Quindala, měl jsem docela radost, když jsem vás mohl zabásnout. Nemám rád lupiče a vrahy.“

	„V tom si tedy rozumíme. Já potřebuji jednoho vraha usvědčit,“ řekl už rozhodněji Hank. Bylo zřejmé, že se mu Breada podařilo správně zpracovat. Teď bylo třeba jen kout železo, dokud je žhavé. „Věřím, že mi v tom pomůžete.“

	„Nevím, jak bych mohl.“

	„Mám všechny důvody se domnívat, že Crook zavraždil Edgara Evanse. Zůstal jste naživu poslední z lidí, kteří o smrti pana Evanse něco věděli. Samozřejmě kromě Crooka.

	Nevím, jak to Crook zaonačil — jestli ho zavraždil sám, nebo na něj poslal vrahy. Evansova smrt dodnes není vyšetřena. Pokud má však Crook v jeho smrti prsty, chci jej usvědčit. Vy mi v tom můžete pomoci. Především mi není zatím jasné, proč se Crook spojil s Evansem. Proč nechal starý rančer toho člověka, aby se mu roztahoval na ranči a mluvil jeho jménem?“

	„Víte,“ řekl Bread a odkašlal si. „Evans říkal, že se s Crookem zná ještě z války. Možná to byla pravda. Ale jednou jsem je zaslechl, jak se hádají. Mně se zdálo, že Crook na Evanse něco věděl. Něco, co by mu mohlo být zatraceně nepříjemné.“

	„Vydíral ho?“

	„Nevím, je to docela možné.“

	„A teď, jak to bylo s Evansovou smrtí?“

	„Byla to nešťastná náhoda,“ namítl Bread.

	„Já vím, všichni si to tenkrát mysleli. Já vám věřím, Breade. Věřím i tomu, že o tom nic nevíte. Rád bych ale, kdybyste mi vypověděl, jak se to tenkrát všechno sběhlo. Možná že jste něco opomněli, a když nebylo podezření, že se jednalo o vraždu, nikdo možná ani neohledal místo činu. Koroner také neměl důvod k tomu, aby dal mrtvé tělo pitvat, takže doktor v mrtvém těle nehledal kulku nebo jed. Není vám ale divné, že jak koroner, tak lékař jsou po smrti, že zemřeli krátce poté?“

	Bread se zarazil.

	Chvíli přemýšlel, pak pokrčil rameny.

	„Byla to běžná nehoda,“ řekl. „Zavolali mě tam pozdě, tělo nebohého už bylo v rakvi, byli tam jen…“

	Něco cinklo.

	Breadovo tělo sebou cuklo.

	Hank s vytřeštěnýma očima hleděl na krvavou skvrnu, která se začínala rozlévat po stole.

	Bread zachroptěl a chytil se za krk. Jeho tělo se zhroutilo k zemi.

	Hank se obrátil k oknu. Překvapeně hleděl na drobný otvor, který tam ve chvíli, kdy do hotelového pokoje vešel, ještě nebyl.

	Vrhl pohled na střechu protějšího domu. Spatřil tam jakousi postavu, která se krčila za štítem.

	Otevřel okno a vytrhl z pouzdra kolt.

	Vypálil tím směrem čtyři výstřely.

	Viděl drobný stín, který se plazil po střeše pryč, a pak mu zmizel z dohledu.

	Hank si však byl jist, že toho neznámého střelce zasáhl.

	Chtěl jej pronásledovat, ale jeho pohled ještě jednou spočinul na ležícím šerifovi.

	Bylo vidět, že starý muž se chystá z posledních sil něco říct.

	Hank se k němu sklonil.

	„Měl… jste… pravdu,“ sípěl Bread. „Nebyla… to náhoda. Zabil ho…“

	„Kdo?“ přiblížil mu Hank ucho těsně k ústům.

	A s posledním vydechnutím umírajícího zaslechl jméno.

	Jméno, které se smrtí pana Evanse nikdy nespojoval.

	Pak se vzpamatoval.

	Breadovi už nikdo nemohl pomoci, ale jeho vrah nesměl uniknout.

	16. SLONÍ STOPA

	 

	Hank nedbal nebezpečí, které na něj mohlo na ulici číhat. Rychle otevřel okno a vylezl na stříšku verandy. Přikrčil se za vývěsním štítem hotelu. Vyhlédl na ulici.

	Na místě, odkud se střílelo, už nikoho nespatřil. Tajemný střelec se buď ukrýval, nebo své místo opustil.

	Hank si vztekle odplivl. Mohlo ho napadnout, že někdo z Crookovy bandy je ještě na svobodě. Až do této chvíle byl přesvědčen, že všechny jeho muže znal. Zjevně se mýlil.

	Hrozilo, že šerif Bread promluví. Proto musel být umlčen. Jistě, Hank si mohl vytáhnout z vězení jednoho muže po druhém, ale ti o vraždě pana Evanse nevěděli nic. A jméno Breadova vraha už Hank znal. Nepochybně to bylo totéž jméno, které mu umírající muž svěřil v posledním okamžiku svého života.

	Střelec udělal jednu chybu. Tím, že zastřelil Breada, se prozradil. Crook to být nemohl, ten seděl ve vězení. Hankovi teď nezbývalo než střelce dopadnout a usvědčit jej z vraždy pana Breada. K dispozici má potom svědectví umírajícího, které jej usvědčí z další vraždy.

	Hank se svezl ze střechy. Dopadl do prachu Main Street. Na místo právě dorazili dva marshallovi muži. Hank nepřipustil žádné otázky.

	Pověřil jednoho z nich, aby střežil dům zezadu.

	Spolu s druhým mužem prudce zabušil na dveře.

	Byl přesvědčen, že mu nikdo neotevře, a byl už připraven do domu vniknout násilím, ale kupodivu se brzy ozvaly zevnitř kroky.

	Hank hleděl přímo do očí staré paní. Chvíli přemýšlel, odkud ji zná, pak si uvědomil, že se s ní setkal v ten den, kdy do města přijel, v obchodě.

	„Co se děje?“ polekala se ta žena, když spatřila dva ozbrojené muže.

	„Nelekejte se, paní. Jste doma sama?“

	„Co říkáte?“

	Dohadování trvalo ještě chvíli, než Hank pochopil, že starší dáma je úplně hluchá.

	Nepomohlo tady žádné přesvědčování. Paní doma se střelbou jistě neměla nic společného, ale dovnitř Hanka pustit nechtěla. Hank viděl, že mu běží drahocenný čas, a ten ničema zatím může být někde na útěku. Nejpravděpodobnější však bylo, že se stále skrývá v domě. Proto Hank dámu lehce odsunul a nedbal jejích vznětlivých projevů.

	S revolverem v ruce prošel opatrně chodbou a nahlédl do všech přízemních místností. Zjistil, že dům sice nemá žádný zadní východ, ale okny obrácenými na opačnou stranu mohl kdokoli uniknout. Okna v přízemí však byla zavřena.

	Vystoupil po rozvrzaných schodech. V poschodí se setkal s týmž obrazem. Upravená domácnost, poklizené pokoje. Zjistil však, že dáma tu nebydlí sama, soudě dle holicích potřeb zde s ní žil přinejmenším jeden muž.

	Hank byl ve městě stále ještě cizincem, ale jistě nebude problémem zjistit, kdo tu bydlí. Nezdálo se však pravděpodobné, že by právě on byl tím střelcem.

	Z okna v prvním poschodí Hank vyhlédl ven, na stranu od hlavní ulice.

	Tady bylo okno pootevřené, tudy mohl kdokoli nepozorován vyskočit.

	Jedny dveře našel pootevřené. Za nimi se nacházel luxusně zařízený pokoj. Otevřeným oknem viděl na Main Street.

	V pokoji ležela pohozená puška. Z její hlavně se nedávno střílelo…

	Hank vylezl na střechu verandy.

	Sklonil se a pozorně si prohlížel stopy, které neznámý na střeše zanechal. Před dvěma dny pršelo a z prachu, který se na střeše usadil, se vytvořila tenká blátivá vrstva. Bylo zřetelně vidět, kde střelec ležel, a také Hank spatřil jeho stopy. Viděl, že vrah pronikl na střechu oknem a týmž způsobem zase unikl. Chvíli pozoroval stopy a povšiml si, že jsou to ty největší otisky bot, které kdy viděl. Vrah měl skutečně velkou nohu.

	Vrátil se zpět do domu. Měl teď jistotu, že v domě nikdo není.

	Nelitoval však času, který ztratil hledáním. Vyšel opět na ulici.

	Dohadovat se s rozdurděnou dámou bylo zbytečné. Střelec už je stejně pryč.

	Dům, ze kterého neznámý ničema střílel, patřil nepochybně některému z vážených občanů. Hank však musel jednat rychle a nemohl se zdržovat nějakými společenskými formalitami.

	Rychle vydával příkazy. Během deseti minut musí být Stinky Brook neprodyšně uzavřen. Nikdo se z města nedostane, dokud Hank nedostane svého muže. Oba muži přikývli a odběhli.

	Hank obešel dům.

	Svou stopu spatřil brzy. Vrah přeběhl po střeše a seskočil dozadu, vedle hnojiště. Spatřil tam dva zřetelné otisky.

	Kroky neznámého pak směřovaly těsně kolem zdí budov, přes dvorky a končily za domem, v němž byl umístěn saloon.

	Hank už věděl, kde vraha hledat.

	Pomalým krokem vešel do saloonu. Věděl, že nebude stačit vraha najít, bude jej muset i usvědčit. Snad se to za pomoci jeho bot podaří.

	Lokál byl plný té nejnovější senzace. Lidé nevěděli, jak se mají k novým událostem stavět. Pana Crooka znali jako bohatého rančera a přestože používal svérázných metod, měli jej za rozhodného, byť poněkud bezohledného muže. Ti, co mu nemohli přijít na jméno, ti už z města dávno odjeli. Lidem usazeným ve městě připadal Crook jako vážený občan a nemohli pochopit, proč je ten dobrý muž ve vězení. A teď se mezi nimi objevil ten mladý cizinec, má na hrudi nablýskanou hvězdu a vykračuje si to mezi zelenými stoly jako hrdina.

	Saloon pomalu utichal.

	„Hej, barmane, jednu skotskou,“ poručil si Hank. Ne proto, že by nápoj potřeboval, ale proto, aby získal čas. Opřel se pak lokty o barový pult, sklenici třímal v ruce, ale jeho oči byly zaměřeny jinam.

	Svého muže zatím nikde neviděl. Přesto tu byla jistá možnost, že střílel někdo jiný, kdo měl náhodou stejně velkou nohu.

	Díval se všem, co seděli v saloonu, na boty.

	„Barmane, kolik lidí sem vešlo v posledních deseti minutách?“ ptal se Hank.

	Barman pokrčil rameny.

	„Nevím, pane,“ odpověděl. „Jak začala na ulici ta střelba, tak se všichni vyhrnuli ven, aby viděli, co se děje. Pak se zase vrátili. Myslím, že všichni, co jsou tady, seděli vevnitř už předtím.“

	Hank pokýval hlavou. Barman měl pravdu, a takhle se ničeho Hank nedopátrá.

	„Hledáte někoho, šerife?“ ozvalo se náhle těsně vedle Hanka.

	Hank se překvapeně obrátil. Poznal pastora.

	„Jistě, ze střechy tamtoho domu se střílelo,“ ukázal Hank na ulici. „Hledáme muže, který zabil šerifa Breada.“

	Pastor vypadal překvapeně.

	„Z mého domu?“

	Hank byl překvapen. Nenapadlo ho, že v tom domě bydlí pastor.

	„Ovšem,“ zachoval klid. „Vy jste neviděl nikoho?“

	Pastor chvíli přemýšlel a pak zavrtěl hlavou.

	„Lituji, pane. Po obřadu jsem se zdržel v chrámu Páně a pomalu jsem se vracel domů, když mě strhl dav lidí sem do této místnosti plné neřesti. Jsem právě na odchodu.“

	„Odpusťte, pastore, že jsem vás obtěžoval,“ pokrčil rameny Hank. Pastor ho nezajímal, Hank hledal vraha a byl si jist, že se v tom zmatku vmísil mezi ty, kteří si teď vzrušeně vyprávěli o posledních událostech.

	„Hej, barmane, co je s tou whiskou?“ slyšel výkřiky ze sálu.

	„Okamžik, dobrý muži,“ obrátil se Hank k barmanovi. „Tohle počká. Já bych si rád popovídal s těmi pány, co tady teď sedí.“

	„Ale mě utečou kšefty,“ fňukal barman.

	„To je možné,“ odvětil Hank. „Ale co kdybyste mi právě vy ukázal podrážky vašich bot jako první?“

	„Cože?“ divil se barman. „Proč chcete vidět moje boty?“

	„Jestli je do tří vteřin neuvidím, tak si buďte jist, že dnešní noc strávíte ve vězení.“

	Barman se kysele zatvářil, ale potom Hankovi vyhověl.

	Hank dobře věděl, že barman nemůže být tím střelcem. Potřeboval však, aby se trochu utišil ten hluk, který v saloonu panoval. Současně sledoval ostatní a snažil se odhadnout, který z nich by to mohl být. Většinu těch lidí samozřejmě neznal, ale věděl, že kromě několika povalečů a falešných hráčů jsou to většinou čestní a poctiví lidé.

	Mezi nimi byl někdo, komu šerif Bread vadil natolik, že jej musel zabít za bílého dne.

	„A teď vy,“ ukázal na muže, který stál nejblíž barovému pultu.

	„Co je?“ ozval se ze zarostlé tváře obhroublý hlas.

	„Chci vidět vaše boty.“

	„To si počkáš, chlapečku,“ zněla odpověď čpící tabákovým kouřem a pachem levné lihoviny.

	Jeho výrok doprovázel hlasitý smích.

	„Tenhle novej šerif si chce zařídit vetešnictví. Hledá nový zboží!“ hulákal kdosi zezadu. Hank tomu nevěnoval pozornost.

	„Tak bude to?“ ptal se Hank poté, co se muž bolestivě zkroutil. Hankova pěst dopadla přesně do měkké části břicha. Podobné typy bylo nutno zkrotit rychle. Na nějaké vybavování a přesvědčování nebyl čas.

	Opilec se ztěžka postavil.

	„Jo, jo, tak jo,“ řekl a pomalu zvedal nohu. Současně se však vymrštila jeho pěst.

	Hank ji zachytil ocelovým stiskem. Vagabund šel podruhé obličejem k podlaze, tentokrát měl co dělat, aby neupadl.

	„Ještě chcete na mne něco zkoušet?“ ptal se Hank.

	„Tak jo, tady jsou ty moje škrpály,“ zněla odpověď.

	Hankova pěst se vymrštila potřetí.

	Dobře totiž viděl, že jeho protivník sahá po koltu.

	Vyrazil mu jej z ruky.

	Po dalších dvou ranách se jeho soupeř složil k zemi jako prázdný měch. Cukl sebou a na chvíli znehybněl. Hank si dobře mohl prohlédnout podrážky jeho bot.

	„Tak tenhle to nebyl. Další,“ velel.

	Ostatní měli víc rozumu. Poměrně ochotně ukazovali Hankovi své podrážky, ale povětšinou to byly vysoké jezdecké boty s vysokým a úzkým podpatkem.

	Stopy, které Hank viděl na střeše pastorova domu, byly široké. Jejich nositel měl neobyčejně velkou nohu a bylo zřejmé, že našlapuje nesprávně, protože jeho boty byly notně sešmajdané.

	Během pěti minut Hank prohlédl podrážky tří desítek mužů, krom dvou míšenců, kteří chodili bosi a zjevně boty nikdy nenosili.

	Hank se zastavil uprostřed sálu a přemýšlel. Někde udělal chybu. Přece ale není možné, že by mu ten muž proklouzl.

	Stinky Brook není tak velký a z města nikdo neodjel.

	Zahleděl se na podlahu.

	Spatřil tam velkou louži, která pomalu vysychala.

	V ní byl otisk boty, vlastně už jenom jeho polovina.

	Ten muž měl neobyčejně velkou nohu…

	Byl tedy v saloonu, ale už tu není. Odešel odsud jediný muž…

	Hank nedbal posměchu návštěvníků baru a vyběhl na ulici.

	Nebylo to daleko. Cestou si prohlížel stopy v prachu hlavní ulice. Byl si jist, že ty otisky poznává. Mířily tam, kde už dnes jednou byl.

	Dveře pastorova domu byly zavřené.

	Hank už neťukal. Rozrazil je kopnutím a s koltem v ruce vtrhl dovnitř.

	„Kde je pastor?“ vykřikl na ubohou hluchou dámu.

	Už to nebyla ubohá hluchá stará dáma. Byla to žena asi čtyřicetiletá, zjevně připravená k odjezdu, protože se skláněla nad dvěma kufry. I její oděv se rapidně změnil, bylo zřejmé, že je dobře situovaná.

	Hlasitě zaječela.

	„Co tady chcete?“ pištěla.

	Hank na ni nebral ohledy. Interiér domu už znal.

	Nikde v přízemí pastora nenašel. Vyběhl rychle do schodů.

	Na chodbě ho přivítal výstřel, který mu shodil klobouk.

	Odpověď na sebe nenechala dlouho čekat. Tři kulky z Hankova koltu přinutily střelce, aby se ukryl v jednom z pokojů. Byl to ten pokoj, jehož okno vedlo na střechu verandy.

	Tam odtud se přece střílelo.

	Do pastorova domu nevnikl nikdo cizí…

	Hank nedbal nebezpečí, které hrozilo od toho záhadného muže. Když však vběhl do pokoje, viděl, že místnost je prázdná.

	Jen otevřené okno na něj zívalo jako důkaz, kudy pronásledovaný zmizel.

	V pokoji byl úžasný nepořádek. I tady byly na podlaze otevřené kufry. Vedle jednoho z nich Hank spatřil těžký měšec, nepochyboval, že je plný zlata. Opodál se povalovaly stovky bankovek. A ještě něco… Hank ten předmět sebral ze země. Udiveně se díval na prošedivělou paruku.

	Tady tedy žil muž, který tahal za provázky a řídil život ve Stinky Brooku tak, jak jemu vyhovovalo. Jako šedá eminence v pozadí. I Crook byl jen jedním z pěšců na šachovnici, o tom Hank nepochyboval. Crook byl omezený a hrubý muž, ten by na nějaké kličky s paragrafy, penězi, pozemky a směnkami sám nikdy nepřišel…

	„Tady je!“ ozvalo se z ulice.

	Hank vyhlédl z okna. Spatřil oba marshallovy pomocníky, jak se sklánějí nad ležícím tělem.

	Polekal se, že je pastor mrtev.

	Nebylo tomu tak. Měl jen zlomenou nohu.

	„Spadl se střechy, když se snažil utéct,“ hlásil Hankovi marshallův pomocník, když Hank dorazil na ulici.

	„Nu, zavoláme mu doktora,“ řekl Hank. „A hned potom si vyslechneme, co nám poví,“ dodal. „On i tamhleta dáma,“ ukázal na ženu, která se potichu snažila z pastorova domu vytratit.

	„Tu dámu přece známe,“ ozval se marshallův pomocník.

	Hank na něj překvapeně pohlédl.

	„Vedla největší bordel ve Wichitě,“ dovídal se Hank nové skutečnosti. Ovšem, hrála hluchou. Lidé si před ní nedávali pozor na to, co říkají. Všechno se začerstva dověděl pastor Krebs.

	„Hm, asi jí to tady víc vynášelo. Já si ostatně myslím, že až si na tohoto ptáčka víc posvítíme,“ obrátil se Hank k pastorovi, „dovíme se, co se vlastně skrývá za jeho poctivou vizáží a za těma sloníma nohama.“

	Pastor nosil neobyčejně veliké a široké boty. Obě byly sešmajdané k jedné straně.

	„Tyto boty stačí jako důkaz, že pastor zastřelil šerifa Breada,“ řekl Hank. „A toto,“ nasadil zmítajícímu se pastorovi na hlavu paruku, „zase všem ukáže, kdo ve městě tak dlouho a tak podivným způsobem vynášel rozsudky. A mám v záloze ještě svědectví umírajícího, pane Krebsi. Šerif Bread prohlásil, že vrahem pana Evanse je soudce Postner. A já nemám důvod tomu nevěřit. Otázkou ovšem je, zda šerif Bread věděl, že pastor a soudce je jedna a táž osoba. Proto byl váš koník vždycky svěží, když jste přijel po ránu do Stinky Brooku, viďte, Vaše Ctihodnosti? Na jednu věc jste nepomyslel. Sehrál jste roli soudce výborně, ale těžko uvěřit tomu, že by někdo tak chatrného zdraví, jako byl soudce Postner, řídil svůj povoz celou noc dlouhých třicet mil krajem plným ničemů, aby byl ve Stinky Brooku hned po ránu. Dohrál jste svou hru, pane soudce. Ještě se vám podívá na zoubek federální marshall, možná že toho brzy budeme mít víc,“ řekl Hank a s odporem se odvrátil od toho lidského parazita.

	„Pane Douglasi!“ uslyšel za sebou Hank vzrušený hlas. Poznal marshalla.

	„Co se děje?“ ptal se Hank.

	„Vězni se vzbouřili. Zabili jednoho z mých lidí. Ostatní jsme umlčeli, ale jeden z nich utekl.“

	„Který?“

	„Harry Crook.“

	17. ZÚČTOVANÍ

	 

	„Jak se to stalo?“ ptal se Hank, když se objevil ve věznici.

	Šest mužů sedělo za mřížemi a v šachu je držel další marshallův pomocník svou puškou.

	Dva leželi na zemi mrtvi, mezi nimi poznal Hank Cowaye.

	Další tři se opírali o zeď a sténali, nad jedním z nich se právě skláněl doktor.

	„Zmocnili se klíčů. Jack se neopatrně přiblížil k mřížím,“ říkal marshallův pomocník. „Vzal mu je tamhleten,“ ukázal na Harveye.

	„Bohužel, přišel jsem dovnitř, až když Jacka zapíchli. Pět jsem jich dostal, pak mi došly náboje. Než jsem znovu nabil, stačil jeden utéct.“

	Hank si povšiml, že na tvářích dvou mužů jsou tmavé skvrny. Pochopil, že pomocník se bránil i pažbou.

	„Je to lotr a zbabělec,“ říkal pomocník. „Kdyby chtěl, tak mě dostal, ale on radši potichu zmizel a nechal ostatní ve štychu.“

	„Díky, hochu, odvedl jste dobrou práci,“ řekl Hank. „A nebojte se, uprchlík se daleko nedostane.“

	„Chcete nějak pomoct?“ ptali se ho zbývající dva, kteří přivlekli sténajícího pastora a přes jeho protesty jej vsadili do prázdné cely.

	„Ne, to je moje záležitost, tu si vyřídím sám. Marshalle, tenhle muž nás jistě bude zajímat. Jsem přesvědčen, že to není žádný pastor. Jistě jej stíhá federální policie a nepochybuji o tom, že toho má na svědomí dost.“

	„Nebojte se, Douglasi. Já už si s ním popovídám,“ odvětil marshall.

	„Žádám okamžitě advokáta,“ hulákal pastor.

	„Dostane se ti toho nejlepšího advokáta, jakého náš stát má,“ odvětil marshall.

	Hank však už opustil budovu věznice.

	Nasedl na svého koně a opustil město.

	Nikterak se nezdržoval hledáním stop. Byl totiž přesvědčen, že Crookův útěk není nijak bezhlavý. Trochu toho muže za těch pár týdnů poznal. Crook nebyl z těch, kteří svou šanci pouštěli z rukou.

	Dnes byla hluboce uražena Crookova čest, a Hank měl strach, aby nedošlo k nejhoršímu.

	Jeho obavy se měly naplnit, když se vzdálil na tři míle od Stinky Brooku.

	Na obzoru spatřil černý dým.

	Popohnal koně, zvíře uhánělo tryskem.

	Hanka sužovaly obavy, aby nepřijel pozdě. Dobře věděl, že Crook je schopen všeho. Od samého rána jej provázela krvavá stopa. Kolik lidí už muselo zaplatit za to, co ve Stinky Brooku vyváděli Crook s falešným pastorem… Nebylo třeba, aby bylo dalších obětí.

	Během půlhodiny dorazil Hank k ranči EE.

	To už věděl, že požár nezachvátil celý ranč, hořela jen stodola. Kolem pobíhalo pár honáků a snažili se hasit, bylo to však zbytečné.

	Před budovou nalezl Hank starého pana Wallmana.

	Krvácel z rány na rameni.

	„Co se stalo?“ ptal se Hank.

	„Nevím všechno,“ říkal pan Wallman se zaťatými zuby. „Evelyn nás sem všechny pozvala. Crook připravoval svatební hostinu. Seděli jsme tady a jedli, když najednou někdo vykřikl, že hoří stodola. Samozřejmě tam všichni běželi hasit, zůstali tady jen Evelyn a Dick. Hoch nebyl ozbrojen, a to bylo možná jeho štěstí. Ten chlap se prý vynořil jako duch, omráčil Dicka pěstí, hodil Evelyn na koně a ujížděl pryč. Čtyři chlapi jeli za ním. Pak mě uviděl. Sáhl po koltu a vystřelil. Bláznivě se zasmál a jel dál. Padl jsem k zemi. Určitě si myslel, že mě zabil.“

	„K sakru,“ odplivl si vztekle Hank.

	„A jak to vypadá s Dickem?“

	„Už se probral, ale když jsem mu řekl, co se stalo, není to s ním k vydržení.“

	„Jedete za ním, pane Douglasi?“ ptal se Dick, který zahlédl Hanka a rychle šel k němu.

	„Ano,“ přikývl Hank.

	„Jedu s vámi,“ řekl rozhodně mladík. Hank viděl, že Dick má na hlavě velkou ránu. Divil se, že chlapec vůbec stojí na nohou. Crook ho udeřil skutečně prudce, skoro se zdálo, že s úmyslem zabít. Hoch jistě utrpěl otřes mozku.

	Hank zavrtěl hlavou.

	„Lituji, pane Wallmane, vy potřebujete lékaře.“

	„Unesl Evelyn,“ bránil se Dick. Zapotácel se.

	„Jen byste mě zdržoval. Nebojte se, já vám vaši nevěstu přivedu zpátky.“

	„Ale on ji zabije!“ vykřikl Dick. Udělal dva kroky a znovu omdlel.

	„Naložte ho na vůz a odvezte ho do města,“ řekl rozhodně Hank. „Já Crooka dostanu. Nebojte se, slečně Evelyn nic neudělá. On ji potřebuje živou, on chce její peníze.“

	Starý Wallman se úzkostlivě skláněl nad svým synem.

	Hank viděl, že tady už nic nepořídí.

	Znovu nasedl na svého Safíra. Ubohé zvíře toho mělo dnes za sebou už dost, a ještě muselo něco vydržet.

	Crook za sebou nechával na pastvinách zřetelnou stopu. Jeho kůň však nesl dvojnásobné břemeno, a proto nemohl běžet tak rychle.

	Hank rovněž rozpoznal stopy čtyř mužů, kteří se za Crookem vydali, ale brzy zjistil, že se vydali po nesprávné stopě. Crook jim zmátl stopy a muži odbočili. Na Hanka ale podobný úskok neplatil.

	Byl tomu raději, aspoň si své účty bude moci vyřídit sám.

	Jediná stopa ho vedla vpřed.

	Hank viděl, že vzdálenost mezi nimi se rychle zkracuje, a po necelé hodině spatřil na obzoru malý bod.

	Když se přiblížil na necelou míli, rozpoznal už jezdce; bylo zřejmé, že na koni nesedí sám. Když se přiblížil ještě víc, konečně bezpečně poznal Crooka. Co chvíli se ohlížel zpět. Nepochybně už spatřil svého pronásledovatele. Muselo jej uklidnit, že je pouze jeden.

	Ten muž si musel být jist, že s jedním soupeřem si poradí. Nepočítal ale s Evelyn.

	Netušil, že by mu mohla slabá dívka v jeho úsilí nějak překážet.

	Když ji unesl, tak ji překvapil. Omráčil Dicka a prudce ji uchopil do náruče. Když se dívka chtěla bránit, tak ji trochu přiškrtil, až téměř ztratila vědomí. Posadil ji před sebe na koně a vydal se na zběsilý a zoufalý úprk. Snad i tušil, že nemá šanci, ale Evelyn mu mohla posloužit i jako rukojmí.

	Nejen Crook, ale i Evelyn musela vidět, že jsou už téměř dostiženi. Zatímco doposud se dívka téměř bez odporu podrobovala násilníkovi, nyní se v ní něco vzepřelo.

	Vysmekla se z jeho sevření. Crook neseděl v sedle nejpevněji, právě se ohlížel a chystal se, že proti svému pronásledovateli použije zbraně.

	V tu chvíli Crookův kůň, který se doposud statečně držel, klopýtl.

	Crook i Evelyn vyletěli ze sedla.

	Zvíře se vzpamatovalo, hlasitě zaržálo a dalo se na zmatený úprk. Crook se je marně snažil zadržet, zatímco Evelyn, znovu napůl omráčena, ležela opodál.

	Hank zarazil Safíra a sklouzl ze sedla.

	Stál teď necelé čtyři kroky od toho muže. Hleděl mu přímo do očí. Pozoroval tu nadutou, zrudlou tvář.

	A znovu se mu před očima vybavilo to malé zlatokopecké středisko, kam před tolika lety zavítal s Henry Ohiem. Znovu viděl laskavou tvář svého pěstouna. Znovu byl svědkem toho okamžiku, kdy Harry Crook zákeřně vystřelil zpod stolu a přeťal tak nit života Henryho Ohia.

	A Hank pochopil, že ač jsou v tuto chvíli na místě dva muži, jenom jeden z nich může odejít živý.

	Nenávist, kterou v něm dlouhé roky dokázaly utlumit, nyní opět vzplála naplno. Měl před sebou vraha, kterému nebylo souzeno, aby sešel ze světa rukou kata.

	„To seš ty, Douglasi?“ zavrčel Crook.

	„Ano, jsem to já, Harry Crooku. Svůj osud jste si zvolil sám. Odmítl jste čestný soud, dopustil jste se dalších zločinů. K vraždám, které jste už v minulosti spáchal, přibyla další. Jeden z marshallových mužů zaplatil životem za to, že jste uprchl z vězení. Buďte si jist, že v takovém případě se vrah před soudce málokdy dostane. Obvykle skončí na nejbližším stromě. Pokusil jste se zapálit ranč a unesl jste slečnu Evelyn.“

	„Prokletá děvka!“ zasípěl Crook, čímž dal najevo, jakou lásku cítil k ženě, s kterou se chtěl oženit. „Ale aspoň jsem zabil Wallmana. Otce i syna. Oba dva.“

	„Tady se trochu mýlíte,“ usmál se Hank. „Měl byste lépe mířit a mít v ruce víc síly. Oba to přežili.“

	„Ach, Dick je naživu?“ ozvalo se nedaleko. Evelyn se vzpamatovala a udiveně naslouchala rozmluvě.

	Hank, když slyšel její hlas, sebou trochu cukl.

	Toho využil Crook.

	Pochopil, že právě v tomto okamžiku je jeho poslední šance. Myslel si, že jeho soupeř je teď nepozorný.

	Jeho ruka sáhla po koltu.

	Z pouzdra jej vytáhnout nestačil.

	Ruka strnula uprostřed pohybu. Jeho vesta se zbarvila jasně červenou krví.

	„Ta je za Henryho Ohia,“ vykřikl Hank a vystřelil znovu. „Ta je za to, co jsi způsobil tady slečně Evelyn.“

	Teprve teď se Crookovo těžké tělo zhroutilo k zemi.

	Hank chvíli pozoroval mrtvolu zločince.

	„Tady leží třetí. Odpusť, Henry, že to trvalo tak dlouho,“ obrátil Hank své oči k nebi v tiché modlitbě. „Musím jen doufat, že se se svými vrahy nikdy nesetkáš a že duše toho bídníka už teď ťuká na pekelné brány. A toho čtvrtého, toho dostanu brzy,“ dal Hank svému pěstounovi svatý slib a pokusil se před sebou vybavit tvář čtvrtého vraha, Mika Sinka. Nějak se mu to nedařilo.

	Pak se ohlédl.

	Viděl, že dívka se snaží vstát, ale nemá k tomu síly.

	„Pojďte, slečno Evelyn, pomohu vám. Dick už na vás čeká.“

	Odměnou mu byl vděčný úsměv.
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	J. J. Duffack

	Nezdařený pokus mimozemšťanů?

	 

	Asi v šestém tisíciletí před Kristem se v oblasti Sahary, v horách Tassili a Hoggaru, objeviti záhadní obyvatelé. Archeologové je zařazují do kultury „lidí s kulatou hlavou“. Proč? V kresbách na stěnách jeskyní jsou mezi zvířaty, lovci, šamany v maskách, kteří se zřejmě účastní rituálního tance, ojedinělé postavy jakýchsi tvorů v hladkém oděvu bez ozdob a se zvláštním kulatým krytem celé hlavy – přímo se vnucuje představa, že jde o bytosti ve skafandrech s přilbou. Jenže – co dělali takoví tvorové v Tassin před osmi tisíci lety? Kde se tam vzali?

	 

	Podle svědectví nástěnných maleb nastoupili po starších kulturách zcela nepochybně černošských lovců, ve kterých můžeme zřetelně pozorovat postupný vývoj. A náhle se objevila kultura nová. Kultura člověka cromagnonského typu, našeho bezprostředního předchůdce, jak ho známe z Evropy. Byla technicky daleko pokročilejší než předcházející. Kamenné nástroje jsou technicky dokonalé, precizně provedené a nepochybně funkčně plně vyhovující. Navíc šlo o kulturu se zvláštními uměleckými projevy, odlišnými rituály, se znalostmi v oblasti, kterou bychom dnes označili jako věda, např. v astronomii – lidé poznali význam planet, vztahy Slunce ke kalendáři – či v léčení lidí; můžeme posoudit pouze úroveň chirurgie – podle nálezů na kostrách zemřelých – a ta byla vynikající. Tehdejší léčitelé (nebo bychom již měli mluvit o lékařích?) byli zruční chirurgové, kteří dovedli úspěšně zvládnout i poranění mozku, zlomeniny, vsazovat zubní protézy. Nová kultura, vzniklá náhle a bez předchůdců, daleko překračovala rámec doby.

	Problémem je, jakou roli v převratu v dosavadním vývoji kultury hráli oni zvláštní tvorové, lidé s kulatou hlavou – tvorové zcela odlišní od ostatních. Někteří vědci tvrdí, že jde prostě o stylizaci, o znázornění náboženských obřadních masek. Jenže autoři dávné minulosti měli vysoce vyvinutý smysl pro realistické vyjádření skutečnosti, jak můžeme soudit z ostatních kreseb, kde jsou i osoby s různými, zřejmě rituálními, maskami vykresleny do nejmenších podrobností. Těžko uvěřit, že by umělci v jedné části kreseb svůj realistický postoj opustili.

	Nemáme jiné vysvětlení – jestliže se nám zdá, že šlo o bytosti ve skafandrech, byli to skutečné tvorové ve skafandrech! A jestliže museli nosit skafandr, nebyli pozemského původu. Kde se vzali? O koho šlo? Proč je malíř tak výrazně odlišil od ostatních?

	Co urychlilo evoluci této civilizace? Odkud se vzal onen náhlý zlom v dosavadním vývoji? Byl to snad rostoucí kulturní tlak? Hledání nových řešení ve stále se zhoršující ekologické situaci, v rostoucí nouzi, způsobené vysýcháním Sahary? Rostoucí sucho nutilo její obyvatele stěhovat se na západ a na sever, překročit oceán až na Kanárské ostrovy (jen na ně?), přejít přes Gibraltar a později přes Lamanšský průliv a Irské moře až daleko na sever. (Tam po nich možná zbyli až do začátku našeho letopočtu záhadní Piktové.) Nakonec došli až na naše území, ale už v dobé těsně před svým koncem – menhiry a jiné stavby, které u nás nacházíme, jsou vlastně posledními známkami rozvoje prastaré, dávno zapomenuté megalitické civilizace…

	Kam se poděli lidé této civilizace mladší doby kamenné, Atlantové, o nichž jsme se zmínili v předchozím pokračování? Archeologové odkryli malá sídliště kultury zvoncových pohárů – z počtu chatrčí si můžeme udělat představu o počtu obyvatel, z objemu jam na obilí můžeme určit úroveň jejich zemědělství (a byla vysoká i ve srovnání s dnešní dobou). Kde však jsou pozůstatky po tisících a desetitisících budovatelů megalitických staveb? Kde jsou přinejmenším jejich hřbitovy, když už nemůžeme nalézt jejich vesnice a města!

	Historicky téměř v jediném okamžiku, v krátkém období někdy kolem roku 1000 př. Kr., Atlantové z Británie a z Francie, kam se v té době přesunulo centrum jejich civilizace z Afriky a Iberského poloostrova zmizeli.

	Ne však úplně. Zůstal jakýsi zadní voj. Byly to zbytky ve vzdálených, okrajových částech tehdejší atlantské civilizace v horách Maghrebu, na Maltě, v Pyrenejích, na vzdálených Kanárských ostrovech. Pozdější Berberové severní Afriky jsou asi jejich potomci. Na Kanárských ostrovech se až do středověku udrželi Guančové. A zůstal snad i nepatrný zbytek tohoto lidu, tvůrců kdysi mohutné civilizace, Baskové…

	Co se vlastně stalo?

	Srovnáme vývoj megalitické – atlantské – kultury s okolními zeměmi.

	Ve třetím tisíciletí před Kristem vstupuje do historie lidstva Egypt. Avšak co vidíme? Hotové, na tehdejší dobu dokonalé hieroglyfické písmo. Náboženská soustava. Hotová soustava vědy – s kalendářem a se znalostmi astronomie, se systémem zavodňovacího zemědělství včetně způsobů rozměřování pozemků (což bylo nutné opakovat po každoročních nilských záplavách), tj. geometrie; s vyspělým stavitelstvím; s obdivuhodnou úrovní medicíny. Nikde nejsou známky postupného vývoje. Všechno je dokonalé od samého počátku.

	Na ničem to není tak zřetelné, jako právě na medicíně. Začínala jako vysoce objektivní nauka, s rozsáhlými znalostmi od chirurgie až po farmakologii, během dalších století jejího vývoje v Egyptě však došlo k její degeneraci! Ale nového se již neobjevilo, rostl jen počet zaříkávání, věda postupně klesala na úroveň pouhých náboženských rituálů. Pravý opak toho, co bychom očekávali!

	Závěr je nasnadě. Vysokou počáteční úroveň Egypťané převzali od někoho jiného a sami ji nebyli schopni dále rozvíjet.

	Jestliže ji však převzali, pak od koho? Celková úroveň lidstva se mění kupodivu celkem rovnoměrně. S odchylkou několika málo staletí se mezi jednotlivými kulturními středisky, mezi všemi civilizacemi, udržuje poměrně shodná úroveň. Tu jeden, tu druhý pokročí ve vývoji, aby se v procesu globální komunikace během doby vše opět vyrovnalo.

	Ale v oblasti atlantské civilizace – původně mezi Čadským jezerem a africkým pobřežím Atlantického oceánu, později v Maghrebu a na Iberském poloostrově – pozorujeme zlom v dosavadní plynulosti evoluce.

	Jako by zde bylo do dosavadního procesu něco vneseno. Něco nového. Něco – zvenku?

	Bylo to něco zcela neobvyklého!

	Lidská společnost byla a je sužována neustálými válkami. A zde se neočekávaně setkáváme s lidskou společností, ve které panoval mír po několik tisíciletí! Víme to určitě. Lidé neumírali na poranění, ba ani za svého života žádná neutrpěli – nálezy po kostrách z hrobů jsou toho jednoznačným důkazem.

	Všude ve světě se lidé shromažďovali pod tlakem sucha do oblastí s dostatkem vody a v souvislosti s rostoucí hustotou populace vytvářeli města. Města nehygienická, špinavá, plná nepořádku, krys a infekčních chorob.

	Megalitická civilizace však neznala velká města. V celé rozsáhlé oblasti od Mauretánie v Africe až po Irsko a na pevnině přes Francii až do Čech a Polska se nenašlo ani jediné město z této doby. A na celém světě známe jediné město v Indii, tajemné Mohendžodáro, s úrovní hygieny, kterou neolitickým lidem můžeme v mnohém ještě dnes závidět – s kanalizací, vodovody, koupelnami a bazény… Megalitické civilizace nevynalezl ani stát. V její oblasti nepanovali králové ani vojevůdci – nýbrž kněží, to znamená vzdělanci; řízení společnosti měli na starosti jen někteří z nich – a byly to především ženy. Megalitická civilizace byla matriarchátem!

	Lidé ostatního světa trpěli hladem. Počátky naší civilizace jsou úzce vázány na úrodnost půdy, na vodu, na příznivé klima.

	Tady pozorujeme civilizaci, jejíž lidé žili v podmínkách odpovídajících našim dnešním, se zimami a sněhem; zemědělci zde pěstovali plodiny zahradnickým způsobem a dosahovali ze svých políček v podstatně horších klimatických podmínkách mírného pásma stejného hektarového výnosu, jako my dnes. Tisíce let před Kristem zde žili lidé, kteří měli přebytek potravin!

	Byla zde civilizace žijící v míru, v dobrých hygienických podmínkách, zdravá, s dostatkem potravy…

	Odkud ten rozdíl?

	Domníváme se, že to nové přinesli pozemské civilizaci lidé z jiných světů. Ti však lidstvu nepředali svoji techniku, způsoby výroby, železo, ocel, rakety, počítače a roboty.

	Nic takového.

	Na rozdíl od nejrůznějších fantazií pozorujeme výrazné přizpůsobení nově vzniklých změn potřebám tehdejších lidí – i jejich rozumovým schopnostem. Revoluce spočívala jinde. Při zachování dosavadního způsobu výroby došlo k hluboké změně způsobu myšlení.

	Nově vzniklá civilizace nebyla podřízena boji několika málo vládců o moc, nýbrž jako celek usilovala o štěstí všech svých členů v míru.

	Ale to nebylo vše. Jak jinak než s pomocí mnohem vyspělejších přátel mohli lidé z mladší doby kamenné zvládnout přírodní a kosmické síly, geomagnetická a jiná pole, která dodnes spíše tušíme, než známe? A ne pouze, že menhiry jsou v průsečících jejich siločar. Jak jinak by ovládli lidé před tisíciletími bílou magii, síly svého vnitřního světa? Tušíme to z kreseb znázorňujících jejich obřady, z líčení jejich zvyků, které se k nám v nepatrných zlomcích dostaly přes Kelty na jedné straně a přes nejstarší egyptskou medicínu na straně druhé.

	Jsou neobvyklí tvorové s kulatou hlavou, znázornění na kresbách v Tassíli, skutečně mimozemšťané, kteří se v oblasti Maghrebu pokusili o kontakty trvalejšího charakteru?

	Zdá se, že se snažili především o hledání pokojné cesty evoluce lidské společnosti, bez válek, bez hrozby, kterou jsme poznali až dnes – ale kterou snad znali – hrozby zničení světa v jaderné katastrofě. A katastrofě, nerozpoutané supervelmocemi, nýbrž několika málo fanatickými teroristy. Nemylme se, riziko zničení světa zdaleka nepominulo, ba naopak, s rostoucím počtem států vlastnících jaderné nálože neustále vzrůstá.

	Mimozemšťané mohli mít jasnou představu, jak skončí tento svět za deset tisíc let.

	To znamená, jak skončí dnes!

	Možná, že výprava z kosmu nebyla výzkumná expedice. Možná to byla expedice záchranná!

	Měla lidstvo zachránit před kosmickou katastrofou? Neměla spíš lidstvo zachránit před sebou samým?

	Jenže vše skončilo neúspěchem.

	Tou měrou, jak Atlanťané dosahovali vyšší životní úrovně, byli stále více vystavováni útokům svých sousedů. Vyhýbali se střetům. Ustupovali. Předávali své poznatky dobyvatelům, kteří si je chtěli podrobit. Opláceli zlo dobrem.

	Marně!

	Podlehli nakonec náporu agresivních, bojechtivých, po moci a zlatu dychtících Indoevropanů.

	Mimozemšťanům se jejich pokus o pomoc, o změnu evoluce lidstva, prostě nepovedl!

	Atlanťané podlehli náporu nekulturních národů, valících se ze střední Asie – našich předků!

	Snad by se mohli udržet, ale za cenu nesmírného krveprolití. A to odmítali…

	Jenže – kam nakonec Atlanťané zmizeli? Megalitické stavby přece musely stavět tisíce a desetitisíce lidí!

	V některých oblastech, jako například v Baskické existují po určitou dobu pohromadě keltská oppida a sídliště předků dnešních Basků. Avšak nenacházíme známky jejich postupného zániku. Keltové zůstali, a Atlanťané náhle zmizeli uprostřed největšího rozmachu, a pokud můžeme soudit ze současné existence obou populací – v době mírového soužití! Předali své stavby Keltům – a od té chvíle po nich mizí veškeré stopy.

	Jsou vůbec pohřbeni na Zemi?

	Gaius Julius Caesar a další římští autoři popisují zvláštní keltské zvyky. Mezi nejpodivnější patřila následující lidská oběť: do obrovského koše, upleteného z proutí, vsadili lidi i zvířata, kolem dokola navršili hranici dříví – a zapálili ji, takže oběti byly v obrovském ohni spáleny na prach.

	Nemůžeme ovšem na myšlení lidí z doby před mnoha staletími uplatňovat svoji dnešní logiku. Nám, stejně jako Římanům tehdejší doby, to připadá nesmyslně kruté. Možná však, že v této oběti viděli Keltové hluboký smysl, nám nepochopitelný.

	Pokusíme se o výklad.

	V letech druhé světové války se Američané vylodili na Guadalcanalu, zřídili zde letiště, sklady, naváděcí radiostanice, ubytovny.

	Domorodci, ještě donedávna primitivní lidojedi, s úžasem pozorovali přilétající letadla, z jejichž nitra vojáci vykládali nepředstavitelné bohatství.

	Američané je zaměstnali pomocnými pracemi, a tak leccos z těch úžasných věcí mohli získat. Jednoho dne však válka skončila. Skončil i provoz letiště. Poslední letadla odlétla, všechno zůstalo opuštěno. Domorodci nechápali, že byl uzavřen mír. A očekávali přílet dalších letadel s nesmírným bohatstvím.

	Dlouho čekali. Marně.

	Když se nemohli dočkat, přemýšleli o příčině. A dospěli k závěru, že na letišti nejsou v provozu radiostanice, radary, meteorologická stanice – a proto letadla nemohou přiletět.

	A tak letiště obnovili. Z dříví, z trosek, plechovek, nejrůznějších zbytků, z pytlů dokonale napodobili původní stavby. A uvedli je - po svém samozřejmě – do provozu. Pohybovali anténami a čekali… A věřili, že se letadel dočkají.

	To se později dozvěděli etnografové, kteří zkoumali vliv euroamerické kultury na domorodce.

	Nepřipomíná vám usazení lidí a zvířat do obrovského vejcovitého koše z proutí nástup do kosmické rakety? A plameny a dým kolem ní… Co jiného mohli Keltové pozorovat při jejím startu?

	Není tento - v našich očích – nesmyslný obřad vlastně vysoce logickým pokusem Keltů o odlet, o exodus před krutě dotírajícími Římany? Nepokoušeli se – obdobně jako domorodci na Guadalcanalu – o postavení rakety, o odstartování, únik?

	A neznamená to, že před tisíciletími, když Atlanťané poznali, že boj s novými dobyvateli nemá smysl, když to poznali i jejich patroni, mimozemšťané, že zvolili konečné řešení – a odstartovali ze Země?

	Kam? Dozvíme se to někdy?

	– pokračování v čísle 32/95 –

	 

	Muž zkroucený v sedle znaveného koně se modlil. Nebylo zcela jisté, jestli k Bohu nebo Ďáblu, p[image: D:\adownload\Eknihy oprava\eee\media\image5.jpeg]rotože v sedlových brašnách vezl peníze a šperky, kvůli kterým se muselo odebrat na věčnost devět přistěhovalců. V hloubi duše to nebyl ani vrah, ani sadista. Přepadení a loupež, to byl prostě jeho džob, který měl svoje pravidla, svoje má dáti - dal. Jenže zelenáči, na které se svými společníky narazil v Prašivém údolí, položku „má dáti“ nějak nechápali. Rána v jeho rameni o tom mluvila zcela jednoznačně.

	Kdo ví, možná by to skončilo u třech mrtvých – víc mužů se zbraněmi na vozech nejelo –, kdyby se mu v zápalu boje nesesmekl šátek z obličeje. Mrzutá komplikace. Nechat někoho z nich naživu, to by bylo stejné jako se přihlásit u nejbližšího šerifa s úplným písemným doznáním. Když pak na samém konci našel pod plachtou ženu s vyděšeným klukem, udělalo se mu nanic. Jenže takový spratek si dokáže člověka zatraceně dobře zapamatovat! Pokud si však stále ještě mohl vybrat mezi výčitkami svědomí a oprátkou na vlastním krku, nebylo o čem přemýšlet. Přesto ztratil nervy a vystřílel do nich úplně zbytečně celý zásobník. Teď se bude muset harcovat pro nové náboje až bůhvíkam ke kramáři od Psího potoka…

	 

	I

	 

	Rána nebyla zlá. Kost zůstala celá, kulka proletěla svalem a nebude potřeba žádný felčar, aby ji vytáhl. Přesto nebyl ve své kůži. Bolest, neustále jitřená každým krokem koně, přepadala znavené tělo ve vlnách, které vyžadovaly plné vypětí vůle, aby při jejich náporu nevypadl ze sedla. I když občasné závany větru sálaly žárem léta, třásl se zimou. Ústa i oči měl vyprahlé, z čela mu stékal pot. Potřeboval nutně zalézt na jeden či dva týdny do doupěte, aby se mohl jako divoké zvíře vylízat ze svých ran. Nebyl od svého cíle nijak daleko. Chybělo už jen pár mil, aby se ocitl na Zlatém údělu, v opuštěné osadě, kde jejich partu nebude nikdo hledat.

	Byl na cestě již druhý den. Jeho stopy nahoře na kamenité pláni nenajde ani nejprotřelejší Indián, svůj podíl na kořisti veze s sebou, co chtít víc? Pánvička Joe je už jistě na místě a chystá ten nejšťavnatější biftek pro své úspěšné kumpány. Stačí jenom dojet a nespadnout z koně…

	Ve vzácných chvílích, kdy bolest povolila, přepadal ho spánek blízký mdlobám. Tyhle nebezpečné okamžiky byly stále delší. Naštěstí byl kůň natolik unavený, že pouze zpomaloval svoji chůzi a snažil se zjistit, cože se to děje s jeho pánem. Stačilo dloubnutí patami a opět se hnul kupředu. Bylo však jasné, že louže vody nebo pár trsů trávy stačí k tomu, aby zvíře definitivně vypovědělo poslušnost. Naštěstí bylo okolí stezky vyprahlé a nejbližší potok se nacházel právě u Zlatého údělu…

	Slunce se chýlilo k západu, když se konečně šedivá skaliska rozestoupila, cesta několikrát zakličkovala a raněný pocítil, že kůň přidává do kroku. Pak se objevilo zelené údolíčko obrostlé lesem, se stužkou potoka, několika polozbořenými chajdami a opuštěnými krtinci zlatokopeckých jam. K cíli zbývalo již několik posledních stovek yardů. Jezdec sebral poslední síly, aby ho zvíře větřící vodu neshodilo.

	U potoka se sesul ze sedla a ponořil obličej spalovaný horečkou do ledové vody. Kašlal v té chvíli na koně i na kořist…

	Nedovedl odhadnout, jak dlouho trvalo, než se opět dokázal postavit na nohy. Okolo už bylo sice šero, ale cestu k bývalé nálevně najít dokázal. Šel pomalu, co noha nohu mine. I když měl dost starostí sám se sebou, brzy pochopil, že tu něco není v pořádku. Nikde nezahlédl jediný záblesk světla, nikde nezaslechl zvuk naznačující přítomnost člověka.

	Šel neskutečným světem, od kterého byl oddělen jakousi skleněnou stěnou. Každým krokem se opuštěná stavení přibližovala hrozivě k vetřelci. Jednu chvíli se lekl, že ohluchl, ale pak mu došlo, že kvílivý zvuk v jeho uších nezpůsobuje slabost, ale cvrčící cikády.

	Pak zafrkal kůň, do kterého málem vrazil. Tak příšernou kombinaci hnědé, černé a bílé barvy mělo jediné zvíře, které znal…

	„Pánvičko!“ zasípal. „Kde k čertu vězíš, že nejdeš uvítat kamaráda?“

	Vstoupil do opuštěné nálevny. Lítačky za ním kvílivě zaskřípaly a v posledním záblesku za padajícího slunce konečně Pánvičku objevil. Neodpovídal na pozdrav, nepekl biftek. Měl totiž úplně jinou zábavu. Pověšen za krk na vlastním lasu se pohupoval sem a tam v podvečerním průvanu.

	 

	II

	 

	Tulák Johnny byl vyloženě mrzutý. Bylo sice krásné, že měl hvězdu a průkaz s hrdým titulem deputy marshal s nezanedbatelným platem dvěstě padesát dolarů měsíčně, prémii za chycené padouchy nepočítaje, jenže hned první případ, kterým ho stát pověřil, se mu ani trochu nelíbil.

	V kraji se usadila škodná. Sedm chlapů, kteří se objevili odkudsi z horoucího pekla, a neměli na práci nic jiného, než obírat cestující společnosti Wells Fargo a comp., jakož i přistěhovalce hledající půdu pro své farmy. Podle stylu to byli profesionálové – šetřili náboje, nikdo nikdy neviděl jejich tvář, ukradené cennosti prodávali bůhvíkde a sledovat je podle stop až do jejich hnízda se dosud nikomu nepodařilo.

	Když místní občané ztratili nervy, přivázali svého šerifa na čtyřiadvacet hodin k úřední židli, pomazali ho koňskými lejny a zavolali si k likvidaci bandy čerstvě jmenovaného deputy marshala s pomocníkem.

	Bylo jasné, že za těchto okolností si mohl Johnny o spolupráci s místním zástupcem zákona nechat tak nanejvýš zdát. Dorazil tedy do místního hostince inkognito, protože se oprávněně domníval, že tady získá nejvíc čerstvých informací. Nebylo ostatně oni vyloučeno, že tu budou bandité propíjet svoji kořist – kde jinde by své peníze utráceli, že? jenže ten případ byl smolný od samého začátku. Protože se Johnny odvážil mezi „slušné lidi“ se svým zástupcem Frediem, míšencem, který v sobě nějakým záhadným rozhodnutím přírody dokázal zapřít svého bílého otce, vyletěli vzápětí oba ven, neboť tu nikdo nestál o „prašivé Indiány, ani o jejich bílé kamarádíčky“.

	Tak – a teď pátrej, chytráku!

	Oběma slavným ochráncům zákona tedy nezbylo než navštívit alespoň místo posledního masakru v Prašivém údolí. Postáli se smeknutým kloboukem před devíti narychlo stlučenými kříži označenými stručnými nápisy. Kterási dobrá duše našla ve věcech obětí skupinovou fotografii zasklenou v rámečku a upevnila ji na největší z křížů. Byli na ní čtyři muži s odhodlaným výrazem, čtyři ženy v dlouhých sukních a asi desetiletý chlapec. Byli tak zřejmě zvěčněni kdesi ve městě, těsně před odjezdem na jejich poslední cestu…

	No o pak se deputy marshal se svým pomocníkem dali do práce.

	„Kam by ses vypařil, kdybys měl v patách tucet rozzuřenejch chlápků s prstama na spoušti?“ zajímal se Johnny.

	Fredie chvíli zkoumal svého parťáka, jestli se náhodou nezbláznil, ale pak přistoupil na hru. Skočil do sedla a vyrazil k jihozápadu do volné prérie. Ujížděl vysokou trávou a vesele si pohvizdoval.

	Teď zas chvíli zíral Johnny. Nicméně vzápětí už popoháněl patami svoji chlupatou kobylku, která se s příslovečnou ladností plouhala odpoledním vedrem.

	„Tady by nechali stopu jako stádo slonů,“ protestoval Johnny, když Fredieho konečně dohnal, „A navíc si neumím ani ve snu představit, kde by se tu schovalo sedm chlapů. Pokud se ovšem nezakopali pod zem.“

	„Zato je tu, moudrý bílý bratře, velice dobře vidět, jestli tě někdo nepronásleduje,“ ušklíbl se Fredie. „A navíc je to jediný směr, kde nenarazíš na nějaké lidské obydlí. No a kdyby ses ještě dobře podíval před sebe, zjistíš, kde ta tvoje sloní stopa končí.“

	A opravdu. Po hodině jízdy dorazili oba muži zákona k vyprahlému kamenitému pruhu půdy, který představoval jakýsi jazyk předhůří, zasahující daleko do kraje. Tady Fredie udělal vpravo v bok a zamířil k horám. Přespali u první skupinky keřů, která jim posloužila jako zdroj dříví ohníčku - skomíráčku.

	Hned za svítání vyrazil Fredie na delší cestu. Terén neustále stoupal, objevili se i první stromy, mezi kterými se cos od času objevil nádherný výhled do kraje. Jako stužka se mezi špinavou zelení táhla dostavníková cesta, v jedné chvíli dokonce mezi stromy zahlédli místo přepadení. V té chvílí Fredie zarazil koně.

	„Rozhlídnem se tady, šéfe. Nepamatuju žádnýho banditu, kterej by se nechtěl pobavit pohledem na to, jak se zákona dbalý občanstvo hemží okolo dobře udělaný pistolnický práce.“

	Johnny pochopil.

	„Jasně. Dá si voraz, zapálí si cigáro…“

	V té chvíli už byl z koně dole a pečlivě prohlížel každý čtverečný palec okolí. Jeho zástupce ho se zjevným zalíbením pozoroval, aniž sám hnul prstem. Oharek zašlápnutý mezi kamením našel deputy marshal po dvaceti minutách perné práce.

	„Seš dobrej, Fredie,“ konstatoval a narovnával si záda. „Asi bych na to přišel časem taky – jen mi vrtá hlavou, jak jsi moh vědět o tom pruhu kamenitý půdy v prérii.“

	„Jeli jsme přece včera dopoledne po dostavníkový cestě ne? Koukám kolem sebe a vidím, jak se Manitouovi zlíbilo udělat Supí skály. Nechrápu v sedle jako někdo.“

	„Fajn, veliký náčelníku. A teď kudy dál?“

	„Nevím, ať bílá tvář použije svoje schopnosti, kterými tolik vyniká nad ubohým divochem.“

	„Mno,“ protáhl Johnny. „Stačilo by najít vodu. Ne že by se banditi museli zrovna každej den koupat, ale jejich koně nemůžou zapíjet trávu samou whiskou. Takže potřebujeme nějakej pramen nebo potok. A to už je tvůj problém, synu přírody.“

	Fredie chvíli vypadal, že svého šéfa zakousne jako liška psouna, ale pak s povzdechem, vyjadřujícím beze zbytku jeho názor na bílé plemeno všeobecně, skočil do sedla a vyrazil na další cestu.

	Vlastní Supí skály přivítaly oba ochránce zákona labyrintem menších i větších údolíček. Stezka se brzy ztratila mezi balvany a změtí stojících i vyvrácených stromů. Po nějaké vodě samozřejmě nikde ani památky.

	Když se schýlilo kvečeru, musel Fredie chtě nechtě přiznat, že je v koncích. V zásobě jim zbývalo už jen pár doušků zteplalé vody, vyprahlé skály okolo vyzařovaly žár získaný od odpoledního slunce. Nemělo cenu jet dál. V nastávajícím šeru by si koledovali o to, aby si jejich koně zlámali nohy. Zkrátka debakl. Budou rádi, když se zítra živi a zdrávi dostanou zpátky do města. Jediné, co Johnnyho jakž takž smiřovalo se situací, bylo vědomí, že nikdo z místních netuší, jak vypadá ten nový slavný zástupce marshala a jeho pomocník.

	„Zabalíme to, Fredie,“ povzdechl si ztěžka. „Udělali jsme geniální objev, že se banditi schovávají v Supích skalách. To ví sice momentálně každej v okruhu padesáti mil, ale my jsme jediný, kdo má neotřesitelnej důkaz - jeden tutově pistolnickej vajgl. Zdá se, že nás stát Texas skutečně neplatí nadarmo…“

	„Sss,“ přerušil Fredie Johnnyho pokání. „Nemluv a raději koukej!“

	A Johnny koukal. Kousek před nimi hořel oheň.

	 

	III

	 

	„Co se tady, sakra, dělo?!“

	Vzteklý hlas se jen zvolna probíjel do vědomí raněného bandity, ležícího na podlaze opuštěné nálevny Zlatého údělu. Ten pevně svíral víčka a měl jedinou touhu – ať ho všichni nechají v klidu zemřít. Každý pohyb ho bolel a svíral mrazivými křečemi horečky.

	„Andy, dojdi pro vodu a polej Vlčáka,“ pokračoval hlas rozhodně. „Ať nám to kouká vysvětlit!“

	Raněný, kterému přezdívali Vlčák, otevřel oči.

	„Nic na mě nelejte, dejte mi napít,“ zachrčel.

	„Hoši, on mluví!“ zajásal ramenatý chlapík.

	Vlčáka však momentálně nezajímala zřejmě upřímná radost Rogera Ramenáče. Pokud se na něj chystali s vodou, která byla podle všech pravidel mokrá a studená, zdálo se mu rozumnější ji vypít. Jenže svět zdravých o nemocných je mnohdy rozdělen bariérou nepochopení. Dřív než se nadál, měl u rtů láhev whisky. Když Roger uviděl jeho výraz, vysvětlil si ho bleskurychle po svém.

	„Mluvil z cesty. Pít nechce. Polejte ho!“

	Během pěti minut byl Vlčák mokrý od hlavy k patě, v žaludku ho pálila kořalka, na zádech mrazila zimnice – a žízeň měl pořád…

	Teprve když Slimejše konečně napadlo zapálit připravenou hraničku dříví v rezavých kamnech a uvařit konvici kafe, probral se Vlčák z nejhoršího natolik, aby mohl věnovat pozornost také svému okolí. První, co si uvědomil, byl strašný puch v místnosti. Nevěděl, jestli to není nějaké mámení smyslů, ale když uviděl v koutě odříznuté tělo Pánvičky s vyvalenýma očima, vyplazeným jazykem a nafialovělou tváří, pochopil, o co jde. Ano, přátelé, oběšenci smrdí hrozně.

	Roger si všiml jeho pohledu a nechal nebožtíka vynést ven. Pak se důvěrně sklonil k Vlčákovu uchu.

	„To nemůžeš chlapa normálně odprásknout, když se s ním pohádáš? Na kluky to špatně působí. Kolikrát ti mám říkat, abys měl v zásobě pár nábojů pro každej případ. To tvý věčný šetření nás jednou přivede do maléru.“

	„Seš blázen, nebo co?“ zaprotestoval Vlčák. „Ten šílenec to musel udělat sám! Nebo snad znáš chlapa, kterej by dokázal Pánvičku oběsit – a s rozvázanejma rukama k tomu?“

	Roger se zamračil.

	„A ty znáš cokoliv mezi nebem a zemí, co by dohnalo Pánvičku k sebevraždě?“

	Pohlédli na sebe, v očích nejistotu. Údolím opuštěné osady skučel vítr a v chladných závanech proháněl prach po podlaze bývalého výčepu. A tu zaskřípěly dveře a z nepřátelské tmy vskočily dovnitř temné postavy. Zacvakaly uzávěry pušek. Roger se vztyčil jako podrážděný chřestýš.

	„Pst,“ ozvalo se tiše. „Zhasni lampu, brácho. Někdo sem jde.“

	Odkudsi zahoukala sova.

	 

	IV

	 

	Natrefit na oheň v noci uprostřed Supích skal bylo samo o sobě dost neuvěřitelné, ale najít u něho pouze umouněného kluka, to už zavánělo neskutečnem. Johnny s Frediem se mu připlížili za záda v marné snaze objevit jeho dospělého průvodce.

	„Brej večír,“ povídá najednou kluk. „Nemusíte se schovávat, jsem tu sám.“ Ani se u toho, uličník, neotočil.

	S pocitem školáka chyceného právě na švestkách se oba zástupci zákona vynořili ze svých úkrytů. A jak už to tak dospělí dělávají, hned si své komplexy začali odreagovávat na tom nejslabším.

	„Co tady děláš, cvrčku?“

	„Kde máš tátu?“

	„Ty jsi utek z domova, že jo?“

	Kluk neodpověděl. Otočil k nim mlčky svoji bledou tvář a statečným vyšetřovatelům rázem došla řeč. V očích lidského mláděte ležel snad všechen smutek světa. Byl od jejich přátelské obhroublosti vzdálen na tisíce mil. Prohlížel si je chvíli jako nějaký odporný hmyz. Nakonec s povzdechem naznačujícím, že by si při jejich zašlápnutí zbytečně ušpinil podrážku, konstatoval:

	„Vy nepatříte k tý bandě…“

	Johnnyho strojek na myšlení se klopýtavě rozběhl vpřed.

	„K jaký bandě, synu? Tys tu někoho viděl?“

	Kluk se na něho útrpně podíval a tónem, jakým se mluví s dokonalým tupcem, vysvětlil:

	„No přece k tý bandě, co zabila mámu s tátou. A taky strejdu Williama…“

	„To je mi líto,“ vypravil ze sebe Johnny o pokusil se kluka pohladit po rozcuchaných vlasech. Ten však uraženě ucukl.

	„Do vaší lítosti je mi prdlajs! Potřebuju najít pár opravdovejch chlapů, který těm hajzlům udělají díru do břicha!“ zavrčel temně.

	„Pokud se jedná o tu partu, co řádila v Prašivým údolí, tak tu máš dva kámoše, který by ti snad mohli píchnout,“ ozval se Fredie.

	„Jestli jste vopravdu Indián, na kterýho vypadáte, možná byste je měl před smrtí krapet pomučit.“

	„Nó…,“ zalapal Fredie po dechu.

	 

	„Takže vyrážíme,“ vyskočil najednou kluk a jeho únava byla rázem ta tam. O pět minut později vlekli oba zástupci zákona své koně krkolomnými stezičkami ve stopách siluety malého skřítka, který šel temnotou s jistotou noční šelmy. Chvílemi to vypadalo, jako by se vznášel ve vzduchu těsně nad zemí.

	Po dvou hodinách trmácení cestou necestou se terén začal svažovat kamsi dolů. Pod nohama se jim sesouvaly s hrozivým rachotem kameny, mizející kdesi v hlubinách. Koně se začali vzpírat a některými úseky je museli vyloženě vléct po zadku. Okolo nebylo vidět nic, jen černočerné stíny a oči vyděšených zvířat. Takhle nějak si Johnny představoval cestu přímo do pekel. Fredie se střídavě modlil k bohům svého otce i své matky, aby mu kůň nepřišlápl nohu. Věděl velice dobře, co by to v této pustině znamenalo.

	„Hele, mladej,“ ozval se nespokojeně po dalším krkolomném úseku, „seš si vůbec jistej, že jdeme správně?“

	„Pch!“ otočila se k němu opovržlivě bledá tvářička.

	Dřív než Fredie stačil reagovat nějakým peprným slovem, ucítil pod nohama rovnou zem pokrytou pískem. Cesta!

	[image: D:\adownload\Eknihy oprava\eee\media\image6.jpeg]Teprve teď, když nemuseli ostražitě hlídat každý krok, mohli se trochu rozhlédnout. Stáli zřejmě na dně nějaké široké skalní průrvy. Dokazoval to pruh hvězdnaté oblohy nad nimi, vroubený neproniknutelnou černí skalních srázů.

	Klučina bez zaváhání vyrazil vpřed. Po několika zákrutech před nimi bliklo světélko. Jejich malý průvodce se zastavil a přiložil ukazovák na ústa.

	„Tam jsou?“ šeptl Johnny.

	Kluk mlčky přikývl.

	„Trefíš do města?“ zajímal se Fredie.

	Opět jen přikývnutí.

	„Tak tady chvíli počkej. Kdyby se schylovalo k nějakýmu maléru, nebudeš koukat ani napravo, ani nalevo a pomažeš rovnou k šerifovi. Vytáhneš ho z postele a přivedeš s pár chlapama rovnou sem. Jasný?“

	„Hele, a kolik jich vlastně je?“ chtěl vědět Johnny, ale to už se drobná postavička rozplynula ve tmě.

	Oba muži zákona na sebe pohlédli, odjistili revolvery, uchopili otěže svých koní a vykročili zdánlivě nevzrušeně vpřed.

	 

	V

	 

	Bandité stáli ve ztemnělé nálevně s prsty na spouštích.

	„Helou!“ ozvalo se zvenčí. „Je tu někdo? Hledáme cestu do města.“

	Ramenáč Roger hlasitě vydechl.

	„Je to v háji, vědějí o nás,“

	Rozkopl dveře a opřel se vedle nich o stěnu s puškou v ruce.

	„Kolik vás je?“ křikl do tmy.

	„Dva,“ ozvalo se. „Zabloudili jsme ve skalách. Potřebujeme vodu a někde se vyspat. My i naše zvířata toho máme za celej den po krk.“

	„Tak pojďte,“ zavrčel Roger nerudně, „A jestli máte v ruce nějaký zbraně, raděj je zase schovejte zpátky, abyste nepřišli k úrazu.“ Pak houkl na své kumpány. „Rozsviťte, hoši. Jsou to dva zbloudilý pocestný.“

	Zablikala petrolejka a vyřízla do temnoty světlý pruh. V něm se skutečně objevili dva muži. První z nich, blonďák, vypadal tak na třicet, druhý byl indiánského vzezření a neurčitého věku. Oba drželi ruce dlaněmi dopředu, aby bylo vidět, že nemají zbraň. Jejich zaprášené boty a umolousané kalhoty svědčily o tom, že skutečně bloudili kdesi cestou necestou.

	Vstoupili do bývalé nálevny a zvědavě se rozhlédli. Obstoupilo je pět chlapů, připravených okamžitě vystřelit. Šestý ležel na provizorním lůžku s ovázaným ramenem a viditelně mu nebylo zrovna do zpěvu.

	„Kdo jste?“ zeptal se nerudně ramenatý chlapík za jejich zády.

	„Říkají mi Tulák Johnny,“ usmál se unaveně běloch, „a mýmu parťákovi Fredie Indián.“

	„Co tu hledáte?“ pokračoval výslech.

	„Pokud jsem se v tý zotročený tmě mohl rozhlídnout, nejspíš to, co vy,“ ušklíbl se Fredie. „Něco, na co hoši před náma nenarazili.“

	Ramenáči Rogerovi v té chvíli odlehlo. Zdálo se, že tihle dva troubové skutečně nejsou nebezpeční. Pokud ovšem nevyžvaní ve městě nic o jejich partě, A to Roger samozřejmě nehodlal připustit. Zatím však hrál docela obstojně svoji roli zlatokopeckého kolegy.

	„A našli jste?“

	„No, příteli, to vám přece nebudu věšet na nos hned první večer!“ zatvářil se Johnny tajemně. „Jsou tu jisté náznaky… Ale o tom až příště, nerad bych to štěstíčko zakřik… Stejně se spolu budeme muset nějak dohodnout, zdá se, že jste jediný, kdo tu má vodu… Jo a když jsem u té vody, naše…“

	Roger jen mávl rukou.

	„To je v pořádku. Jacku, postarej se o jejich koně. A vy určitě nepohrdnete trochou kávy, pánové, že?“

	Nemusel hosty nikterak pobízet. Po strastiplném bloudění vyprahlými Supími skalami nebylo divu. Oba chopili žíznivě nabízené plecháčky oběma rukama a naklonili k ústům. Jenže v té chvíli jim rázem nějak přestalo chutnat.

	Ucítili totiž v zátylcích chladný kov hlavní.

	„Klid, hoši. Můžete klidně dopít svoje kafe,“ dovolil jim Roger velkoryse. „No ale potom se necháte uložit pěkně do hajan. Doufám, že se nebudete pokoušet o žádný hlouposti. Neradi bysme měli pověst hostitelů, který se neumějí o svoji návštěvu postarat.“

	Chlapi okolo zahýkali smíchy. Johnny s Frediem se nepřidali. Buďto se nechtěli zakuckat – a nebo jim nedocházela pointa tohohle vtipu.

	 

	VI

	 

	A bylo ráno. Slunce pálilo jako zjednané a celý svět vypadal nějak veseleji. Alespoň pro Rogerovu partu. Chlapi po sobě stříkali ledovou vodu, občas prohodili obhroublý šprým a vůbec vypadali jako ta nejspokojenější stvoření pod sluncem. Oba zajatci měli poněkud pesimističtější náladu. Promiňme jim to. Kdo někdy spal svázaný na tvrdé a odporně špinavé podlaze, ví, o čem mluvím…

	Po snídani však nálada rychle uvadla. Ramenáč Roger totiž nařídil pohřbít Pánvičku Joea a začal vyšetřovat, co se na Zlatém údělu před Vlčákovým příchodem vlastně stalo.

	Ukázalo se, že tu došlo k čemusi nepochopitelnému. Bubínek Pánvičkova koltu byl zcela prázdný, zrovna tak jako zásobník jeho pušky. Na podlaze se válely roztrhané obaly balíčků od nábojů a prázdné nábojnice. Prohlídka hlavní ukázala, že se z nich opravdu střílelo. Ale kam a proč? Ve dřevěných stěnách nálevny bylo sice několik čerstvých děr po kulkách, všechny však letěly ven. Dovnitř ani jediná! Po důkladné prohlídce okolí našli i díry v okolních stromech a škrábance na kamenech, ale ani jedinou známku přítomnosti lidí, před kterými se Pánvičko bránil…

	Do duší Rogerových lidí se vkrádala nejistota. Ramenáč dobře věděl, že to je velice špatná věc. Chlapi, kteří se často potkávají se smrtí, jsou totiž většinou neuvěřitelně pověrčiví. Vědí, na jakých těžko ovlivnitelných náhodách mnohdy závisí lidský život, a proto mají podvědomou hrůzu ze všeho, co zavání nejasnostmi. Objevil někdo jejich skrýš? Není už patrola na cestě? Stala se nějaká chyba, o které nemají tušení? Zradil je někdo? Byl už skoro večer – a rozumné vysvětlení nikde. Muži seděli zachmuřeně u večeře a mlčeli. Ramenáčovi bylo jasné, že to tak nesmí nechat.

	„Hoši,“ spustil, sotva s nechutí dožvýkali svou porci bobů. „Všichni vidíme, že se stal malér. Nikomu z nás se nelíbí, co se s Pánvičkou stalo. Chlap má sejít ze světa nějakým rozumným způsobem, ať na tu věc koukáme, z který chceme strany, je jasný jedno – Pánvička se zbláznil. Střílel kolem sebe jako na oslavě Svátku nezávislosti a neměl do koho. Pak zešílel docela a oběsil se. Myslím, že je jedinej způsob, jak se může něco podobnýho stát – ožral se tak, že kolem sebe viděl místo bílejch myší třeba Indiány nebo něco podobnýho. Normální delirium, jak říkají doktoři. Třeba tu našel nějakou flašku s dryákem, kterej byl zkaženej, či co. Každopádně bacha na pití, který byste v týhle jedovně objevili, máme dost na to, abysme si koupili tu nejlepší whisky…“

	Ta představa se posluchačům zjevně zalíbila. Zdálo se, že má Roger vyhráno. Zazubil se zeširoka a položil zjevně řečnickou otázku:

	„Nebo má někdo z vás jiný vysvětlení?“

	Shrbený hubený chlapík v černém plášti, kterému neříkali jinak než Hrobník, pozvedl své studeně vodové oči a zakrákoral:

	„Já bych třebas zrovna jedno měl.“

	 

	VII

	 

	„Ca tím chceš říct?“ zamračil se Ramenáč Roger.

	„Celkem nic. Jenom jsem zjistil, proč sem nepáchne noha. I když je to jediný obyvatelný místo v okolí… Říkají tomu tady Ghost town – Osada duchů…“

	„Ty myslíš ty pitomý kecy ze saloonu?“

	„Pitomý, nepitomý, každopádně díky těm řečem tady máme klid. Ale když vemu toho Pánvičku… Místní říkaj, že tu straší. Kdysi to tady v noci přepadla parta jistýho Dlouhoprsťáka Smithe. Nikdo ze zlatokopů to nepřežil. No a od tý doby se občas v noci…“

	Roger viděl, jak chlapům začínají tuhnout rysy, a proto nekompromisně zasáhl.

	„To vykládaj místní ožralové, který mají stejný delirium jako Pánvička. De-li-ri-um! Žádný strašidla, jasný?!“

	„No já jen…“

	„Konec debaty. Jsou důležitější věci na práci. Zejtra nás ti dva hošové odvedou ke svýmu nalezišti a pak… No, možná taky budete muset máknout rukama. Ovšem jestli je to ta hlavní žíla, kterou tu kdysi hledali, tak můžeme za pár měsíců klidně odjet jako vážený občani na Východ a vykašlat se na celej tenhle zatracenej kraj.“

	„A proč je nezmáčkout už teďko?“ navrhl Jack.

	Roger pochopil, že by podobná zábava mohla pozdvihnout bojovou náladu. Proto nechal oba zajatce vyvést z nálevny a přivázat je k nejbližšímu stromu.

	„Tak, pánové, přišla chvíle, kdy se nám můžete odvděčit za naše pohostinství. Stačí úplně málo – jen popovídat o té vaší žíle,“ spustil Ramenáč Roger žoviálně.

	„Ale to bysme přišli na mizinu. Dočista na mizinu! Vrazili jsme peníze do nářadí a do zásob,“ bránil se Johnny ve své roli naivního zlatokopa.

	„Podívej,“ usmál se Roger, „takhle budeš mít sice holej zadek, ale taky holej život. Jinak přijdeš o všechno. Rozhodni se sám. Buď ubezpečenej, že z tebe dostaneme, co potřebujeme. Možná to bude chvilku trvat…“

	Fredie se tvářil, jako by se ho tahle debata vůbec netýkala. Zpod přivřených víček však bystře prohlížel okolí. Kam se ztratil ten zatracený kluk? Jestli nezavolá šerifa, aby je z téhle šlamastiky vytáhl, skončí to dvojnásobnou vraždou…

	A pak se mezi večerními stíny objevila útlá postavička a mávla rukou, aby na sebe upozornila. Fredie mlčky přikývl, že vidí. Následovala chvíle posunčiny s použitím některých základních indiánských posuňků.

	„Vydržte,“ signalizoval kluk. „Slibte, co chtějí. V noci přijde posila.“

	Fredie ještě jednou rázně přikývl a vložil se do debaty s bandity.

	„Uděláme dohodu. Nebo kšeft, pokud tomu tak chcete říkat. Tím, že nás zabijete nebo umučíte, možná zjistíte, kde je naše naleziště. Jenže pak budete muset ve městě vysvětlovat, kam jsme se poděli ze svýho zaknihovanýho záboru. A do města musíte aspoň jednou za čas pro zásoby, když pro nic jinýho. To byste nejspíš nechtěli. Zrovna tak jako my nechceme, aby na nás za kdejakou skálou čekal váš člověk s kudlou v ruce. Takže naše nabídka zní: polovičku nalezenýho zlata za ochranu a volný přístup k vodě.“

	„Možná by to šlo,“ zamyslel se Roger. „Zejtra nám ukážete to místo a my tady necháme svoji hlídku, abyste si nálezy někam nezašili.“

	„Ale to nemůžeme,“ bránil se Johnny podobnému nápadu, tentokrát už úplně vážně. Nevěděl o chlapci, který pádí nocí pro pomoc, a proto si udělal jediný závěr – Fredie se dočista zbláznil. Copak mu není jasné, že ve chvíli, kdy banditi zjistí, jaká je to bouda, odprásknou je jako psy?

	„Je to nejrozumnější řešení,“ prohlásil Fredie.

	„Tvůj parťák má pravdu, hochu,“ ušklíbl se Roger. „Ať se ti to líbí, nebo ne. Takže se na ten zítřek pěkně vyspěte. Hoďte je dovnitř, chlapi, ať nám tu přes noc nenastydnou.“

	„Ale já myslel, že jsme se dohodli,“ protestoval Fredie. „Jsme dohodnutý, rozvažte nás…“

	„Ráno moudřejší večera, synu,“ ušklíbl se Roger. „Třeba bys moh mít v noci divoký sny a chtít běhat někde po lese. A co kdyby sis u toho ublížil? Máme tě přece chránit, ne?“

	A tak dva živé balíky opět skončily na špinavé podlaze bývalé nálevny. Pak kohosi osvítil geniální nápad.

	„Hele, v Supích horách se nevyznají, když zabloudili. Jestli tu něco našli, určitě si udělali plánek. Prošacujeme je!“

	Všech šest chlapů se vzápětí vrhlo na zajatce. Bylo zhola zbytečné se bránit. Nenechavé ruce rvaly kapsy v divokém spěchu. A pak přišlo to, co přijít muselo. Ve světle petrolejky se cosi zablýsklo. Překvapený bandita to pomalu zvedá ke světlu. Jeho počínání bylo tak neobvyklé, že ostatní přestali v prohledávání a fascinovaně ho sledovali.

	„Deputy marshal,“ slabikoval chlap nápis na plechové hvězdě. Johnnymu se v té chvíli zdálo, že teplota v místnosti poklesla o poctivých třicet stupňů. Mrazivé ticho protrhl Rogerův hlas – tichý, ale přeplněný nenávistí.

	„Tak tady máme tu zlatou žílu! Policajti! Docela vobyčejný policajtský zkurvysyni! Zastřelte je!“

	Nemusel to opakovat dvakrát.

	 

	VIII

	 

	„Počkejte! Zastavte!“ zaječel náhle jeden z banditů hystericky. Prsty na spouštích zbraní se na okamžik zastavily. „Neblázněte! Jestli jsou tady policajti, je jasný, že tu můžeme mít brzy na krku patrolu. A co potom? Tyhle dva jsou v tom případě naše jediná naděje. Rukojmí!“

	[image: D:\adownload\Eknihy oprava\eee\media\image7.jpeg]„Nejsi vůbec blbej, Jacku, Odprásknout je můžeme kdykoli,“ souhlasil po chvíli přemítání Ramenáč Roger. „Hoši, zabalíme to a vypadneme odtud co nejdřív. Odjezd za deset minut.“

	„A co já?“ zasípěl Vlčák.

	„Neměj starost, my už se o tebe postaráme,“ zazubil se Roger. Vlčák velice dobře pochopil význam tohoto úsměvu. Pokusil se zvednout, ale pevná Rogerova pravice mu dopadla na rameno s takovou razancí, že s heknutím padl zpátky.

	„Klid, brácho, teď by ses nám motal pod nohama. Vezmem tě až nakonec.“

	Pak se obrátil k čile balícím mužům.

	„Jacku, dojdi pro koně! Ty dva přivážeme k sedlům. Ale k sedlům našich koní. Můžou mít ty svý herky vyučený nějakýmu triku, kterej by nám to celý zkomplikoval.“

	Sotva se však Jack dotkl dveří, ozval se venku dupot kopyt a několik výstřelů.

	„Zpátky, už jsou tady! Zhasněte a pošlete jim pár olověnejch na uvítanou.“

	Vzápětí se malá místnost naplnila ohlušujícím rachotem a oblaky kouře.

	„Výborně!“ liboval si Roger. „Jen do nich! Musíme je zastavit, aby dostali tu správnou chuť k vyjednávání.“

	Fredie se přikulil blíž k Johnnymu.

	„Výbornej kluk, co?“

	„Jakej kluk?“ nechápal Johnny.

	„No přece ten, co nás sem zaved. Když viděl, že jsme v rejži, přived pomoc. Viděl jsem ho, když…“

	V té chvíli se nad nimi objevila Vlčákova potem a strachem smáčená tvář.

	„Hele, chlapi, vypadáte docela rozumně a zdá se, že se vám dá věřit…“

	Další salva otřásla místností. Zvenčí se ozývalo ržání koní, střelba a divoké výkřiky.

	„Co za to, když vás teď rozvážu?“ pokračoval Vlčák.

	„Tebe, hochu, tvý kámoši sejmou, než odjedou, že? Takže hrdinná bledá tvář má plný kalhoty, že?“ poškleboval se Fredie.

	„Není čas na fóry,“ zavrčel Vlčák. „Ptám se, co za to. Jednoduchej kšeft – život za život. Mluvte rychle, dřív než si nás všimnou.“

	„Dobrá, dostaneš čtyřiadvacet hodin náskok,“ souhlasil Johnny.

	„Trošku málo, ne? Jsem raněnej.“

	„Zpytuj svý svědomí, kde jsi k tomu úrazu přišel. Možná zjistíš, že je to překvapivě dobrá nabídka,“ prohlásil Johnny.

	„Když Manitou dá,“ přidal se Fredie, „třeba už nikdo nebude mít zájem sledovat jednoho raněnýho syčáka, když se jeho parťáci budou houpat na oprátce.“

	„Dobře,“ povzdechl si Vlčák. „Máte kliku, že mám málo času a nejsem ve formě. Takže čtyřiadvacet hodin a koně, platí?“

	„Platí,“ přikývl Johnny.

	Vlčák sáhl pro nůž a rozřízl mu pouta. Když se skláněl nad Frediem, prosvětlily tmu opět plamínky výstřelů. Ukázalo se, že Ramenáč Roger má velice dobrý zrak. I v tomto mizivém světle spatřil Vlčáka a vzápětí pochopil, o co jde.

	„Ty hajzle!“ zařval a dvakrát stiskl spoušť svého revolveru. Vlčák sebou prudce trhnul a zůstal bez vlády ležet na Frediem, kterého tak chránil svým tělem.

	Johnny se bleskurychle odkulil stranou, popadl nohu, která se mu ve tmě připletla pod ruku, a prudce s ní trhnul. Majitel nešťastné končetiny to samozřejmě nečekal a poroučel se k zemi. Vzápětí přišel o zbraň a několik vteřin poté i o život.

	Mezi bandity nastal zmatek. Celkem oprávněně došli k závěru, že útočníci pronikli jakýmsi záhadným způsobem dovnitř, o proto začali bezhlavě pálit do míst, kde se je domnívali vidět. V malé místnosti bez světla to znamenalo krvavý masakr.

	„K čertu, přestaňte!“ řval Ramenáč Roger ze všech sil. „Chyťte ty dva, dostali se z pout!“

	Myslel to dobře, ale tím skončil. Tak velký cíl, který navíc huláká jak na lesy, nemohl Johnny minout ani potmě.

	Fredie mezitím samozřejmě taky nezahálel. Vlčák naštěstí těsně před svou bídnou smrtí dokázal rozříznout provaz, kterým měl míšenec svázané ruce. Teď stačilo vykroutit nůž z křečovitě sevřené banditovy ruky a zbavit se pout na nohou. Pak začal týmž nožem pracovat mezi zbylými bandity tak rychle a účinně, že by se za to nemuseli jeho indiánští předci vůbec stydět.

	Během několika minut byl klid. Ticho tak hluboké, že znělo v uších.

	„Johnny, seš v pořádku?“ sykl Fredie opatrně.

	„Jo. Zdá se, že je po všem. Zkusím rozsvítit.“

	„Opatrně, ať to do tebe někdo nenašije.“

	Byly to zbytečné starosti. Pokud některý z banditů ještě dýchal, měl zřejmě úplně jiné touhy, než ubližovat nějakým ochráncům zákona.

	 

	IX

	 

	„Tady to vypadá jak u Bighornu!“ kroutil hlavou Johnny, když ve světle zázrakem zachráněné petrolejky prohlížel tu spoušť.

	„Jo, je to vopravdu pěknej pohled, ale nezapomínej na ty venku,“ zabručel Fredie.

	Johnny se postavil čelem ke dveřím a zařval ze všech sil: „Hej vy tam! Nejsme žádný banditi a jdeme ven beze zbraně. Nestřílejte!“

	Ti venku nereagovali.

	„Nestřílejte! Jsem beze zbraně!“ opakoval Johnny. Pak se otočil k Frediemu. „Jestli to ti blázni spustí, nemám šanci. Tak bych ti chtěl ještě říct, že to byl docela zajímavej první případ. Odměna za dopadení je tvoje.“

	Dřív než stačil Fredie odpovědět, zvedl Johnny ruce nad hlavu a prošel rozstřílenými dveřmi.

	Venku panovalo nadále hluboké ticho, ve kterém bylo jasně slyšet skřípění písku pod Johnnyho botami.

	Teprve po hodné chvíli se ozval Johnnyho překvapený hlas.

	„To jsem blázen, brácho, tady nikdo není!“

	Nebyla to však tak docela pravda. Vedle chýše na kraji osady stála malá postavička.

	„Díky,“ řekl Johnny. „Nikdy bych nevěřil, že můžu mít tak rád nějakýho uličníka.“

	„Jó děkuju,“ popotáhl kluk. „Za mámu, za tátu i za strejčka Williama.“

	„Pojedeš s námi do města. Ubytujeme tě…“

	Kluk zvedl ruku v odmítavém gestu.

	„Musím si ještě něco zařídit. Uvidíme se…“

	„Ani jsi mi neřek, jak se jmenuješ…“

	„Dan. Dan Coburn…,“ špitl chlapec a vzápětí zmizel mezi stromy.

	„No to mě podrž, jaký tady v tomhle kraji mají zvyky!“ obrátil se Johnny rozmrzele na Fredieho, který přiváděl jejich koně.

	„Šerif s patrolou nejdřív nadělá randálu a pak vypadne a ani se nepodívá, jestli to naše maličkosti přežily. No a kluci, co běhají po nocích ve skalách…“

	„Radši moc nepřemejšlej a nasedni,“ prohlásil Fredie podivně seškrceným hlasem. „Vypadneme, dokud je čas.“

	„Vono je to snad nakažlivý,“ zakroutil Johnny udiveně hlavou, ale dál věc nekomentoval.

	 

	X

	 

	Za svítání se dostali do Prašivého údolí. Fredie zastavil koně před hroby obětí přepadení a smekl klobouk.

	„Co blázníš? Musíme za šerifem,“ protestoval Johnny.

	„Ne, nejdřív musíme poděkovat těm, co nám pomohli.“

	„A kdopak nám teda pomoh, když ne šerif, ty chytráku?“

	„Měl ten tvůj šerif ale divnou partu! Nevystřelili jedinou kulku. Pokud sis nevšim, všechny díry v chajdě byly zevnitř ven. A kromě toho zmizeli jak pára nad hrncem a nenechali po sobě jedinou stopu…“

	„Ale ten kluk…“

	Fredie jen mlčky pokývl směrem ke krajnímu kříži.

	„Daniel Coburn, narozen 1862,“ četl překvapeně Johnny. „Zabit bandity 9. června 1872.“

	„Ale to…“ vypravil ze sebe po chvíli a mráz mu přejel po zádech.

	Kluk na fotografii na něj spiklenecky mrknul.

	 

	– Ilustrace Petr Utěšil –
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	NOSTALGII starého mizejícího Západu a jeho legend zachytil v roce 1962 mistrovsky John Ford ve filmu Kdo zabil Libertyho Valance (The Man Who Shot Liberty Valance, v hlavních rolích James Stewart a John Wayne) a také v dosud nevídaném westernovém velkofilmu Jak byl dobyt Západ (How the West Was Won, 1962), prvním hraném filmu v systému Cinerama (systém širokoúhlé projekce filmů na zakřivenou promítací plochu), kde se na režii podílel John Ford, Henry Hathaway a Georg Marshall. Film zachycuje strhující dobývání Divokého západu v letech 1839-1889 z pohledu tří generací pionýrů. 5000 kostýmů, mimo jiné i pro 1000 Ogalalů, Siouxů a Čejenů, svědčí o výpravnosti tohoto snímku.

	 

	Do westernů 60. let dobře zapadla chlapská tvrdost a sarkasmus JOHNA WAYNA, který se po smrti Garyho Coopera stal novým králem filmového westernu. Je na vrcholu popularity, a tak se odhodlává k svému životnímu vyznání. Převážně ze svých vlastních prostředků točí výpravný film Alamo (1960) o statečných Texasanech bránících se v malé pevnůstce proti mnohonásobné přesile mexické armády v roce 1836. V době rozbouřeného období americké vnitřní i zahraniční politiky (J. F. Kennedy prezidentem, revoluce na Kubě atd.) chtěl Wayne připomenout všem Američanům, jakou cenu má demokracie, svoboda a nezávislost a kolik za ni museli jejich předkové zaplatit. Vedle Wayna v roli zálesáka Davida Crocketta tu hraje plukovníka Bowieho další známý westernový hrdina Richard Widmark. O Wayneově zaujatosti pro realizaci svého dávného snu svědčí mimo jiné i to, že musel prodat všechny své akcie a pozemky, aby dal dohromady 12 milionů dolarů, které film nakonec stál.

	V roce 1964 natočil John Ford svůj westernový testament a odkaz následující generaci, výzvu k lidskosti a snaze o porozumění, film Podzim Cheyenů (Cheyenne Autumm) o tragédii indiánského kmene, vyhnaného ze svých [image: D:\adownload\Eknihy oprava\eee\media\image9.jpeg]starých sídlišť v okolí dnešního Yellowstonu do nehostinné rezervace ve státě Oklahoma, toužícího po návratu. Film je velice sugestivní, Ford nechal Čejeny hovořit jejich vlastním jazykem, a tím ještě vystupňoval dojem nemožnosti komunikace mezi indiány a bělochy. Fantastické záběry kaňonů, skalních masívů a pouští ještě zvyšují dojem z tohoto vynikajícího díla. Bohužel produkce nepovolila Fordovi obsadit do hlavních rolí Čejenů skutečné indiány, jak o to původně usiloval, a tak si budeme muset počkat ještě téměř třicet let, než se to podaří KEVINU COSTNEROVI v Tanci s vlky.

	V té době přichází SAM PECKINPAH, nejdrsnější westernový režisér a zčásti Indián, v ruce láhev whisky či tequilly, na rozhalené hrudi kříž od mexické milenky. Režisér jedněmi obdivovaný a druhými zatracovaný, rozporuplná osobnost, šílenec, věčný rváč s producenty, milující fanaticky Divoký západ a jeho historii. Má k tomu předpoklady - jeho předkové přišli do Kalifornie na krytých vozech, živili se lovem zvěře a chovem koní. Sám na ranči vyrostl a má divoké lovecké instinkty svých předků. Říkají o něm, že ukazuje Divoký západ ve „spodním prádle“. Jeho filmy jsou drsné a brutální, plné pochybných individuí a divokých vášní. Kdo viděl některý z jeho filmů, nemusí sice souhlasit s jeho výpovědí, ale určitě na něj nezapomene. Než přišel Peckinpah k „velkému“ filmu, režíroval televizní seriály, téměř výhradně westerny. V roce 1962 natočil svůj druhý celovečerní, velice slavný film Jízda vysočinou (Ride the High County) o mužích převážejících zlato nebezpečným územím v horách. Do rolí svých anti hrdinů paradoxně angažuje známé pistolníky předválečného westernu RANDOLPHA SCOTTA a JOELA MC CREU. Film získává uznání americké i evropské kritiky.

	Na tento úspěch Peckinpah naváže po letech westernem Divoká banda (Wild Bunch, 1969), příběhem bandy zabijáků prchajících po vyloupení banky do Mexika. Je to krutý western, plný neskrývaného násilí a zpomalené záběry závěrečného, krvavého masakru šokovaly diváky na celém světě. Je to však strhující film, s fantastickou scénou mostu padajícího pod jezdci, možná nejnáročnější kaskadérskou scénou, která se kdy ve westernu objevila. Navíc je to také úvaha o násilí a podivné lidské přirozenosti. Nezapomeňme, že v roce 1969 již v Americe probíhají masové protesty proti vietnamské válce, je to doba vzpoury proti vládní politice a zavedeným konvencím. Peckinpahovo dílo je reakcí na události té doby. On sám k filmu Divoká banda řekl: „Svět je fascinován násilím. Zabíjení jako instinkt je obsaženo v lidské přirozenosti. Musíme si to uvědomit, jestli s tím chceme něco dělat.“ Sam Peckinpah byl možná blázen posedlý divnými démony, ale nelze popřít, že to byl opravdový umělec.

	Vraťme se však do roku 1966, kdy Richard Brooks, klasik amerického filmu, natočil svůj skvělý western Profesionálové. Čtyři Američané, mezi nimi jeden černoch, se vypraví přes hranice do Mexika, aby za štědrou odměnu vysvobodili krásnou manželku bohatého podnikatele z rukou mexického bandity. Příběh je velice akční a napínavý s překvapujícím rozuzlením na konci a je dokonale natočen. Nezapomenutelná je například cesta kaňonem, kde i neživé předměty vypadají hrozivě, a pak jsou tu především herecké výkony představitelů tvrdých mužů LEE MARVINA, BURTA LANCASTERA a JACKA PALANCE. Navíc diváka jistě potěší půvab krásné CLAUDIE CARDINALOVÉ v roli unesené manželky. O kvalitách tohoto snímku svědčí také to, že byl nominován na Oscara hned ve třech kategoriích: jako nejlepší film, za nejlepší režii a nejlepší kameru.

	V tomtéž roce vytvořil Martin Ritt, známý svými často tragickými filmovými dramaty, protirasistický western Hombre. Jde o příběh bělocha vychovaného Apači, který se vrací mezi své „civilizované“ bílé bratry, aby poznával postupně jejich zbabělost, prohnanost a touhu po penězích. Nakonec však v této story, plné zvratů a napětí, pro ně obětuje svůj život. Hombre je nesmírně věrohodný film, který zasáhne snad každého. V hlavní roli exceluje PAUL NEWMAN.

	Mezitím se však na druhé straně Atlantiku připravuje westernová revoluce. Italský režisér Sergio Leone, který debutoval pseudohistorickým velkofilmem Rhodský kolos a pokračoval spolurežií na dalším velkofilmu Sodoma a Gomora, se rozhodl pod pseudonymem Bob Robertson natočit western. Film realizoval ve španělských exteriérech v roce 1964 a nazval jej příznačně Pro hrst dolarů (Pe un pugno di dollari). Do té doby se natočilo v Itálii celkem 25 kovbojek, které byly pouhou slabou napodobeninou tradičních amerických westernů a k úspěchu jim nepomohly ani anglické pseudonymy v úvodních titulcích. Ale všechno se má změnit. Film Pro hrst dolarů ještě také svou národnost cudně skrývá. A tak vedle již zmíněného Sergia Leoneho alias Boba Robertsona to byl kameraman Jack Almas, ve skutečnosti Massimo Dallamano, a John Welles nebyl nikdo jiný než známý italský herec GIAN MARIA VOLONTÉ. Ale jeden skutečný Američan tu přece byl. V hlavní roli Muže beze jména se totiž světu představil CLINT EASTWOOD, známý tehdy pouze z televizního westernového 250 dílného seriálu Rawhide. Zajímavé je, že se Sergio Leone podobně jako Američan John Sturges v Sedmi statečných nechal námětově inspirovat japonským příběhem – opět Kurosawovým filmem, tentokrát to byl Jozimbo (Tělesná stráž, 1961).

	Leone se nenamáhal kopírovat americké vzory a vytvořil zcela vlastní osobitý styl, který se zapsal do filmové historie podle země svého vzniku pod označením Spaghetti western. Leone ke své nové tvorbě řekl: „Když mohou Američané točit podle bible a Homéra, proč bych naopak já nezkusil western…“ Jeho westerny nejsou realistické, jsou temné, brutální a plné fantazie, zdůrazňují spíše mýtus, symboliku westernových postav, vycházejí tak více z prvotních zdrojů a evropské kultury, tj. bible a antiky. Není v nich vše vyřčeno, mají tajemství. A co teprve ty zvláštní kostýmy, podivné hučky na hlavách místo zavedených stetsonů, špinavé košile a neoholené tváře!

	Neznámý – ztělesněný Clintem Eastwoodem – během celého filmu téměř nepromluví, nikdo neví, kdo je, ani jak se jmenuje. A je tady tak nový westernový hrdina, šlachovitý a zamračený Clint Eastwood s přimhouřenýma očima a s rozžvýkaným špačkem doutní[image: D:\adownload\Eknihy oprava\eee\media\image11.jpeg]ku v koutku úst s typickým úšklebkem. Muž, který se má stát v příštích letech doslova symbolem filmového westernu. Nového hrdinu však nevymyslel jenom sám Leone, málomluvnost a tajemnost své postavy prosadil právě Clint Eastwood. On sám k tomu řekl:

	„V původním scénáři byly celé stránky, pokryté nekonečnými dialogy, které podrobně vysvětlovaly minulost hrdiny, ale já jsem ho chtěl hrát velice úsporně, šetřit slovy i pohyby a pohledy vytvořit charakter postavy. Byl to hrdina, jakého jsem si už dávno představoval – zachovává své tajemství a jenom občas udělá narážku na to, co bylo kdysi…“

	Film Pro hrst dolarů měl ohromný úspěch a evropská kritika jím byla přímo nadšená. A tak následovaly další. V roce 1965 Pro několik dolarů navíc (Per qualche dollaro in pi) a dále Hodný, zlý a ošklivý (Il Buono, il Brutto, il Cattivo), v roce 1966. O rok později se Leoneho spaghetti westerny konečně dostaly i do Spojených států a doslova šokovaly majitele kin svým diváckým ohlasem. V roce 1968 pak Leone natočil, tentokrát již za americké peníze a většinou i v amerických exteriérech, své vrcholné dílo Tenkrát na Západě (Once Upon a Time in the West). Inspiraci pro příběh o tajemném mstiteli zvaném Harmonika tentokrát Leone načerpal z amerického klasického westernu Johny Guitar (1954), aby vytvořil vynikající film, plný pohnutých lidských osudů, napětí a překvapivých zvratů. Harmonika, tajemný samotář s barevnou pletí a ustavičně přimhouřenýma očima (Charles Bronson se touto rolí dostal mezi hvězdy první velikosti), nepolapitelný desperát se spravedlivým srdcem Cheyenne (Jason Robards), krásná paní Mc Bainová, velkoměstská dáma s pošpiněnou minulostí, ale nakonec ideální ženská do nepohody. A pak – jaká proměna sympatického hrdiny filmových westernů Henryho Fondy v pistolníka Franka, jednu z nejsurovějších postav nejen westernu, ale celých dějin světové kinematografie! Fondův Frank je krutý, nemilosrdný zabiják, který dokáže bez mrknutí oka zavraždit malého chlapce a ještě se sadisticky kochat utrpením svých obětí je doslova ztělesněním zla v jeho nejďábelštější podobě. A přidejme ještě znamenitou hudbu Ennia Morriconeho, která umocňuje napětí celého příběhu. Připomeňme si alespoň onu báječnou scénu, kdy tři zabijáci čekají na ošuntělé stanici na vlak s neznámým cizincem. Jednoho z pistolníků obtěžuje poletující moucha, druhého zneklidňuje kapající voda a v celé scéně je navíc slyšet pravidelné znervózňující skřípění vrtule na nedalekém stožáru. Když se pak za odjíždějícím vlakem vynoří hlavní hrdina, poprvé zazní nezapomenutelný motiv hraný na foukací harmoniku, táhnoucí se potom celým filmem.

	Ve stejném roce pak ještě přichází do kin první americká odezva na spaghetti western. Je to film režiséra Teda Posta Pověste je výš (Hang’em High), výborný dramatický western ve stylu Leoneno filmů, navíc s pozoruhodnou úvahou o trestu smrti. Hlavní roli pistolníka, který přežil nespravedlivé lynčování a mstí se svým katům, pak vytvořil, kdo jiný než nová hvězda amerického westernu, kterého objevila Evropa, CLINT EASTWOOD.

	V roce 1969 natočil George Roy Hill jeden z divácky nejúspěšnějších westernů všech dob, film ověnčený řadou Oscarů – Butch Cassidy and Sundance Kid. Je to velmi inteligentní film plný ironie a humoru, dobrodružný a poetický zároveň, o dobrodružstvích dvou banditů, kteří skutečně existovali a přepadali banky a vlaky na sklonku minulého století. Scenárista William Goldman celých šest let předtím studoval fakta o zločineckém životě Butch Cassidyho a Sundance Kida, aby potom vytvořil záměrně jejich romantickou falzifikaci. Režisér Hill pak navzdory odporu produkce prosadil do hlavní role Sundance Kida, tehdy ještě nepříliš úspěšného, ROBERTA REDFORDA. A právě Redford vytvořil spolu s PAULEM NEWMANEM nezapomenutelnou dvojici. Oba svérázné bandity pak dobře doplňovala krásná KATHARINE ROSSOVÁ v roli učitelky Etty. Naprostou pohodu a bezstarostnost čišící z celého filmu ještě podtrhuje krásná písnička Burta Bacharacha – Raindrops Keep Failin‘ On My Head. Film obdržel Oscara za nejlepší příběh a scénář, za nejlepší kameru, za nejlepší původní hudbu a nejlepší písničku. Tento snímek by těžko mohl vzniknout jindy než právě na konci šedesátých let, v době hippies a touhy po svobodě a bezstarostnosti, v době odporu proti zavedeným životním normám. Psanci byli prostě v módě…
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	Bailey razil cestu

	 

	BĚHEM zimních příprav na další cestu po Evropě získal Buffalo Bill cenné informace od svého obchodního partnera Jamese Anthonyho Baileye, jehož cirkus nedlouho předtím pronikl hluboko do středu starého kontinentu. Zkušenosti, které Balleyova The Greatest Show on Earth nabyla, chtěl uplatnit pro svůj podnik. Jedním ze základních poznatků byla skutečnost, že hustá, téměř tři sta tisíc kilometrů dlouhá a stále rostoucí síť evropských železnic umožňuje poměrně snadné dosažení většiny měst.

	O tom se J. A. Bailey přesvědčil hned na začátku století, při velké evropské cestě, kdy vedl své vlaky podle předem připraveného rozvrhu. Zaznamenal do něj Budapešť, Vídeň, Mnichov, Kolín nad Rýnem, Hamburk, Berlín, Lipsko a Drážďany.

	 

	Z ÚSTÍ NAD LABEM přijel cirkus Barnum Bailey do Prahy, aby od 13. do 18. června 1901 otevřel své brány v Karlíně. Usadil se na louce u Invalidovny, ohromném prostranství sloužícím nejen jako stanoviště různých atrakcí, ale i jako vojenské cvičiště.

	Po celé Praze visely pestrobarevné plakáty, naznačující už svou velikostí událost zcela mimořádnou. A skutečnost slib potvrdila. Cirkus přijel čtyřmi zvláštními vlaky se 67 železničními vagony, vezoucími na tisíc lidí, nepřehledné množství koní, bezmála čtyřicet slonů a velký počet velbloudů, medvědů a dravé zvěře. Ze tří set účinkujících zaujímali přední místo krotitelé a drezéři zvířat, krasojezdci, akrobati, polykači mečů, klauni i anomální jedinci jako muž s kamennou lebkou, dívka s mechovými vlasy a bezruký div. Každý den se konala dvě představení ve třech manéžích, na dvou dalších jevištích a na jízdní dráze 400 metrů dlouhé.

	Když 18. června skončilo večerní představení, čety zřízenců rozebraly dvanáct stanů a pavilon zvířat; veškerý materiál včetně sloupů, lehkých konstrukcí a klecí naložily do vagonů. Po půlnoci zůstala na volném prostranství pod vrchem Žižkovem už jen udusaná tráva. 19. června cirkus Barnum Bailey vystupoval v Kolíně, následující den v Jihlavě a od 21. do 23. 6. v Brně. Poté následovala řada jednodenních produkcí v Prostějově, Olomouci, Opavě a Moravské Ostravě. Koncem června přišly na řadu Bílsko a Krakov v Haliči, a pak různá města v pruském Slezsku. A právě odtud, z Bytomu u Katowic, přišla zpráva o neštěstí, které se přihodilo 6. července 1901. Na bytomském nákladovém nádraží se dva cirkusové vlaky srazily, přičemž jeden vozka a hlavní podkoní Smith přišli na místě o život, sedm dalších osob utrpělo zranění a deset cvičených koní bylo zabito.

	 

	O DVA ROKY POZDĚJI, po turné v Německu, Holandsku, Belgii a Francii, se velkocirkus vrátil do Spojených států a James Anthony Bailey předal Williamu Fredericku Codymu většinu získaných zkušeností. Není vyloučeno, že právě on doporučil předvádět Wild West Show po celém Rakousko-Uhersku.

	V souvislosti s návštěvou cirkusu Barnum Bailey v Praze se vtírá otázka, zda pozdější fámy o údajném vystupování Buffalo Billa v hlavním městě Českého království nepramenily také z toho, že Cody a Bailey byli v určitém komerčním svazku, a navíc jejich podniky měly úplně stejné iniciály.

	 

	 

	 

	 

	Opět ve Francii

	 

	Obohacen Baileyovými vědomostmi Cody vylodil svůj soubor na francouzském pobřeží. Bez dlouhého otálení jej rozmístil do tří – jak tvrdila reklama – v Americe postavených speciálních vlaků a převezl do Paříže. Stovky koní a početnou společnost Indiánů, kovbojů a jezdců různých světadílů usadil na Martově poli, nedaleko Eiffelovy věže a Seiny.

	Sezona 1905 začala 2. dubna. Tehdy se hlavní star družiny znovu po šestnácti letech představil Pařížanům. Na krásném koni, ve zdobeném loveckém obleku a s mušketýrskou bradkou. Se sněhobílými vlasy a vousy, ale přesto hrdě vzpřímený a v plném lesku své osobnosti. Zahajoval každé představení za jakéhokoliv počasí se stejným elánem jako kdysi v největším rozmachu fyzických sil. I když o návštěvníky prozatím nebyla nouze, bystrému oku bývalého stopaře neušel letmý náznak, jako by Wild West Show již trochu ztratila ze své originality. Nedal se však odradit.

	K navození zábavného ovzduší v aréně postavil proti sobě dvě mužstva na koních v disciplíně zvané pushball. Jejich úkolem bylo dotlačit míč o hmotnosti kolem 25 kg a průměru asi 170 centimetrů do soupeřovy branky.

	Z domova zatím nepřicházely jen zprávy veselé. Právě tak jako když Show vystupovala v srpnu loňského roku ve Skotsku a zastihla ji zvěst, že Codyho přítel, propagační agent podniku, dramatik a spisovatel několikaset novel, včetně 120 bufalobilek, Prentiss Ingraham zemřel ve věku jednašedesáti let, přišla podobná zpráva i teď. Tentokrát se jednalo o smrt stejně významného člena souboru, novinářského zpravodaje Dr. Franka Powella, známého i z četných bufalobilek pod přezdívkou White Beaver (Bílý bobr).

	Tak v poměrně krátké době odešli hned dva muži, kteří jeden jako autor a druhý coby kladný hrdina pomáhali vytvářet romantickou sešitovou prózu, ve snaze přispět ke slávě Buffalo Billa, a tím i k přípravě půdy pro úspěch jeho Show.

	V této atmosféře proběhlo devět týdnů, v nichž se společnost Divokého západu předváděla pařížské veřejnosti. Za neobyčejný úspěch Cody pokládal mimo jiné skutečnost, že ukázky repertoáru zhlédl i sám prezident Francouzské republiky Emile Loubet.

	V červnu zamířila show k Lamanšskému průlivu, do měst, která se stala pojmem za druhé světové války: Saint Lo, Cherbourg, Caen, Le Havre, Dieppe, Dunkerque, Boulogne… Odtud pak přes významná města severní Francie na východ, a podél řeky Maasy do Verdunu.

	Příslušníci zdejší vojenské posádky se zájmem přihlíželi divokým přestřelkám a civilní verdunské obyvatelstvo si při zvláště hlučné palbě zacpávalo uši. Kdo mohl tušit, že o jedenáct roků později se poměrně nevelký prostor kolem verdunské pevnosti stane dějištěm desetiměsíčních bojů s nepatrnými územními zisky, ale s nepřiměřenými ztrátami pro obě válčící strany. Že počet zde padlých, nezvěstných a raněných Němců i Francouzů bude jednou odhadován na bezmála 700 000! A že právě mezi nimi by se našli mnozí, kteří kdysi v době míru na obou stranách hranice svorně tleskali Buffalo Billovi.

	 

	V PRŮBĚHU července a srpna zamířily vlaky k jihu do Nancy, Dijonu, Besanconu a Lyonu. Odtud na severozápad na Vichy, Orléans a Angers. V září Show dorazila u La Rochelle k mořskému pobřeží a pokračovala na sever na Brest, Rennes až do Le Mans. Pak postupovala středem Francie k jihu na Tours, Limoges a Bordeaux.

	Na každém nádraží, kde několik stovek pomocného personálu urychleně vykládalo živý i neživý inventář, se shromáždil dav místních občanů. Obdivoval nejen hbitou, přesnou a pečlivě nacvičenou dělbu práce, ale i znamenitě promyšlenou konstrukci plošinových vozů, umožňující snadné převážení prérijních škunerů i deadwoodského dostavníku přes spojovací můstky, usnadňující navíc rychlou vykládku z čelní nebo boční rampy.

	Ocelové kolejnice přivedly Show až na dosah španělských hranic. V říjnu byly na programu Toulouse, Nimes a Marseille.

	Zde také sezona 1905 prakticky končila.

	V      Marseille se vystupovalo od 1. listopadu dvanáct dnů. Poté bylo celé zařízení uskladněno v pronajatém zimovišti a větší část zaměstnanců, se vrátila domů.

	I KDYŽ během „šňůry“ onemocnělo a uhynulo mnoho koní, mohl Buffalo Bill považovat sezonu ve Francii za úspěch. Díky schopnostem manuálních pracovníků, kteří dokázali naložit celou revui na konci večerního představení do vlaků a během noci ji přepravit na další štaci, mohl Wild West – nepočítaje produkce v Paříži a Marseille – vystupovat během pěti měsíců ve 112 městech a městysech!

	 

	Výstup po italské botě

	 

	VELKÝ SHOWMAN neměl ani čas náležitě vychutnat své šedesáté narozeniny. Již za týden – 4. března – začínala sezona 1906. Zahájily ji slavnostní fanfáry v Marseille, které se ozvaly o několik dnů později v přístavu Toulonu a zanedlouho ve velkém středisku Riviéry Nizze. Odtud byl už jen skok k italským hranicím. Vlaky se sunuly tratí podél pobřeží a 14, března dosupěly do Janova.

	Po třídenních produkcích v přístavu se Show vydala podél pobřeží na jih do La Spezie a Livorna, aby 22. března stanula u bran Říma. Zde si mohly parostroje celý týden odpočinout, zatímco herecký a technický personál předváděl všechen svůj um obyvatelstvu věčného města na březích Tibery.

	Na rozdíl od zájezdu roku 1890 však Divoký západ tentokrát neúčinkoval v žádném městě na jih od Říma, ale obrátil se středem italského království k severu, do Terni, známé zříceninami antického amfiteátru pro deset tisíc diváků. Z Perugie a Arezza se vlaky zahalené kouřem a párou dostaly 1. dubna do památné Florencie. Po sérii představení zde i ve městě se šikmou věží Pise, dále v Parmě a Modeně, dospěly k úpatí Apenin.

	Indiáni, kovbojové a Drsní jezdci světa vystříleli obvyklý příděl munice v Bologni na řece Renoa hlučnou palbu slepými náboji opakovali ve Forli i v přístavech u Jaderského moře Anconě a Rimini. A stejně tak v Ravenně či v Pádské nížině v městě Ferraře, spojeném s nesmrtelným jménem Lucrezie Borgie, právě té, po níž už před čtyřiceti lety Cody jako mladý lovec pojmenoval svoji oblíbenou bizoní pušku. Teď však byl bývalý nimrod William již bělohřívým mužem, nicméně však stále čilým střelcem do skleněných koulí. Svoji přesnou mušku ukazoval v Padově a celé řadě měst a městysů na západ od Verony, až po Turín.

	Celý první týden v květnu Show vystupovala v téměř půlmiliónovém Milánu, pak pokračovala Lombardií na východ do Bergama, Brescie a kolem Gardského jezera do Vicenzy a Trevisa.

	Dvouměsíční turné po Itálii, při němž soubor vystupoval ve 34 městech a větších sídlištích, skončilo 11. května 1906 v Udine.

	 

	ZÁVĚR EXHIBIC na Apeninském poloostrově však vůbec neznamenal, že šéf mohl dopřát svým zaměstnancům delší odpočinek spojený s konzumací vynikajících italských vín. Alkoholické nápoje a ani produkty z vinné révy Cody ve svém souboru zásadně netrpěl. Již dávno vydal příkaz, že kdo bude přistižen ve stavu opilosti, riskuje okamžité propuštění. A přestože v minulosti na prériích sám nikdy nebyl stoupencem ligy boje proti alkoholismu, coby hlavní star jezdecké show musel jít příkladem a před zraky svědků nepožít ani kapku lihoviny.

	Ostatně na oslavování nebyla ani nálada. V dubnu totiž postihlo San Francisco strašlivé zemětřesení, které s následným požárem zničilo téměř jednu čtvrtinu města. Mnozí členové Buffalo Billovy Show měli v kalifornské metropoli příbuzné a obávali se, zda mezi 450 oběťmi nejsou právě jejich blízcí.

	Ani hlavní hrdina nebyl starostí ušetřen. Jako by nestačilo, že nenadálý zásah osudu navždy přerušil neodmyslitelný tandem Cody – Salsbury. Ve dnech hostování v Římě přišel z Ameriky telegram, že Williamův obchodní partner a vůdčí duch stejnojmenného cirkusu James Anthony Bailey zemřel 22. března na otravu krve. To znamenalo konec všem výhodám vyplývajícím ze společenství, konkrétně potíže s dalším využíváním Baileyových železničních vagonů. Přitom možnost koupit celý velkocirkus Barnum Bailey by byla pro Codyho finančně naprosto neúnosná, nehledě k tomu, že zájem o okamžitou koupi projevili známí cirkusoví podnikatelé Charles a John Ringlingovi.

	Colonel Cody vůbec nepochyboval, že bratři Ringlingovi Balleyův podíl převezmou. Věděl, že teď se musí spolehnout jen na své nejbližší spolupracovníky. Na střelce Johnnyho Bakera, ředitele manéže Freda H. Hutschinsona, organizátora železniční přepravy R. P. Murphyho a především na majora Johna M. Burkeho.

	Právě Burke se osvědčil jako spolehlivý a věrný společník, což po více než dvacet roků prokazoval svědomitým plněním funkcí – od výkonu hlavního správce, personálního ředitele až po vedoucího tisku a propagace. Urostlou postavou, prošedivělými vlasy a výraznýma očima připomínal typického obchodníka. Už proto se Buffalo Bill nemýlil, když vytušil, že Burke zastane stejně dobře úlohu tajemníka jako impresária. Z těch důvodů se vůbec nerozpakoval jmenovat jej avantcourierem. Z titulu této funkce Burke s celým podnikem udržoval většinou jen písemný a telegrafický styk. Sám cestoval v předstihu čtyř až šesti dnů před souborem, vybíral místa pro stavbu arény, zadával reklamu, administrativně zajišťoval představení, inzeráty v místním tisku, předprodej vstupenek a předběžné objednávky potravin a píce.

	Takže zatímco se Divoký západ zdržoval ještě v Udine na severovýchodní výspě Itálie, Burke již vyjednával v Terstském zálivu, na území Rakousko-Uherska.

	 

	– pokračování –

	

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Hledač pokladů, který se rozhodl pro tajemství ukrytá pod nánosy staletého prachu ve starých zdech, sklepeních, v rafinovaných skrýších, ve smaragdových a rubínových dolech i na mořských hřbitovech, se vydává na své výpravy především proto, že touží po dobrodružství.

	[image: D:\adownload\Eknihy oprava\eee\media\image13.jpeg]Dnes však už nehledá rozluštění tajuplných záhad a nezkoumá panenskou půdu za pomoci klamné výzbroje okultistů. Místo čarovného proutku, zaříkadel a mandragory mu věda dala k dispozici tranzistorové čaroděje a elektronika mu pomáhá lépe než skřítci-permoníci nalézt staré poklady. Vyzbrojen sluchátky s prstem na regulaci miliampérmetru a hlasitosti zvuku probouzí hledač pokladů zázračné dobrodružství k novému životu, neboť všechny skrýše pokladů naštěstí ještě nejsou sepsány, zaměřeny a zinventarizovány…

	 

	Robert Charroux

	předseda Mezinárodního klubu 

	hledačů pokladů

	 

	I MY MÁME

	SVÉ HLEDAČE POKLADŮ

	 

	Naše republika, známá to vlast romantiků, samozřejmě nezůstala nedotčena podobnými aktivitami. Celá léta to však byl veliký problém – detektor, v podstatě známá minohledačka, byl přístupný pouze pro omezený okruh lidí a pokusy vyrobit jeho amatérskou kopii zůstaly většinou bezvýsledné. Teprve v roce 1990 se zablýsklo na lepší časy – dnes si můžete detektor legálně koupit, pokud ovšem na něj máte. Stojí okolo 2000 marek, bratru 40 000 korun. Jenže to už nejsou primitivní minohledačky, které známe z války. Moderní elektronika, mikroprocesory, stupnice, která ukáže, jestli se vám „ozval“ kus železa nebo zlatá mince.

	No a to samozřejmě znamenalo i vznik skupin lidí, kteří se něčím podobným začali zabývat. Nejdál je momentálně Klub hledačů pokladů Tachov.

	Proč zrovna hledačů pokladů? „To máte tak,“ říká šéf tohoto klubu pan František Soukup, „oficiální název pro hledání detektorem kovů neznáme. Když se ale vypravíte ven, začnou se kolem vás hned trousit zvědavci s jedinou otázkou: Co že to vyvádíte s tím přístrojem. Ať odpovíte cokoliv, tak vám nevěří. Jedině když řeknete, že hledáte poklad, jsou spokojení a nechají vás pracovat. Nějaké potrubí, kabel nebo něco stejně obyčejného se jim zdá podezřele nezajímavé. No ale jestli chcete, je tu ještě jedno vysvětlení – hledači pokladů, HR pro nás znamená hledáme pořád. Víte, on to už člověk musí mít v krvi, to je vášeň jako rybaření nebo něco podobného…“

	 

	POKLADY

	NAŠICH LUHŮ A HÁJŮ

	 

	A cože to naši „hledači“ vlastně hledají? Bedny zlatých mincí? Poklady šlechticů a lapků? Jejich nálezy jsou mnohem obyčejnější. Velká akce se například konala u příležitosti 50. výročí osvobození Tachova americkou armádou. Protože o tom neexistovaly oficiální české záznamy, šlo se do německých kronik – a pak přišla práce v terénu. Našly se přitom dost neuvěřitelné věci – granáty, nábojnice, celý pás z vojenského transportéru a jako unikát – puška opřená o strom plných 50 let v místech, kam se chodí každoročně na houby!

	Jedna z mála „hledaček“ pocházející z Jindřichova Hradce zase vypráví o výpravách na zdánlivě fádní místa, například pole. Zdá se, že tam není možné najít něco zajímavého, ale není to tak docela pravda. Málokdo si uvědomí, že pole jsou v naší vlasti obdělávána nejen stovky, ale dokonce tisíce let. A takový hledač pak objevuje věci při polních pracích ztracené – drobné mince, svátostky, prstýnky… Hodně se také nacházejí zbytky po německé armádě, kříže a vyznamenání, které ustupující a zajatí vojáci zahazovali… Nic cenného, ale pro nadšence krásný pocit, když „najde“. A mimoto i sport – zkuste půl dne nosit v ruce dva až dva a půl kilogramu a cvičit s ním pěkně pravidelně zprava doleva a nazpátek! „Já si kolikrát říkám, když přijdu domů,“ tvrdí zmíněná hledačka, „jsem tak krásné unavená. Jenže kdyby mě v té chvíli někdo naštval a měla bych mu dát facku, tak mu snad palici urazím, Ono se to nezdá, ale je to tvrdý trénink…“

	Jenže když se najde něco skutečně cenného?

	 

	MALÝ PRŮVODCE NAŠIMI ZÁKONY

	 

	Předpokládejme, že víte o přísném zákazu provozování amatérských archeologických vykopávek. Jenže co když kopete studnu a ejhle! Vyvalí se vám starý hrnec plný zlaťáků. Pohádka? Ne – především trable. Do čtyřiadvaceti hodin musíte o nálezu vyrozumět Archeologický ústav nebo nejbližší muzeum buď přímo, nebo prostřednictvím okresního úřadu a samozřejmě okamžitě zastavit práci. Minimálně na pět pracovních dnů. V té době by se měli objevit archeologové, kteří určí další. Nejspíš zastavení práce, dokud naleziště důkladně neprohlédnou, Poklad vám samozřejmě zabaví a po úředním odhadu jeho hodnoty vám okresní úřad vyplatí nálezné maximálně do výše 10 % z této ceny. Nemusí to být samozřejmě v plné výši, ale za poslední známý nález tohoto typu z konce srpna, odhadnutý na 3,5 milionu, bylo skutečně vyplaceno zmíněných 10%. Pěkný dáreček pro šťastné nálezce – bagristu a jeho pomocníka, ne?

	 

	VIRGULE JEŠTĚ STÁLE NEPATŘÍ NA SMETIŠTĚ DĚJIN

	 

	Vraťme se však k tachovskému klubu. Jejich činnost se neomezuje pouze na hledání detektorem. Je tu přece ještě tolik zajímavých věcí skrytých pod povrchem půdy. Například podzemní chodby – ať už středověké, nebo ty, kterými po únoru procházeli agenti pod dráty na hranicích. V polích se nacházejí smírčí kříže a další památky… Jenže tady s detektorem kovů neuspějete. Jak na to? 

	Inu proutkem neboli virgulí. Zdá se to neuvěřitelné, ale hledači ji považují za rovnocennou detektoru. Pravda, musí s ní dělat člověk, který má talent a zkušenosti, „hrubší práce“ – hledání vody nebo patogenních zón – zvládne podle jejich názoru většina laiků, pokud se jim věnuje někdo ze znalců. Schopnost hledání virgulí se prý dá do jisté míry předat i psychicky! Hledání podzemních chodeb patří ovšem k nejkomplikovanějším. Navíc se při ověřování takovéhoto nálezu přidružují další nemalé problémy - kopání něco stojí, musíte k němu mít příslušná povolení atakdále, atakdále. Doufejme, že tachovští nakonec dosáhnou svého a podaří se jim podzemí jejich města důkladně zmapovat…

	 

	I V HLEDÁNÍ POKLADŮ SE DÁ SOUTĚŽIT

	 

	Zdálo by se, že hledači pokladů pracují spíš individuálně, ale i oni mají potřebu občas se sejít, říci si novinky a drby, pochlubit se svými nálezy. Takovou velkou příležitostí jsou například závody Největší z nich – s mezinárodní účastí (Česká republika, Německo, Rakousko) – se letos již počtvrté konal právě v Tachově. Jak takový závod vypadá? Pro laika hrozně legračně. Představte si louku, kterou zarputile luxuje přes padesát vážně se tvářících mužů a žen. Místo luxu mají samozřejmě své detektory. Co chvíli někdo z nich učiní nález, vrhne se na kolena a motyčkou či lopatkou horečnatě doluje svůj nález…

	Takový závod má samozřejmě svoje přesně stanovená pravidla. Soutěží se ve dvou kategoriích. První z nich tzv, kategorie A – Nedání na čas, probíhá následujícím způsobem: Na louce se vyznačí čtverce o velikosti 7x7 metrů a do nich porůznu roztrousí, zašlape a zahrabe 10 mosazných čtverečků. Kdo je najde první, vyhrává. Nejlepší časy se pohybují okolo 3,5 minuty. Soutěž v kategorii B – Nedání na počet, trvá 60 minut. V té době se všichni soutěžící snaží na určené louce najít co nejvíc z 1 800 mincí (v tomhle případě to byly dvacetníky ČSFR) a 200 mosazných čtverečků. Nejlepší výkony se pohybují přes 100 nálezů, tedy okolo dvou za minutu!

	Ale jak už jsem napsal – vítězství tady (zatím) není zdaleka to nejdůležitější. Mnohem větší význam mají pro hledače kontakty a získané zkušenosti. Ze slov šéfa klubu vysvítá i odhodlání zorganizovat mistrovství Evropy. Nezbývá než našim hledačům pokladů držet palce a popřát jim hodně nálezů a hlavně spousty radosti při hledání…

	 

	Pokud by někdo z vás měl zájem zabývat se podobným koníčkem, můžete se obrátit na adresu:

	 

	KLUB HLEDAČŮ HP

	František Soukup 

	Školní 1373 

	347 01 TACHOV

	 

	– vam –

	 

	[image: D:\adownload\Eknihy oprava\eee\media\image14.jpeg]

	[image: D:\adownload\Eknihy oprava\eee\media\image15.jpeg]

	[image: D:\adownload\Eknihy oprava\eee\media\image16.jpeg]

	[image: D:\adownload\Eknihy oprava\eee\media\image17.jpeg]


images/image-2.jpeg
JOE TOWNWAY
MESTO KOJOTU





images/image-15.jpeg





images/image-3.jpeg
SVET ZAHAD A TAJEMSTYI

Otazaiky minulosti i budoucnosti






images/image-2.png





images/image-4.jpeg
% VITEJTE =
VE SVETE DOBRODRUZSTVI!

Osada duchi

B. J. Pague





images/image-3.png





cover.jpeg





images/image-8.jpeg
JOHN WAYNE





images/image-9.jpeg
CLINT EASTWOOD





images/image.png





images/image-5.jpeg





images/image-4.png





images/image-7.jpeg
SUET lﬂl-!ﬂ NAS

Alois Kiesala

Cast treti

60. léta





images/image-6.jpeg





images/image-1.png





images/image-1.jpeg
Patronca Rocbkapsu

Erenniisnd soutéz

RODOKAPSU = pvovaru
JEZEK VRCHOLI

Ciése ffet strony ebaliyl

i b cndn g s
e e
Tl
P i s e
it
I E
it secten

G

« OBSAH »

FOMAN
o3 Tawtusy MEstokolt ...

SVET ZAHAD A TAEMSTV]
1.Dvsck
Siopy ddvmd Avartey
NedoPeny pokus mimczendand

MirEsTE o
VE SVETE DOBRODRUISTVE
o e

o

SVET KOLEM NAS
100 et fimosého westermu
@ leta)

TENKRAT N& ZAPRDE
Po sropdon Bufflc il
et

RODOKAPS PAEDSTAVUJE
Hicdas poklads

‘o Krosais

s

8

3]





images/image-11.jpeg
- S
fW

pFedstavuje

5

HLEDAC! POKLADD





images/image-10.jpeg
”

» TENKRAT
5. % . NA ZAPADE
PO SICPACH BUFRALO ELLLA

Miroslav Cvanéara
(Cést devatanéierd)






images/image-13.jpeg
J. S. DANIEL
SYNOVE ADAMA JONESE

Viestern

T0 l"f

MLADED PIUE,
| JET0 ﬂ‘m ALEH ISR

T Sucek

'V RODOKAPSU VY$10:

od 1. 15

97 € duet Peboi Bt st )
b i e i
iR L it o e
b e B el p P
Sy

03I 1 Pt S o Rkt

IRER € i e samienn
i o, G

Py

o W esstr

D ]
37834110~ 1 Ty i o )

B BT e e
260 — (36 . Slede: Sipi 2 Fend. st
109 (57 5 Y e, Yoo surviomstl
£33 8 -7 S
s it ]
- S e i s
8 Bt Tk i .
Rty

S B L A i by o
- 190 S Fuer s Lo ot
nT 10520 S Bt Dk Gy
S 180 B S s fut
85- 8. ol gt s
1900 H. Do, Tyt wiemers
109 £ ey o eyt
90" s s eSS st
9% B O it it ot
TS 03D B o e o
s o g
s S R b S )
193 07 Cin o v o)
TS -0 o e et St
100 E By S stersra s )
P S e
215872003 R Tk e vt
SR Al MR
S8 T i e e
2092 n - S S A
fo e b Sy e v
L1 R By Sl s |
RO i

i e ]






images/image-12.jpeg
2VESTI 1 ZVESTI 0 ZVESTI 0 ZVESTI 0 ZVESTI

DUAGSTY PV fipsavedsy o hotel 5100 0
a0l ¢ o pravel 2o o oo e
rgeanasrord, St e VSO 1615
Irermisoichie ¢ karoko s § 145 16 10bo-
0V Sy Toky Menye o grenr lomiho éanu
el minahe pEtama vic nes roshoda1i
chor e o Le1G celker 24 cen 141
Cemgenin, Pt By tectasec cemovalren-
961 2. bine. e o oo GURT. 28 vieth
s sasgzan. |k cep ol nebyl Zoror
cent. Uiy wbicnyh proc dokezay pi odpo:
(S S Bt | (ARl S R
fjamos sme potar

e ik spieorm nsbils Nadel s i
717 W nevehal i do plamen -
ol rorica cart, £0 3E et oL tede
21 fcenejch & el e 2ejd ols neplion-
e corors | 12 52 (ot ot Sread RN
0w Case jok o coaratio sdelen sy (D
Sovidce N, 18J2 aaria oz odet 6
Saizié cldpsonce k eam

Pojde
Nechaime s piskvasit ra o 1996

At

s i

XN
TRAPSAVEC 1996

PROPOZICE SOUTEZE

Scuts e va tiscn horegurich dio Ve
@ pleckhotid Gs-6et) — 4o 25 ler. nud 23
T 6 v laragort Oldpsawel (5, b sl
Tapuone Fieny ovice ber 0N 0 ek
TeeoElanich 618 43 posa o pro

el dromen oice bee ol lae-
e shva haw 0o - Torého Tiossov.

ey Censink i do sourste oskt MoK
il 1 e Iavolnée rossans, 400
£ reuvelsinéns. o o ok proz. 10k poszl

ke s ot 1 7l v v negis-
depraryeh R {8 50 porcice o 1x pro
o),

¥ orocim e ouno plpcli sk 5= jien,
atreion @ fodnjen fiem o ofalovunOy
Chlas . 2oivetniodresnu Jecaniia pro 105
i o o0 dovees oher..

o 160188 e curor QGOIZSIONI o1
20 elai 318 price ve ok sourese,
el Jo pous YD propagod soutbie.
Usiirka Dl Togeevcs 1996 Jo 25, tnora
V496,

ADRESA GRGANLATON] SOUTEE:

JAROMIR 6 VLASTA
(IUAN & ATKA) HLAVATYCH,

| bLOVESKA 1671,

i 547 01 NACHOD

(Gt





images/image-14.jpeg
S TS R r Misirie srent v o fiess o o
Kde Se Pivo DR oS ol e
Tikale priovivitna prive. Tehow se piva
) il s lavihyeh g 2o
et ateihielicring
152 o 1960 48y [ mal hodng oot
P el it o e <ol
ot ot kb e
Dhvan, ¥ dneind dulb s pivivar vzhlecem ke pamaoprinma romtacind vy nachit kot
T i s v b Bores Semo e ey
ot e s e oS e oA i it el
e T TR e T e T et ATt donatnt e
Dicn ve vreehd Koalia nejon walovekar pira v Ceake republice. ale 1v sahrandel Prvovar
i miond ot s v o e oty GHSTSES 8 107 11 4
T o e ey b e e
oo Tt e TR v s ek et poot. e et il i ve s
P Ml et vt et g e
Y e oo TR o T e
i Ko 130 130k oy ot e At e o vofnisobo
R 11 piva osck < Iclich 1904 5 TR v sookédt ndbernd Forcty s Dotesne v Zalci,
Siaem gachems ¢ ksser vrackskualis 5 rovhanntvEsch ko bl
O PoRs ekt T LSO ey, ot Ko 2¢O hdmccanich i L83 perot
a0t e e e ot L IRk ios ostls do Ahdle b RALPRIR
e eroset b St b pirovare
i e it rben Bt 995 s s et 1520 ISR R ot
o gkt ek SyoRIe provares davy 100k i aoks ZaNFRG restharace
R g FeoEiet s b ncen oot s £oe st a4 195
Rk oo e 2vpenl STrLs m ve apecai vafenpm na vt o e
i AR T Ry o E A JoH et A o ook DLy v

feant

SOUTEZINGE 5 J2 KEM

pivasaresn likava, spojend s ochubxirkn piva v Fivevarsks Zaliades restauracl s
st cazem ot e n kg Palimavrstd Hblav 3 sougist programu tesiovalch kaaeel
PR mavstet slassbrkd vy

oncisll pvavar fo sadoviema, kterd vyibilimnady se cnackou SODC iava. Soutasny
v kel eni Poscuae & sodovkama liars, 1.5 Sodaskima vyeekt v soutasné dobe 11 duhd
lizmoniid ¥ balers 033 2 07 Tt Viechey Himaracy fono vyrdbeny 2 ankvalllnG pramenits
oy hodnci prkofnse Adisihoving fous sauladu s nefptisadion chelog ks piedpisy
ve sklenényeh it Liciondy Jsou vyvsény ce 1 éadack, a b pro bt pro alidez. aro
Aespélé a pro diskeriy. Hislom sodovkatny i J mins oy genmrace

11P0Z0
'DINES PRICITA 7] NA RADU SOUTEZNI OTAZKY:
D Jak Ekali st Slewané pive?
2 Odknd smdme prvmi sladoviticks cechouni Fid  narich zemick?
3 Kdy byl ealuen pivovar * [Ihlave?

Sl zadte sprion oo ns horespomlcnioir

Ieths o 15 12.95 . o o, doins

L Siosreits 0 ey wénotens do santése v
et NEVAREITE !
MUFETE STRAVIT SILVESTRA
S PIVEV JEZEK.

A jak je vicobeend zndmo






